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Installation

! This instruction manual should be kept in a
safe place for future reference. If the washing
machine is sold, transferred or moved, make
sure that the instruction manual remains with
the machine so that the new owner is able to
familiarise himself/herself with its operation
and features.

! Read these instructions carefully: they con-
tain vital information relating to the safe instal-
lation and operation of the appliance.

Unpacking and levelling
Unpacking

1. Remove the washing machine from its
packaging.

2. Make sure that the washing machine has
not been damaged during the transportation
process. If it has been damaged, contact the
retailer and do not proceed any further with
the installation process.

3. Remove the 4 pro-
tective screws (used
during transportation)
and the rubber wa-
sher with the cor-
responding spacer,
located on the rear
part of the appliance
(see figure).

4. Close off the holes using the plastic plugs
provided.

5. Keep all the parts in a safe place: you will
need them again if the washing machine ne-
eds to be moved to another location.

! Packaging materials should not be used as
toys for children.

Levelling

1. Install the washing
machine on a flat
sturdy floor, without
resting it up against
walls, furniture cabi-
nets or anything else.

2. If the floor is not
perfectly level, com-
pensate for any une-

venness by tightening or loosening the adju-
stable front feet (see figure); the angle of incli-
nation, measured in relation to the worktop,
must not exceed 2°.

Levelling the machine correctly will provide

it with stability, help to avoid vibrations and
excessive noise and prevent it from shifting
while it is operating. If it is placed on carpet or
a rug, adjust the feet in such a way as to allow
a sufficient ventilation space underneath the
washing machine.

Connecting the electricity and
water supplies

Connecting the water inlet hose

1. Connect the inlet
hose by screwing it to
a cold water tap using
a 3/4 gas threaded
connection (see figu-
re).

Before performing the
connection, allow the
water to run freely un-
til it is perfectly clear.

2. Connect the inlet
hose to the washing
machine by screwing
it onto the correspon-
ding water inlet of the
appliance, which is
situated on the top
right-hand side of the
rear part of the ap-
pliance (see figure).

3. Make sure that the hose is not folded over
or bent.

! The water pressure at the tap must fall within
the range of values indicated in the Technical
data table (see next page).

! If the inlet hose is not long enough, contact a
specialised shop or an authorised technician.

! Never use second-hand hoses.

! Use the ones supplied with the machine.

N
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Connecting the drain hose ckets.
_ ! The cable should not be bent or compres-
Connect the drain sed.

_____ é hose, without bending
it, to a drain duct or
a wall drain situated

between 65 and 100
< cm from the floor.

65 -100 cm

Alternatively, place
the drain hose over
the edge of a wa-
shbasin or bathtub,
by fastening the
guide /4~ (which
can be purchased at
the technical assi-
stance centre) to the
tap (see figure). The
free end of the hose
should not be underwater.

! We advise against the use of hose extensions;
if it is absolutely necessary, the extension must
have the same diameter as the original hose
and must not exceed 150 cm in length.

Electrical connections

Before plugging the appliance into the electri-
city socket, make sure that:

¢ the socket is earthed and complies with all
applicable laws;

¢ the socket is able to withstand the maxi-
mum power load of the appliance as indicated
in the Technical data table (see opposite);

¢ the power supply voltage falls within the va-
lues indicated in the Technical data table (see
opposite);

¢ the socket is compatible with the plug of the
washing machine. If this is not the case, repla-
ce the socket or the plug.

! The washing machine must not be installed
outdoors, even in covered areas. It is extreme-
ly dangerous to leave the appliance exposed
to rain, storms and other weather conditions.

! When the washing machine has been instal-
led, the electricity socket must remain within
easy reach.

! Do not use extension cords or multiple so-

! The power supply cable must only be repla-
ced by authorised technicians.

Warning! The company shall not be held re-
sponsible in the event that these standards are
not observed.

The first wash cycle

Once the appliance has been installed, and
before you use it for the first time, run a wash
cycle with detergent and no laundry, using
wash cycle number “Auto Clean” (see “Clea-
ning the washing machine”).

Technical data

Model WMSD 723
width 59.5 cm

Dimensions height 85 cm

depth 43,5 cm

Capacity from 1 to 7 kg
Electrical please refer to the technical
connections gﬁl’[r?eplate fixed to the ma-
Tﬁ(ﬁm%% %res)sure
- a ar
‘le?:tei:::n minimum pressure
0.05 MPa (0.5 bar?
drum capacity 48 litres
i up to 1200 rotations per
Spin speed minute
Test wash
cycles in programme 7 (60°) (7st
accordan-  Press of the button);
ce with Cotton Standard 60°.
directives  Programme 7 (40°) (2nd
1061/2010 Press of the button);
1015/2010 Cotton Standard 40°.

This appliance conforms to
the following EC Directives:
- EMC 2014/30/EU ﬁElectro-
\?86’“0 Compatibility)
V v 2014/35/EU (Low
0

C€

Aoy - (WEEE)




Care and maintenance

Cutting off the water and electri-

city supplies

e Turn off the water tap after every wash cycle.
This will limit wear on the hydraulic system in-
side the washing machine and help to prevent
leaks.

¢ Unplug the washing machine when cleaning
it and during all maintenance work.

Cleaning the washing machine

¢ The outer parts and rubber components
of the appliance can be cleaned using a soft
cloth soaked in lukewarm soapy water. Do not
use solvents or abrasives.
¢ The washing machine has a “Auto Clean”
programme for its internal parts that must be
run with no load in the drum.
A message on the di-
splay will regularly (rou-
ghly every 50 cycles)
advise the user to run
the Auto-cleaning cycle
e to clean the washing
2 machine and combat
limescale build-up and
2\ \ bad odours.
\ \ For optimal mainte-
nance we suggest
using WPRO Limescale and grease removet,
according to the instructions shown on the
package. The product can be purchased by
contacting the technical assistance service or
through the website www.hotpoint.eu.
Hotpoint declines all liability for any damages
to the appliance caused by the use of other
cleaning products for washing machines avai-
lable on the market.
To start the programme press buttons A and
B simultaneously for 5 seconds (see figure).
The programme will start automatically and will
run for about 70 minutes. To stop the cycle
press the START/PAUSE button.

Cleaning the detergent dispenser
drawer

Remove the dispenser
by raising it and pul-
ling it out (see figure).
Wash it under running
water; this operation
should be repeated
frequently.

Caring for the door and drum of
your appliance

e Always leave the porthole door ajar in order
to prevent unpleasant odours from forming.

Cleaning the pump

The washing machine is fitted with a self-clea-
ning pump which does not require any mainte-
nance. Sometimes, small items (such as coins
or buttons) may fall into the pre-chamber which
protects the pump, situated in its bottom part.

! Make sure the wash cycle has finished and
unplug the appliance.

To access the pre-chamber:

1. using a screwdri-
ver, remove the cover
panel on the lower
front part of the wa-
shing machine (see
figure);

2. unscrew the lid
by rotating it anti-
clockwise (see figu-
re): a little water may
trickle out. This is
perfectly normal;

@

3. clean the inside thoroughly;

4. screw the lid back on;

5. reposition the panel, making sure the hooks
are securely in place before you push it onto
the appliance.

Checking the water inlet hose

Check the inlet hose at least once a year. If
there are any cracks, it should be replaced
immediately: during the wash cycles, water
pressure is very strong and a cracked hose
could easily split open.

! Never use second-hand hoses.




Precautions and tips

! This washing machine was designed and constructed in
accordance with international safety regulations. The fol-
lowing information is provided for safety reasons and must
therefore be read carefully.

General safety

e This appliance was designed for domestic use only.

« This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Chil-
dren shall not play with the appliance. Clea-
ning and user maintenance shall not be made
by children without supervision.

* Do not touch the machine when barefoot or with wet or
damp hands or feet.

* Do not pull on the power supply cable when unplugging
the appliance from the electricity socket. Hold the plug
and pull.

® Do not open the detergent dispenser drawer while the
machine is in operation.

e Do not touch the drained water as it may reach extreme-
ly high temperatures.

e Never force the porthole door. This could damage the safety
lock mechanism designed to prevent accidental opening.

e |f the appliance breaks down, do not under any circum-
stances access the internal mechanisms in an attempt
to repair it yourself.

e Always keep children well away from the appliance while
it is operating.

e The door can become quite hot during the wash cycle.

e |f the appliance has to be moved, work in a group of two
or three people and handle it with the utmost care. Never
try to do this alone, because the appliance is very heavy.

e Before loading laundry into the washing machine, make
sure the drum is empty.

Disposal

¢ Disposing of the packaging materials: observe local regu-
lations so that the packaging may be re-used.

* The European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical
and Electronic Equipment, requires that old household
electrical appliances must not be disposed of in the normal
unsorted municipal waste stream. Old appliances must be
collected separately in order to optimise the recovery and
recycling of the materials they contain and reduce the im-
pact on human health and the environment. The crossed
out “wheeled bin” symbol on the product reminds you of
your obligation, that when you dispose of the appliance it
must be separately collected. Consumers should contact
their local authority or retailer for information concerning the
correct disposal of their old appliance.
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Description of the washing machine

Control panel CLEANING SPIN SPEED
ON/OFF ACTION button
button button
q T

)

2
U501 wenar |0

{

—

WASH

Detergent dispenser drawer SEng'f%E

buttons

Detergent dispenser drawer: used to dispense deter-
gents and washing additives (see “Detergents and laundry”).

ON/OFF button (: press this briefly to switch the ma-
chine on or off. The START/PAUSE indicator light, which
flashes slowly in a green colour shows that the machine is
switched on. To switch off the washing machine during the
wash cycle, press and hold the button for approximately 3
seconds; if the button is pressed briefly or accidentally the
machine will not switch off. If the machine is switched off
during a wash cycle, this wash cycle will be cancelled.

WASH CYCLE SELECTOR buttons: used to set the
desired wash cycle (see “Table of wash cycles”).

MY CYCLE button: press and hold the button to store a
cycle with your own set of preferences in the memory of
the machine. To recall a previously stored cycle, press the
MY CYCLE button.

FUNCTION buttons: press the button to select the
desired function. The corresponding indicator light on the
display will switch on.

IS
CLEANING ACTION button T 2 : to select the desired
wash intensity.

ANTI ALLERGY RINSE button Ciu : press to select
the desired rinse type.

SPIN button @: press to reduce or completely exclude
the spin cycle - the value is indicated on the display.

) a’ (ZID\C]C]D O
! \ ‘ / START/PAUSE
MY button with
CYCLE FUNCTION indicator light
button buttons
DELAY TEMPERATURE
TIMER button
ALLEAR'g; butten
RINSE CHILD LOCK
button button

TEMPERATURE button QD press to decrease the tem-
perature: the value will be shown on the display.

CHILD LOCK button : to activate the control panel
lock, press and hold the button for approximately 2
seconds. When the symbol is illuminated, the control
panel is locked (apart from the ON/OFF button). This
means it is possible to prevent wash cycles from being
modified accidentally, especially where there are children in
the home. To deactivate the control panel lock, press and
hold the button for approximately 2 seconds.

DELAY TIMER button @ press to set a delayed start
time for the selected wash cycle. The delay time will be
shown on the display.

START/PAUSE button with indicator light: when the gre-
en indicator light flashes slowly, press the button to start a
wash cycle. Once the cycle has started the indicator light
will remain lit in a fixed manner. To pause the wash cycle,
press the button again; the indicator light will flash in an
orange colour. If the symbol =0 is not illuminated, the door
may be opened (wait approximately 3 minutes). To start
the wash cycle from the point at which it was interrupted,
press the button again.

Standby mode

This washing machine, in compliance with new energy sa-
ving regulations, is fitted with an automatic standby system
which is enabled after about 30 minutes if no activity is
detected. Press the ON-OFF button briefly and wait for the
machine to start up again.
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The display is useful when programming the machine and provides a great deal of information.

The two upper strings A and B provide details of the wash cycle selected, the wash cycle phase in progress and all informa-
tion relating to the progress status of the wash cycle.

String € shows the time remaining until the end of the wash cycle in progress and, if a DELAYED START has been set, the
time remaining until the start of the selected wash cycle.

String D shows the maximum spin speed value (this depends on the selected wash cycle); if the wash cycle does not include
a spin cycle, the string remains unused.

String E shows the maximum temperature value which may be selected (this depends on the wash cycle used); if the tempe-
rature of the wash cycle cannot be modified, the string remains unused.

Indicator lights F correspond to the functions and light up when the selected function is compatible with the set wash cycle.

Door locked symbol =—O

If the symbol is lit, this indicates that the washing machine door is blocked to prevent it from being opened accidentally. To
prevent any damage from occurring, wait for the symbol to switch itself off before opening the appliance door (wait approxi-
mately 3 minutes).

N.B.: if the DELAYE TIMER function has been activated, the door cannot be opened; pauses the machine by pressing the
START/PAUSE button if you wish to open it.

! The first time the machine is switched on, you will be asked to select the language and the display will automatically show
the language selection menu.

To select the desired language press the X and Y buttons; to confirm the selection press the Z button.

To change the language switch off the machine and press buttons X, Y, Z simultaneously until an alarm is heard: the
language-selection menu will be displayed again.




Running a wash cycle

1. SWITCH THE MACHINE ON. Press the On/Off
button (); the text POWER ON will appear on the
display and the START/PAUSE indicator light will flash
slowly in a green colour.

2. LOAD THE LAUNDRY. Open the porthole door.
Load the laundry, making sure you do not exceed
the maximum load value indicated in the table of
programmes on the following page.

3. MEASURE OUT THE DETERGENT. Open the
detergent dispenser drawer and pour the detergent into
the relevant compartments as described in “Detergents
and laundry”.

4. CLOSE THE DOOR.

5. SELECT THE WASH CYCLE. Press one of the WASH
CYCLE SELECTOR buttons to select the required wash
cycle; the name of the wash cycle will appear on the
display. A temperature and spin speed is set for each
wash cycle; these may be adjusted. The duration of the
cycle will appear on the display.

6. CUSTOMISE THE WASH CYCLE. Use the relevant
buttons:

€)) @ Modifying the temperature and/or spin
speed. The machine automatically selects the
maximum temperature and spin speed set for the
selected wash cycle; these values cannot therefore

be increased. The temperature can be decreased by
pressing the QD button, until the cold wash “OFF”
setting is reached. The spin speed may be progressively
reduced by pressing the (©) button, until it is completely
excluded (the “OFF” setting). If these buttons are
pressed again, the maximum values are restored.

Y Exception: if the C_] (60°) (1st press of the button)
programme is selected, the temperature can be
increased up to a value of 90°C.

Setting a delayed start.

To set a delayed start for the selected programme,
press the corresponding button repeatedly until the
required delay period has been reached. When this
option is enabled, the (v: symbol lights up on the
display. To remove the delayed start function press the
button until the text “OFF” appears on the display.

Set the desired wash intensity.

Option "7z, makes it possible to optimise washing
based on the level of soil in the fabrics and on desired
wash cycle intensity.

Select the wash programme: the cycle will be
automatically set to “Normal” as optimised for garments
with an average level of soil (this setting is not applicable to
the “Wool” cycle, which is automatically set to “Delicate”).
For heavily-soiled garments press button "7z, until

the “Super Wash” level is reached. This level ensures
a high-performance wash due to a larger quantity of
water used in the initial phase of the cycle and due to
increased drum rotation. It is useful when removing the
most stubborn stains.

It can be used with or without bleach. If you wish to
bleach the items insert the additional compartment

(4) into compartment 1. When pouring the bleach, be
careful not to exceed the “max” level marked on the
central pivot (see figure pag. 10).

For lightly-soiled garments or a more delicate treatment
of the fabrics, press button "2, until the “Delicate” level
is reached. The cycle will reduce the drum rotation to
ensure washing results are perfect for delicate garments.

Set the rinse type.

Option 0. makes it possible to select the desired rinse
type for sensitive skin. Press the button once for the
“Extra Rinse” level, which makes it possible to select

an additional rinse after the standard cycle rinse and
remove all traces of detergent. Press the button again

for the “Sensitive Skin” level, which makes it possible to
select two additional rinses to the standard cycle rinses; it
is recommmended for very sensitive skin. Press the button
for the third time for the “Anti allergy Rinse” level, which
makes it possible to select three additional rinses to the
standard cycle rinses and remove major allergens such as
pollen, mites, cat and dog hair. Press the button again to
go back to the “Normal Rinse” rinse type. If the current
adjustment can be neither set nor changed, the display will
show “Not allowed”.

Modifying the cycle settings.

® Press the button to enable the function; the indicator
light corresponding to the button will switch on.

® Press the button again to disable the function; the
indicator light will switch off.

! If the selected function is not compatible with the

programmed wash cycle, the indicator light will flash

and the function will not be activated.

! If the selected function is not compatible with

another function which has been selected previously,

the indicator light corresponding to the first function

selected will flash and only the second function will

be activated; the indicator light corresponding to the

enabled function will remain lit.

! The functions may affect the recommended load value

and/or the duration of the cycle.

7. START THE PROGRAMME. Press the START/PAUSE
button. The corresponding indicator light will become
green, remaining lit in a fixed manner, and the door will be
locked (the DOOR LOCKED symbol will be on). During
the wash cycle, the name of the phase in progress will
appear on the display. To change a wash cycle while
it is in progress, pause the washing machine using the
START/PAUSE button (the START/PAUSE indicator
light will flash slowly in an orange colour); then select
the desired cycle and press the START/PAUSE button
again. To open the door while a cycle is in progress,
press the START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED
=0 symbol is switched off the door may be opened
(wait approximately 3 minutes). Press the START/PAUSE
button again to restart the wash cycle from the point at
which it was interrupted.

8. THE END OF THE WASH CYCLE. This wil be
indicated by the text “END OF CYCLE” on the display;
when the DOOR LOCKED =0 symbol switches off the
door may be opened (wait approximately 3 minutes). Open
the door, unload the laundry and switch off the machine.

! If you wish to cancel a cycle which has already begun,

press and hold the ( button. The cycle will be stopped
and the machine will switch off.




Wash cycles and functions
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Table of wash cycles
8 Detergents o g . % = = .§
& Max. | Max. §_|o5|s3| €| ¢
%) . = =D =]
c Description of the wash cycle temp. (speed| G | | S |0 & ¥ & [ el 9c| 3 °
o © O |(E¢C = >0 —
& (°C) (rpm)| €| 9| o |5G|8 |25|33| 5| 2
g 5|8 28|12 |89)58| 5| &
£|Z|@eg” | |8 %3
% |Anti Stain 40° |1200| @ |®| - | @ | 4 | - | - | - |[180
Cotton Standard 60° (7st press of the button) (1): heavily soiled whites ° [ J )
< and delicate colours. (Max. 90°) 1200 (3) ¢ o & 7153099525200
Cotton Standard 40° (2nd press of the button) (2): lightly soiled whites o B )
<l and delicate colours. 40 1200 e ®| ® | 7 |53(099| 72175
= | Cotton Standard 20° (3rd press of the button): lightly soiled whites and o B B B B )
delicate colours. 20 1200 o0 0 ’ 175
é Synthetics (7st press of the button): heavily soiled resistant colours. 60° 800 e @ | ® 3549|087 42 |90
é Synthetics (7st press of the button) (4): lightly soiled resistant colours. 40° 800 | @ |®@|®@| @ 35|49 |0,56| 42 | 85’
é Synthetics (2nd press of the button): lightly soiled delicate colours. 40° 800 e @& ® 35| - - - |80
e |Fast Wash 60’ (7st press of the button): 1o refresh normal soiled garments quic- ° } i} )
@ Kkly (not suitable for wooal, silk and clothes which require washing by hand). 60 1200 ¢ ® 35531081 36|60
= |Fast Wash 30" 2nd press of the button): to refresh lightly soiled garments quic- o ) ) ,
a@ Kly (not suitable for woal, silk and clothes which require washing by hand). 30 800 ¢ ¢ 3 | 71101939130
M [My Cycle: allows for any wash cycle to be stored.
&I |Bed&Bath: washes bathroom laundry and bedlinen. 60° 1200 @ (@ | - | ® 7 - - - (135
& |[Wool: for wool, cashmere, etc. 40° 800 | - |®@| - | @ [15] - - - | 80
&> |Delicates 30° o |-|e|-|e® |1 ]| -1]-1]=-]75
& |Spin (1st press of the button) - 1200 - | - | - | - 70 - - - |16
\?J Rinse (2nd press of the button) - 1200 - | - | - | @ 7 - - - | 49
\?J Pump out (3rd press of the button) - 0 -l -] - - 7 - - - 2’

The length of cycle shown on the display or in this booklet is an estimation only and is calculated assuming standard working conditions. The actual duration can vary according to factors such as
water temperature and pressure, the amount of detergent used, the amount and type of load inserted, load balancing and any wash options selected.

1) Test wash cycle in compliance with directive 1061/2010: set wash cycle {__| 60°C (7st press of the button).
This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption, it should be used for garments
which can be washed at 60°C. The actual washing temperature may differ from the indicated value.

2) Test wash cycle in compliance with directive 1061/2010: set wash cycle

{]40°C (2nd press of the button).

This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption, it should be used for garments
which can be washed at 40°C. The actual washing temperature may differ from the indicated value.

3) At 60 °C the “Prewash” function cannot be selected.

For all Test Institutes:
2) Long wash cycle for cottons: set wash cycle <:| 40°C (2nd press of the button).

4) Long wash cycle for synthetics: set wash cycle A 60°C (7st press of the button); temperature of 40°C (press TEMPERATURE button).

Wash functions

! If the selected function is not compatible with the
programmed wash cycle, the indicator light will flash
and the function will not be activated.

! If the selected function is not compatible with another
function which has been selected previously, the indica-
tor light corresponding to the first function selected will
flash and only the second function will be activated; the
indicator light corresponding to the enabled function will
remain lit.

\Ps Prewash

If this function is selected, the pre-wash cycle will run; this
is useful for removing stubborn stains.

N.B.: put the detergent in the relevant compartment.

A- Easy Iron
By selecting this function, the wash and spin cycles will be
modified in order to reduce the formation of creases.

At the end of the cycle the washing machine will perform
slow rotations of the drum; the “Easy Iron” and START/
PAUSE indicator lights will flash (orange) and the text “END
OF CYCLE” will appear on the display. To end the cycle,
press the START/PAUSE button or the “Easy Iron” button.

/# Eco Wash

The Eco Wash function saves energy by not heating the
water used to wash your laundry — an advantage both to
the environment and to your energy bill. Instead, intensified
wash action and water optimisation ensure great wash
results in the same average time of a standard cycle.

For the best washing results we recommend the usage of
a liquid detergent.




Detergents and laundry

Detergent dispenser drawer

Good washing results also depend on the correct dose of
detergent: adding too much detergent will not necessarily
result in a more efficient wash, and may in fact cause a
build up on the inside of your appliance and contribute to
environmental pollution.

! Use powder detergent for white cotton garments, for
pre-washing, and for washing at temperatures over 60°C.
! Follow the instructions given on the detergent packaging.

! Do not use hand washing detergents because these
create too much foam.

Open the detergent di-
spenser drawer and pour
in the detergent or washing
additive, as follows.

compartment 1: Pre-wash detergent (powder)
Before pouring in the detergent, make sure that extra com-
partment 4 has been removed.

compartment 2: Detergent for the wash cycle
(powder or liquid)

If liquid detergent is used, it is recommended that the
removable plastic partition A (supplied) be used for proper
dosage.

If powder detergent is used, place the partition into slot B.
compartment 3: Additives (fabric softeners, etc.)
The fabric softener should not overflow the grid.

extra compartment 4: Bleach

Preparing the laundry

¢ Divide the laundry according to:
- the type of fabric/the symbol on the label
- the colours: separate coloured garments from whites.
e Empty all garment pockets and check the buttons.
* Do not exceed the listed values, which refer to the
weight of the laundry when dry: see “Table of wash
cycles”.

How much does your laundry weigh?

1 sheet 400-500 g

1 pillow case 150-200 g
1 tablecloth 400-500 g
1 bathrobe 900-1200 g
1 towel 150-250 g

Special wash cycles

Anti Stain 3% this programme is suitable to heavily-soiled
garments with resistant colours. It ensures a washing
class that is higher than the standard class (A class). When
running the programme, do not mix garments of different
colours. We recommend the use of powder detergent.
Pre-treatment with special additives is recommended if
there are obstinate stains.

Cotton Standard 20° %7 ideal for lightly soiled cotton
loads. The effective performance levels achieved at cold
temperatures, which are comparable to washing at 40°,
are guaranteed by a mechanical action which operates at
varying speed, with repeated and frequent peaks.
Bed&Bath: use programme &I to wash bed linen

and towels in one single cycle: it optimises softener
performance and helps you save time and energy. We
recommend the use of powder detergent.

Wool: the wool wash cycle on this Hotpoint machine has
been tested and approved by The Woolmark Company
for washing wool garments labelled as hand washable
provided that the garments are washed according to the
instructions on the garment label and those issued by the
manufacturer of this washing machine. Hotpoint is the
first washing machine brand to be approved by The
Woolmark Company for Apparel Care- Platinum for its
washing performance and consumption of energy and
water. (M1253) | @

WOOLMARK
E

APPAREL CAR|

In UK, Eire, Hong Kong and India the Woolmark trade
mark is a Certification trade mark.

Delicates: use programme &> to wash very delicate
garments with decorative features, such as diamantes and
sequins.

To wash silk garments and curtains select the cycle <>
and set the “Delicate” level from option *‘f’_P.,.

We recommend turning the garments inside out before
washing and placing small items into the special bag
for washing delicates. Use liquid detergent on delicate
garments for best results.

Load balancing system

Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations and
to distribute the load in a uniform manner, the drum rotates
continuously at a speed which is slightly greater than the
washing rotation speed. If, after several attempts, the load
is not balanced correctly, the machine spins at a reduced
spin speed. If the load is excessively unbalanced, the
washing machine performs the distribution process instead
of spinning. To encourage improved load distribution and
balance, we recommend small and large garments are
mixed in the load.
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Troubleshooting

Hotpoint

ARISTON

Your washing machine could fail to work. Before contacting the Technical Assistance Centre (see “Assistance”), make sure
that the problem cannot be solved easily using the following list.

Problem:

The washing machine does not
switch on.

The wash cycle does not start.

The washing machine does not
take in water (the text “NO WATER,
CHECK SUPPLY” appears on the
display).

The washing machine continuously
takes in and
drains water.

The washing machine does not
drain or spin.

The washing machine vibrates a lot
during the spin cycle.

The washing machine leaks.

The machine is locked and the display
flashes, indicating an
error code (e.g. F-01, F-..).

There is too much foam.

Possible causes / Solutions:

* The appliance is not plugged into the socket fully, or is not making contact.
e There is no power in the house.

e The washing machine door is not closed properly.

e The ON/OFF button has not been pressed.

e The START/PAUSE button has not been pressed.

e The water tap has not been opened.

e A delayed start has been set (see “Running a wash cycle”).

e The water inlet hose is not connected to the tap.
e The hose is bent.

e The water tap has not been opened.

e There is no water supply in the house.

e The pressure is too low.

e The START/PAUSE button has not been pressed.

e The drain hose is not fitted at a height between 65 and 100 cm from the floor
(see “Installation”).

e The free end of the hose is under water (see “Installation”).

e The wall drainage system is not fitted with a breather pipe.

If the problem persists even after these checks, turn off the water tap, switch

the appliance off and contact the Assistance Service. If the dwelling is on one of

the upper floors of a building, there may be problems relating to water drainage,

causing the washing machine to fill with water and drain continuously. Special

anti-draining valves are available in shops and help to avoid this inconvenience.

e The wash cycle does not include draining: some wash cycles require the drain
phase to be started manually (see “Wash cycles and functions”).

e The EASY IRON function has been activated: To complete the wash cycle,
press the START/PAUSE button (see “Wash cycles and functions”).

e The drain hose is bent (see “Installation”).

e The drainage duct is clogged.

e The drum was not unlocked correctly during installation (see “Installation”).
e The washing machine is not level (see “Installation”).
e The washing machine is trapped between cabinets and walls (see “Installation”).

e The water inlet hose is not screwed on properly (see “Installation”).

e The detergent dispenser drawer is blocked (for cleaning instructions, see “Care
and maintenance”).

e The drain hose is not fixed properly (see “Installation”).

e Switch off the machine and unplug it, wait for approximately 1 minute and then
switch it back on again.
If the problem persists, contact the Technical Assistance Service.

e The detergent is not suitable for machine washing (it should display the text
“for washing machines” or “hand and machine wash”, or the like).
e Too much detergent was used.

11



Service

Before calling for Assistance:
e Check whether you can solve the problem alone (see “Troubleshooting”);
¢ Restart the programme to check whether the problem has been solved;

e |f this is not the case, contact an authorised Technical Assistance Centre using the telephone number provided on the

guarantee certificate.
! Always request the assistance of authorised technicians.

Have the following information to hand:
e the type of problem;

e the appliance model (Mod.);

e the serial number (S/N).

This information can be found on the data plate applied to the rear of the washing machine, and can also be found on the

front of the appliance by opening the door.

COMMISSION DELEGATED REGULATION (EU) No 1061/2010

Brand

HOTROINT/ARISTON

Model

WMSD 723B EU

Rated capacity in kg of cottan

7.0
Energy efficiency class on a scale from &+++ (low consumption) to G (high consumption) A+++
Energy consumpticn per year in kWh 1) 173.0
Energy consumption of the standard 60 °C cotton programme at full load in kwh 2) 0.595
Energy censumption of the standard 60 °C cotton programme at partial load in kwh 2 0.576
Energy consumption of the standard 40 °C cotton programme at partial load in kWh 2} 0.542
Power consumption of the off-made in W 0.5
Power consumption of the left-on mode in W 8.0
Water consumption per year in litres 3) 10667
Spin-drying efficacy class on a scale from G (minimum efficacy) to & (maximum efficacy) B
Maximum spin speed attained ¥ 1200
Remaining maoisture content 5) 53%
Frogramme time of the "standard 60 °C cottan” at full load in minutes 190
Frogramme time of the "standard &0 °C cotton” at partial load in minutes 145
Frogramme time of the "standard 40°C cotton” at partial load in minutes 140
Duraticn of the left-on mode in minutes 30
MNeoise in dB(A) re 1 pW washing 6] B
Noise in dB{A) re 1 pW spinning 6) 74

1 The “standard 50°C cotton” at full and partial load and the "standard 40°C cotton” at partial load are the standard washing pregrammes to which the information in the label
and the fiche relates. Standard 80°C cotton and standard 40°C cotten are suitable to clean nermally =oiled cotton laundry and are the mest efficient pregrammes in terms of

combined energy and water conzumption. Partial load iz half the rated load.

%} Based on 220 standard washing cycles for cotten programmes at 80°C and 40°C at full and partial lead, and the consumption of the low-power modes. Actual energy

conzsumption will depend on how the appliance is used.

% Based on 220 standard waghing cycles for cotton programmes at 80°C and 40°C at full and partial load. Actual water consumption will depend on how the appliance is uzed.

4 For the standard 80 C at full and partial lead er the 40°C at partial whichewver iz lower.
%} sttained for 60 °C cotton at full and partial lnad or the 40°C at partial whichever iz higher.

& Based on waszhing and spinning phases for the standard §0°C cetton programme at full load.
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Instalacja

! Nalezy zachowac niniejszg ksigzeczke,

aby moc z niej skorzysta¢ w kazdej chwili. W
przypadku sprzedazy, odstgpienia lub prze-
niesienia pralki w inne miejsce nalezy zadbac
o przekazanie instrukcji wraz z nig, aby nowy
wtasciciel mogt sie zapoznac z dziataniem
urzadzenia i z dotyczacymi go ostrzezeniami.

! Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje
obstugi: zawiera ona wazne informacje
dotyczace instalacji oraz wtasciwego i
bezpiecznego uzytkowania pralki.

Rozpakowanie i wypoziomowanie

Rozpakowanie

1. Rozpakowac pralke.

2. Sprawdzi¢, czy nie doznata ona
uszkodzen w czasie transportu. W przypadku
stwierdzenia uszkodzen, nie podtgczac pralki
i skontaktowac sie ze sprzedawca.

3. Odkreci¢ 4 sruby
zabezpieczajgce
urzadzenie na czas
transportu oraz
zdja¢ gumowy ele-
ment z podktadka,
znajdujacy sie w
tylnej czesci pralki
(patrz rysunek).

Z

4. Zatkac otwory przy pomocy plastikowych
zaslepek, znajdujgcych sie w wyposazeniu
urzadzenia.

5. Zachowac wszystkie czesci: w razie
konieczno$ci przewiezienia pralki w inne
miejsce, powinny one zosta¢ ponownie za-
montowane.

! Czesci opakowania nie sg zabawkami dla
dzieci.

Poziomowanie

1. Ustawic pralke

na ptaskiej i twar-

dej podtodze, nie
opierajac jej o sciany,
meble itp.

2. Jesli podtoga
nie jest idealnie
pozioma, nalezy
skompensowac
nierdownosci,

odkrecajgc lub dokrecajgc przednie ndzki
(patrz rysunek); kat nachylenia, zmierzo-
ny na goéornym blacie pralki, nie powinien
przekraczac 2°.

Staranne wypoziomowanie pralki zapew-

nia jej stabilnos¢ i zapobiega wibracjom,
hatasowi oraz przesuwaniu sie urzadzenia

w czasie pracy. W przypadku ustawienia na
dywanie lub wyktadzinie dywanowej, nalezy
tak wyregulowac¢ nézki, aby pod pralkg
pozostawata wolna przestrzenh niezbedna dla
wentylacji.

Podtaczenia hydrauliczne i elektry-
czne

Podtaczenie przewodu doprowadzajacego
wode

1. Podlacz przewdéd
zasilajacy poprzez
przykrecenie go do
zaworu zimnej wody
z koncéwka gwinto-
wana (patrz rysunek):
Przed podtaczeniem
spuszczac wode do
momentu, az stanie
sie ona catkowicie
przezroczysta.

il
N

2. Podtgczy¢ do
urzadzenia przewod
doprowadzajacy
wode, przykrecajac
go do odpowiednie-
go przytgcza wody,
znajdujgcego sie w
tylnej czesci pralki, z
prawej strony u gory
(patrz rysunek).

3. Zwréci¢ uwage, aby przewdd nie byt
pozaginany ani przygnieciony.

! Cisnienie wody w kurku powinno miesci¢
sie w przedziale podanym w tabeli Danych
technicznych (patrz strona obok).

! Jedli dtugoé¢ przewodu doprowadzajgcego
wode jest niewystarczajgca, nalezy zwrocic
sie do specjalistycznego sklepu lub do auto-
ryzowanego technika.

! Nigdy nie instalowac przewodow, ktore byty
juz uzywane.

! Stosowac przewody znajdujgce sie w
wyposazeniu urzgdzenia.
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Podtaczenie przewodu odpltywowego

Podtaczy¢ przewdd

_____ /4 odptywowy, nie
zginajgc go, do rury
T I Sciekowej lub do ot-

woru odptywowego w
< Scianie, ktére powin-
ny sie znajdowac na

wysokosci od 65 do
___________ Lt 100 cm od podtogi.

65-100 cm

Alternatywnie
mozna oprzec
rure odptywowqg
na brzegu umy-
walki lub wanny,
przymocowujgc
prowadnice /4
(mozna jg zakupi¢
w punkcie ser-
wisowym) do kurka
(patrz rysunek).
Wolny koniec przewodu odptywowego nie
powinien by¢ zanurzony w wodzie.

! Odradza sie uzywanie rur przedtuzajgcych;
jednak jesli jest to konieczne, przedtuzacz
powinien mie¢ taki sam przekrgj, jak ory-
ginalna rura, a jego dtugos¢ nie powinna
przekraczac¢ 150 cm.

Podtaczenie elektryczne

Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka elekt-

rycznego nalezy sig¢ upewnic, czy:

* gniazdko posiada uziemienie i jest zgodne
Z obowigzujgcymi przepisami;

+ gniazdko jest w stanie wytrzymac¢ maksy-
malne obcigzenie mocy urzadzenia, wska-
zane w tabeli Danych technicznych (patrz
obok);

* napiecie zasilania miesci sie w wartosciach
wskazanych w tabeli Danych technicznych
(patrz obok),

» gniazdko pasuje do wtyczki pralki. W pr-
zeciwnym razie nalezy wymienic¢ gniazdko
lub wtyczke.

! Nie nalezy instalowac pralki na otwartym
powietrzu, nawet w ostonietym miejscu, gdyz
wystawienie urzgdzenia na dziatanie deszc-
zu i burz jest bardzo niebezpieczne.

! Po zainstalowaniu pralki gniazdko elektry-
czne powinno by¢ fatwo dostepne.

! Nie uzywacé przedtuzaczy ani

rozgateznikow.

! Kabel nie powinien by¢ pozginany ani przy-
gnieciony.

! Przewdd zasilania elektrycznego moze byc¢
wymieniany wytgcznie przez autoryzowanych
technikow.

Uwaga! Producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci, jesli powyzsze zasady
nie bedg przestrzegane.

Pierwszy cykl prania

Po zainstalowaniu pralki, przed przystgpieniem
do jej uzytkowania, nalezy wykonac jeden cykl
prania ze srodkiem piorgcym, ale bez wsadu,
nastawiajgc program “OPCJA CZYSZCZENIA
PRALKI” (patrz “Czyszczenie pralki”).

Dane techniczne

Model WMSD 723
szerokos¢ cm 59,5
Wymiary wysokos$¢ cm 85
gtebokos¢ cm 43,5
Pojemnos¢ od 1do7 kg
Dane pradu  dane techniczne umieszc-

elektryczne- zone sg na tabliczce na
go maszynie

Maksymalne cisnienie

Dane sieci 1 MPa (10 bardw)
wodo- gl%r%lel\mae m(|)n|5mbalne

i i a arow
clagowe] pojemnoé((: bena 48 litrow
Szybkosé . .
wirowania do 1200 obrotéw na minute
Programy Program {1 (60°) (1. nacisniecie pr-
testowe zycisku); Bawetna Standardowy

zgodnie z 60°C.
dyrektywami Program {__](40°) 2. nacisnigcie pr-

1061/2010i  zciskw; Bawetna Standardowy
1015/2010 40°C.
Urzadzenie to zostato wy-
produkowane zgodnle z

C€

nasﬁgu%:%/ m 0r/zEe isami CE:
Kompatybilnosci Elektroma-

3((3)7 2/z1nge U - (WEEE
] é N)iskim

- LVD 2014/35/EU
Napieciu)
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Utrzymanie i konserwacja

Odtaczenie wody i pradu elektrycznego

» Zamkna¢ kurek doptywu wody po kazdym
praniu. W ten sposob zmniejsza si¢ zuzycie
Instalacji hydraulicznej pralki oraz eliminuje
sie niebezpieczenstwo wyciekow.

* Przed przystgpieniem do czyszczenia pralki
oraz do czynnosci konserwacyjnych wyjac¢
wtyczke z gniazdka.

Czyszczenie pralki

» Obudowe zewnetrzng i gumowe czesci
pralki mozna my¢ sciereczkg zmoczong
w letniej wodzie z mydtem. Nie stosowac
rozpuszczalnikow ani Sciernych srodkéw
czyszczacych.
» Pralka jest wyposazona w program
“OPCJA CZYSZCZENIA PRALKI” czeéci
wewnetrznych, ktoéry nalezy przeprowadzacé
nie wprowadzajac niczego do kosza pralki.
Komunikat na
wyswietlaczu bedzie
regularnie sugerowat
(co okoto 50 cykli)
wykonanie cyklu
automatycznego
czyszczenia w celu
wycayszczenia pralki
i niedopuszczenia do
tworzenia sie osadow
i nieprzyjemnych
zapachéw. W celu zapewnienia optymalne;j
konserwacji, nalezy stosowa¢ odwapniajacy
i odtluszczajacy produkt WPRO, zgodnie z
zaleceniami zamieszczonymi na opakowa-
niu, ktéry mozna uzyskac kontaktujgc sie

z serwisem technicznym lub odwiedzajac
strone www.hotpoint.eu. Hotpoint uchyla sie
od odpowiedzialnosci za ewentualne uszko-
dzenia urzadzenia powstate w wyniku uzycia
do czyszczenia pralki innych produktow
dostepnych na rynku. W celu uruchomienia
programu, nalezy nacisng¢ przycisk A przez 5
sek. (zob. rysunek). Program rozpocznie sie
automatycznie i bedzie trwat okoto 70 minut.
W celu zakonczenia cyklu, nalezy nacisng¢
przycisk START/PAUSE.

Czyszczenie szufladki na srodki
piorace

A_B

Wysuna¢ szufladke,
unoszac jq lekko ku
gorze i wyciggajac
na zewnatrz (patrz
rysunek).

yptukac szufladke
pod biezgcg woda.
Czynnosc¢ te nalezy
wykonywac stosun-
kowo czesto.

Konserwacja okragtych drzwiczek i

bebna

* Drzwiczki pralki nalezy zawsze
pozostawiac¢ uchylone, aby zapobiec twor-
zeniu sie nieprzyjemnych zapachdw.

Czyszczenie pompy

Pralka wyposazona jest w pompe
samoczyszczacy, ktora nie wymaga za-
biegdw konserwacyjnych. Moze sie jed-
nak zdarzy¢, ze drobne przedmioty zmo-
nety, guziki) wpadng do komory wstepnej
zabezpieczajgcej pompe, ktora znajduje sig
w jej dolnej czesci.

! Nalezy sie upewnic, ze cykl prania zostat
zakonczony i wyja¢ wtyczke z gniazdka.

Aby dostac sie do komory wstepne;j:

1. zdjg¢ panel po-
krywy z przedniej
strony pralki przy
pomocy Srubokretu
(patrz rysunek);

2. odkrecic pokrywe,
obracajac ja w kie-
runku ﬁrzemwnym
do ruchu wskazéwek
ze%ara (patrz rysu-
nek): wyptyniecie
niewielkiej ilosci
wody jest normalnym
zjawiskiem;

@

3. doktadnie wyczysci¢ wnetrze;

4. ponownie przykreci¢ pokrywe;

5. ponownie zatozyc panel upewniwszy sie,
przed docisnieciem go do maszyny, czy za-
trzaski zostaty umieszczone w odpowiednich
otworach.

Kontrola przewodu
doprowadzajacego wode

Przynajmniej raz w roku nalezy sprawdzic
przewod doprowadzajgcy wodg. Jesli wido-
czne sg ha nim peknigcia i rysy, nalezy go
wymieni¢: w trakcle prania duze cisnienie
moze bowiem spowodowac jego nagte rozer-
wanie.

! Nigdy nie instalowac¢ juz uzywanych pr-
zewodow.
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Zalecenia i srodki
ostroznosci

! Pralka zostata zaprojektowana i wyprodukowana zgod-
nie z miedzynarodowymi normami bezpieczenstwa. Niniej-
sze ostrzezenia zostaty tu zamieszczone ze wzgledéw
bezpieczenstwa i nalezy je uwaznie przeczytac.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa

Urzadzenie to zostato zaprojektowane wytgcznie do
uzytkowania w warunkach domowych.

Z niniejszego urzadzenia mogqg korzystac
dzieci powyzej 8 roku zycia i osoby 0
ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
zmystowych badz umystowych, jak rowniez
osoby nieposiadajgce doswiadczenia lub
znajomosci urzadzenia, jesli znajdujg sie one
pod nadzorem innych oséb lub jesli zostaty
pouczone na temat bezpiecznego sposobu
uzycia urzadzenia oraz zdajg sobie sprawe ze
zwigzanych z nim zagrozen. Dzieci nie powin-
ny bawic sie urzadzeniem. Prace zwigzane

z czyszczeniem i konserwacjg nie moga by¢
wykonywane przez dzieci, jesli nie sg one
nadzorowane.

Nie dotyka¢ pralki stojac przy niej boso lub majac
mokre lub wilgotne rece albo stopy.

Nie wyjmowac wtyczki z gniazdka ciggnac za kabel,
nalezy trzymac za wtyczke.

W trakcie pracy maszyny nie otwiera¢ szufladki na
srodki piorace.

Nie dotyka¢ odprowadzanej wody, gdyz moze ona by¢
bardzo goraca.

W Zzadnym wypadku nie otwiera¢ na site drzwiczek pralki:
grozi to uszkodzeniem mechanizmu zabezpieczajacego
drzwiczki przed przypadkowym otwarciem.

W razie wystgpienia usterki nie nalezy w zadnym
wypadku ingerowac¢ w wewnetrzne czesci pralki z
zamiarem samodzielnego dokonania naprawy.
Zawsze uwazac, aby dzieci nie zblizaty sie do
pracujacej pralki.

W czasie prania drzwiczki pralki nagrzewajq sie.

Jesli trzeba przenies¢ pralke w inne miejsce, nalezy to
robi¢ bardzo ostroznie, w dwie lub trzy osoby. Nigdy
nie nalezy samodzielnie przenosi¢ urzadzenia, gdyz
jest ono bardzo ciezkie.

Przed wiozeniem bielizny sprawdzi¢, czy beben jest

pusty.

Utylizacja

Utylizacja opakowania:

stosowac sie do lokalnych przepiséw, dzieki temu opako-
wanie bedzie moglo zostac¢ ponownie wykorzystane.
Dyrektywa europejska 2012/19/EU dotyczaca odpa-
dow urzadzen elektrycznych i elektronicznych przewi-
duje, ze elektryczne urzadzenia gospodarstwa domo-
wego nie powinny by¢ utylizowane w normalnym ciggu
utylizacji statych odpadow miejskich. Stare urzgdzenia
powinny by¢ zbierane oddzielnie, aby zoptymalizowac

Hotpoint

ARISTON

stopien odzysku i recyrkulacji materiatéw, z ktorych
sg one zbudowane, oraz aby zapobiec potencjal-

nym szkodom dla zdrowia i sSrodowiska. Symbol
przekreslonego kosza jest umieszczony na wszystkich
produktach w celu przypominania o obowigzku ich
segregacji.

Witasciciele urzadzen gospodarstwa domowego

mogq uzyskac¢ dodatkowe informacje dotyczace ich
prawidtowej utylizacji, zwracajac sie do odpowiednich
stuzb publicznych lub do sprzedawcow tych urzadzen.
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Opis pralki

. Przycisk Przycisk Przycisk
Panel sterowania ONJOFF OPCJE WIROWANIA
PRANIA
( |
050 g Wybwistiacs g
) QO CID\DDD O
/ b | . \ 1/ Przycisk z
L rzycts Przyciski kontrolkg
Przyciski| MY CYCLE FUNKCJI START/PAUSE
. .. PRZELACZNIKA
Szufladka na srodki piorace PROGRAMOW
Przycisk Przycisk
TYP TEMPERATURY
PLUKANIA
BLOKADA
. L i
Przycisk PRZYCISKOW

Szufladka na srodki piorgce: do dozowania srodkow
pioracych i dodatkéw (patrz ,Srodki piorgce i bielizna”).

Przycisk ON/OFF (D: nacisnaé krétko przycisk w celu
wigczenia lub wylaczenia maszyny. Kontrolka START/PAU-
SE, ktdra pulsuje powoli w kolorze zielonym wskazuje, ze
maszyna jest wigczona. W celu wytgczenia pralki podczas
prania konieczne jest dtuzsze przytrzymanie nacisnietego
przycisku, przez okoto 3 sek.; krotkie lub przypadko-

we nacisniecie nie wystarczy do wytgczenia maszyny.
Wylaczenie maszyny podczas trwajgcego prania anuluje
program prania.

Przyciski PRZELACZNIKA PROGRAMOW: w celu wybra-
nia potrzebnego programu (patrz , Tabela programéw’).

Przycisk MY CYCLE: przytrzymac nacisniety przycisk
w celu zapisania w pamieci cyklu oraz wiasnych prefero-
wanych personalizacji. W celu przywotania cyklu zapisa-
nego uprzednio nalezy nacisng¢ przycisk MY CYCLE.

Przyciski FUNKCJI: nacisng¢ przycisk w celu wybra-
nia potrzebnej funkcji. Na wyswietlaczu zaswieci sie
odpowiednia kontrolka.

Przycisk OPCJE PRANIA +‘f'_F,’.: nacisng¢ w celu wybrania
zadanego stopnia intensywnosci prania.

Przycisk TYP PLUKANIA ‘(}. nacisng¢ w celu wybra-
nia zagdanego rodzaju ptukania.

Przycisk WIROWANIA @: nacisng¢ w celu zmniejszenia
lub catkowitego wytgczenia wirowki — warto$¢ ukazana
zostanie na wyswietlaczu.

Przycisk TEMPERATURY QD nacisng¢ w celu zmniejsze-
nia temperatury: wartos¢ zostaje wyswietlona na ekranie.

URUCHOMIENIE

OPOZNIONE

Przycisk BLOKADA PRZYCISKOW : w celu
uruchomienia lub wylaczenia blokady panelu sterowania
nalezy przytrzymac nacisniety przycisk przez okolo 2
sekundy. Podswietlony symbol wskazuje, ze panel
sterowania zostal zablokowany (z wyjatkiem przycisk
ON/OFF). W ten sposob uniemozliwia sie dokonywanie
przypadkowych zmian w programach, zwlaszcza, jesli
w domu obecne sa dzieci. W celu wylaczenia blokady
panelu sterowania nalezy przytrzymac nacisniety
przycisk przez okolo 2 sekundy.

Przycisk URUCHOMIENIE OPOZNIONE 6 nacisngc w
celu ustawienia op6znionego uruchomienia wybranego
programu. Opodznienie wyswietlone zostanie na ekranie.

Przycisk z kontrolkg START/PAUSE: kiedy zielona kon-
trolka pulsuje powoli, nacisng¢ przycisk w celu urucho-
mienia prania. Po uruchomieniu cyklu kontrolka swieci w
sposo6b ciagty. W celu wybrania pauzy w praniu nalezy
nacisng¢ ponownie przycisk, kontrolka zacznie pulsowac¢
w kolorze pomaranczowym. Jesli symbol =0 nie swieci
sie, mozna otworzy¢ drzwiczki (odczekac okoto 3 minu-
ty). W celu ponownego uruchomienia prania od miejsca,
w ktérym zostato przerwane, nalezy ponownie nacisng¢
przycisk.

Funkcja stand by

Pralka ta, w mysl nowych norm europejskich zwigzanych
z oszczednoscig elektryczng, posiada system auto
wytgczenia (stand by), ktory wtgcza sie po 30 minutach
nie uzytkowania. Ponownie lekko wcisng¢ przycisk
ON/OFF i poczeka¢, az pralka ponownie wiaczy sie.
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Hotpoint

ARISTON
Wyswietlacz
A X
z B
(™ D
C
— E
Y

Wyswietlacz potrzebny jest w celu programowania maszyny i dostarcza wielu informaciji.

W obu wierszach goérnych A i B wyswietlane sa: wybrany program prania, faza prania biezacego oraz wszelkie wskaza-
nia zwigzane ze stanem zaawansowania programu.

W wierszu C wyswietlany jest czas pozostaty do konca cyklu prania biezacego oraz, jesli zaprogramowano URUCHO-
MIENIE OPOZNIONE, czas brakujacy do uruchomienia wybranego programu.

W wierszu D wyswietlana jest maksymalna warto$¢ szybkosci wirdwki, jakg maszyna moze uzyskaé w przypadku wybra-
nego programu; jesli program nie przewiduje wirowania wiersz pozostaje wygaszony.

W wierszu E wyswietlana jest maksymalna wartos¢ temperatury, jakg mozna wybra¢ w przypadku wybranego programu,
jesli program nie przewiduje ustawiania temperatury, wiersz pozostaje wygaszony.

Kontrolki F zwigzane sa z funkcjami i wiaczaja sie, kiedy wybrana funkcja zgodna jest z wybranym programem.

Symbol zablokowanych drzwiczek =O

Zapalony symbol oznacza, ze okragte drzwiczki pralki sg zablokowane, aby zapobiec przypadkowemu ich otworzeniu.
Aby unikna¢ uszkodzenia pralki, nalezy odczeka¢, az symbol ten zgasnie, zanim przystgpi sie do otwierania drzwiczek
pralki (odczekac okoto 3 minuty).

Uwaga: jesli aktywna jest funkcja URUCHOMIENIE OPOZNIONE drzwiczek nie mozna otworzy¢. W celu ich otwarcia
nalezy ustawi¢ maszyne w pauzie poprzez nacisniecie przycisku START/PAUSE.

! Podczas pierwszego uruchomienia wymagane bedzie dokonanie wyboru jezyka a wyswietlacz ustawi sie automatycznie
na menu wyboru jezyka.

W celu wybrania zadanego jezyka nacisng¢ przyciski X i Y, dla potwierdzenia wyboru nacisna¢ przycisk Z.

Aby zmieni¢ jezyk, nalezy wytaczy¢ urzadzenie, nacisng¢ réwnoczesnie przyciski X, Y, Z, az do ustyszenia sygnatu
dzwiekowego, wyswietli sie menu wyboru jezyka.
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W jaki sposob wykonac cykl prania

1. WLACZENIE MASZYNY. Nacisng¢ przycisk (1), na
wyswietlaczu pojawi sie napis WELACZENIE, kontrolka
START/PAUSE zacznie powoli pulsowa¢ w kolorze zielonym.

2. WKLADANIE BIELIZNY. Otworzy¢ szklane drzwiczki.
Wiozy¢ bielizne uwazajac, aby nie przekroczy¢ wielkosci
wsadu wskazanej w tabeli programéw na nastepnej stronie.

3. DOZOWANIE SRODKA PIORACEGO. Wysunaé
szufladke i wsypac detergent do odpowiednich komor w
sposob wyjasniony w ,,Srodki piorgce i bielizna”.

4. ZAMKNAC DRZWICZKI.

5. WYBOR PROGRAMU. Nacisnaé jeden z przyciskéw
PRZELACZNIKA PROGRAMOW w celu wybrania
potrzebnego programu, nazwa programu pojawi sie na
wys$wietlaczu; z nim powigzana jest temperatura oraz
predko$¢ wirowania, ktére moga zosta¢ zmienione. Na
wyswietlaczu pojawi sie czas trwania cyklu.

6. PERSONALIZACJA CYKLU PRANIA.
Przy pomocy odpowiednich przyciskow:
Q_D @ Zmieni¢ temperature i/lub wiréwke. Maszyna
wybierze automatycznie temperature oraz wiréwke
maksymalne przewidziane dla danego programu, dlatego
nie mogg one byc zwigkszane. Poprzez naciskanie
przycisku Q_D stopniowo zmniejsza sie temperature g_z\do
prania w zimnej wodzie ,OFF”. Naciskajac przycisk @
stopniowo zmniejsza si¢ wiréwke az do jej wytaczenia
,OFF”. Dodatkowe nacis$niecie przyciskéw przywréci
maksymalne wartosci przewidywane.
! Wyjatek: wybierajgc program <] 60° (1. nacisnigcie
przycisku) temperature mozna podnie$¢ az do 90°.
@ Ustawienie op6znionego rozpoczecia.
W celu ustawienia op6znionego rozpoczecia wybranego
programu nalezy naciska¢ odpowiedni przycisk az do
osiggniecia zadanego czasu opoznienia. Kiedy opcja ta jest
aktywna, na wyswietlaczu pojawia sie symbol 6 W celu
usuniecia opdznionego uruchomienia nalezy naciskac
przycisk az do pojawienia sie napisu “OFF”.
Ustawi¢ zadany stopien intensywnosci prania.
Opcja *ﬁf_?l'l umozliwia optymalizacje prania w
zaleznosci od stopnia zabrudzenia tkanin oraz zadanej
intensywnosci prania.
Wybraé program prania, cykl zostanie automatycznie
ustawiony na poziomie ,NORMALNY”, przeznaczonym
dla srednio zabrudzonej odziezy, (ustawienie to
nie stosuje sie dla cyklu ,Wetna”, ktory ustawia sie
automatycznie na poziomie ,DELIKATNE”).
W przypadku silnie zabrudzonej odziezy, nalezy nacisng¢
przycisk "7, az do przejécia do poziomu ,SUPER
PRANIE”. Poziom ten gwarantuje wysokiej jakosci
pranie, dzieki uzyciu wiekszej iloéci wody w poczatkowej
fazie cyklu i intensywniejszym ruchom mechanicznym
stuzy do usuwania najoporniejszych plam. Moze by¢
uzywany z wybielaczem i bez niego.
Jesli chce sie przeprowadzi¢ wybielanie, nalezy wiozy¢
dodatkowa szufladke 4, znajdujaca sie w wyposazeniu,
do szufladki 1. Nie przekracza¢ poziomu ,max”
wybielacza w ptynie, podanej na srodkowym wskazniku
(zobacz rysunek na str. 22).
W przypadku lekko zabrudzonej odziezy lub w celu
delikatnego obchodzenia sig z tkaninami, nalezy nacisna¢
przycisk *ﬁi’_ﬁ. az do przejscia do poziomu ,DELIKATNE”.
Cykl zredukuje ruchy mechaniczne, aby zagwarantowac
doskonalty efekt prania delikatnej odziezy.

Ustawi¢ rodzaj ptukania.

Opcja c.u umozliwia wybranie rodzaju ptukania
przeznaczonego do jak najwiekszej ochrony delikatnej
skory. Po pierwszym nacisnieciu przycisku, zostaje
ustawiony poziom ,EXTRA PLUKANIE”, kt6ry pozwala
wybra¢ dodatkowe ptukanie, oprocz standardowego,

w celu usunigcia wszelkich pozostatosci detergentu.
Po drugim nacisnieciu przycisku, zostaje ustawiony
poziom ,WRAZLIWA SKORA”, ktéry pozwala wybra¢
dwa dodatkowe ptukania, oprécz standardowego, w
celu jak najlepszej ochrony delikatnej skory. Po trzecim
nacisnieciu przycisku, zostaje ustawiony poziom
LANTYALERGICZNE”, ktéry pozwala wybra¢ trzy
dodatkowe ptukania, oprécz standardowego, w celu
usuniecia gtéwnych alergendw, takich jak pyiki, roztocza,
siers¢ psoéw i kotow. Nacisngé ponownie przycisk, aby
powrdci¢ do ,PLUKANIE STANDARDOWE’ rodzaju
ptukania. Jesli ktores z ustawien lub zmiana ustawienia
nie jest mozliwe, na wyswietlaczu pojawi sie napis
+ZABLOKOWANE".

Zmiana charakterystyki cyklu.

» Naciska¢ przycisk w celu uruchomienia funkgiji;
zaswieci sie kontrolka odpowiadajgca przyciskowi.

» Nacisng¢ ponownie przycisk w celu wytgczenia funkgciji,
kontrolka zgasnie.

! Jedli wybrana funkcja nie jest zgodna z wybranym

programem, kontrolka bedzie pulsowac, a funkcja nie

zostanie uruchomiona.

! Jesli wybrana funkcja nie jest zgodna z inng, ustawiong

uprzednio, kontrolka odpowiadajaca pierwszej funkcji

bedzie pulsowata i uruchomiona zostanie jedynie druga

funkcja a kontrolka uruchomionej funkcji zaswieci sie.

! Funkcje mogq zmienia¢ zalecane obcigzenie i/lub czas

trwania cyklu.

7. URUCHOMIENIE PROGRAMU. Nacisng¢ przycisk
START/PAUSE. Odpowiednia kontrolka zaswieci sie
kolorem zielonym i drzwiczki zostang zablokowane
(symbol ZABLOKOWANYCH DRZWICZEK =0 $wieci
sie). Podczas prania na wyswietlaczu pojawi sie nazwa
biezacej fazy. W celu zmiany programu w czasie trwania
cyklu nalezy ustawic¢ pralke w pauzie naciskajac przycisk
START/PAUSE (kontrolka START/PAUSE zacznie powoli
pulsowac¢ w kolorze pomaranczowym); nastepnie wybrac
potrzebny cykl i ponownie nacisna¢ przycisk START/
PAUSE. W celu otwarcia drzwiczek w trakcie wykonywania
cyklu nalezy nacisna¢ przycisk START/PAUSE; jesli
symbol ZABLOKOWANYCH DRZWICZEK =0 jest
wytgczony mozliwe bedzie otwarcie drzwiczek (odczekac
okoto 3 minuty) . Nacisng¢ ponownie przycisk START/
PAUSE, aby uruchomi¢ program od punktu, w ktorym
zostat przerwany.

8. KONIEC PROGRAMU. Wskazywany jest napisem
LKONIEC CYKLU” na wyswietlaczu, kiedy symbol
ZABLOKOWANYCH DRZWICZEK =0 wylaczy sie,
mozliwe bedzie otwarcie drzwiczek (odczekac okoto 3
minuty). Otworzy¢ drzwiczki, wyja¢ bielizne i wytaczy¢
maszyne.

! Jesli zamierza sie anulowac¢ uruchomiony juz cykl,

przytrzymac dtuzej naciéniety przycisk (V). Cykl zostanie

przerwany i maszyna wytgczy sie.
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Programy i funkcje

Hotpoint

ARISTON
Tabela programoéow
> Pred- Srodki piorace E b 'q:'; ; .g
© . Temp. |kosé max o~ 8 © S< S g.E
5, |Opis programu max. |(obrotéw| o 2| o IR = 2 H ?, o3| L | Ex
o (°c) |naminu-|E S E|ZYoeE3IT|OZTF| 8 |00
o o Ble="DB =N S o | ®
o te) chl £[ZB|cE R |[Ta|S O | N
oo S lmN]~ N = |0
T |ODPLAMIANIE 40° 1200 |@ |@| - | @ [ 4| - | - | - [180
BAWELNA STANDARDOWY 60° (1° naci$niecie przycisku) (1): 60° ° ,
- tkaniny biate i kolorowe, wytrzymate, mocno zabrudzone. (Max. 90°) 1200 3) LA ® 7 | 53 ]0,99(52,5/200
BAWELNA STANDARDOWY 40° (2° naci$niecie przycisku) (2): ° )
- tkaniny kolorowe, wytrzymate, lekko zabrudzone. 40 1200 R ® / 53 10,99| 72 |175
= | BAWELNA STANDARDOWY 20° (3° naciéniecie przycisku): tkaniny ° )
kolorowe, wytrzymate, lekko zabrudzone. 20 1200 R ® / - - - 175
‘A |[SYNTETYCZNE INTENSYWNY (1° nacigniecie przycisku): tkaniny kolorowe, o s
é wytrzymate, mocno zabrudzone. 60 800 il i ® 35149 10,87] 42 | 90
A |SYNTETYCZNE INTENSYWNY (4) (1° nacisniecie przycisku): tkaniny kolo- o ,
é rowe, wytrzymate, mocno zabrudzone. 40 800 il ® 3,549 10,56| 42 | 85
A |SYNTETYCZNE DELIKATNE (2° naciéniecie przycisku): delikatne kolory o _ _ _ ,
é Lekko zabrudzone. 40 800 bl Il B e 3.5 80
SZYBKIE PRANIE 60’ (1° naci$niecie przycisku): w celu szybkiego
@ |od$wiezenia mocno zabrudzonych tkanin (niewskazany dla wetny, 60° 1200 - | e - [ 3,5| 53 (0,81 36 | 60’
jedwabiu i tkanin przeznaczonych do prania recznego).
SZYBKIE PRANIE 30’ (2° naciéniecie przycisku): w celu szybkiego
@ |odswiezenia lekko zabrudzonych tkanin (niewskazany dla wetny, jedwa- 30° 800 - | e - [ ] 3 | 71 10,19| 39 | 30
biu i tkanin przeznaczonych do prania recznego).
M [MY CYCLE (PAMIEC): pozwala na zmemoryzowanie kazdego typu prania.
&l [POSCIEL I RECZNIKI: do bielizny poscielowej i kapielowe;. 60° 1200 e |0 - [ ] 7 - - - [13%
& |Woolmark Platinum (WELNA): do wetny, kaszmiru, itp. 40° 800 - | @ - ® |15]| - - - | 80
&> |DELIKATNE 30° 0 el -| @ | 1] -|-1|-175
\?j WIROWANIE (1° nacigniecie przycisku). - 1200 - - - - 7 - - - 16’
\(j)j PLUKANIE (2° nacisniecie przycisku). - 1200 - - - [ 7 - - - 49’
<, |ODPROWADZANIE WODY (3° naci¢niecie przycisku). - 0 - -] - - 7 - - - 2’

Czas trwania cyklu wskazany na wyswietlaczu lub w instrukcji jest czasem oszacowanym dla standardowych warunkéw. Rzeczywisty czas trwania cyklu moze sie zmienia¢ w zaleznosci od wielu
czynnikow, takich jak temperatura i ci$nienie wody na wlocie, temperatura otoczenia, ilo$¢ detergentu, ilos¢ i rodzaj pranej odziezy, wywazenie fadunku, wybrane opcje dodatkowe.

1) Program sterowania zgodny z norma 1061/2010: ustawi¢ program <:| 60°C (1. nacis$niecie przycisku).
Ten cykl jest odpowiedni do prania $rednio zabrudzonej odziezy bawetnianej i jest najbardziej wydajnym cyklem pod wzgledem tgcznego zuzycia energii elektrycznej i wody; nalezy go uzywac
do odziezy przeznaczonej do prania w 60°C. Rzeczywista temperatura prania moze sie rézni¢ od podanej.

2) Program sterowania zgodny z norma 1061/2010: ustawi¢ program

{_]40°C (2. nacisniecie przycisku).

Ten cykl jest odpowiedni do prania Srednio zabrudzonej odziezy bawetnianej i jest najbardziej wydajnym cyklem pod wzgledem tgcznego zuzycia energii elektrycznej i wody; nalezy go uzywac
do odziezy przeznaczonej do prania w 40°C. Rzeczywista temperatura prania moze sig rézni¢ od podanej.

3) W temperaturze 60 °C nie mozna wiaczy¢ funkcji “Pranie wstepne”.
Dla wszystkich Test Institutes:

2) Program bawetna, diugi: ustawié¢ program __| 40°C (2. nacisniecie przycisku).

4) Program tkaniny syntetyczne dtugi: ustawi¢ program A 60°C (7. nacisniecie przycisku) z temperatura 40°C (nacisng¢ przycisk TEMPERATURA).

Funkcje prania

! Jesli wybrana funkcja nie jest zgodna z wybranym
programem, kontrolka bedzie pulsowac, a funkcja nie
zostanie uruchomiona.

! Jesli wybrana funkcja nie jest zgodna z inng, ustawiong
uprzednio, kontrolka odpowiadajgca pierwszej funkcji
bedzie pulsowata i uruchomiona zostanie jedynie druga
funkcja a kontrolka uruchomionej funkcji zaswieci sie.

\Ps Pranie Wstepne

W przypadku wyboru tej funkcji zostanie wykonane pra-
nie wstepne, ktore utatwia usuniecie uporczywych plam.
N.B.Nalezy umiesci¢ srodek piorgcy w odpowiedniej
przegrodce.

A- tatwe prasowanie

Po wybraniu tej funkcji, pranie oraz wiréwka zostang
odpowiednio zmienione w celu ograniczenia
powstawania zgniecen.

Po zakonczeniu cyklu pralka wykona powolne obroty
bebna, kontrolka funkcji LATWE PRASOWANIE zaswieci
sie, a kontrolka START/PAUSE bedzie pulsowata powoli
w kolorze pomaranczowym. W celu zakonczenia cyklu
nalezy nacisng¢ przycisk START/PAUSE lub przycisk
LATWE PRASOWANIE.

# Eco wash

Funkcja Eco Wash umozliwia oszczednosci pod
wzgledem zuzywanej energii, nie podgrzewajac wody
uzywanej do prania, co niesie za sobg korzysci zarébwno
dla srodowiska naturalnego, jak i dla rachunku za prad.
Wzmocniona sita dziatania i zoptymalizowane zuzycie
wody gwarantujg doskonate rezultaty przy dtugosci
cyklu takiej samej, jak w przypadku cyklu standard. Aby
uzyskac jak najlepsze rezultaty, zalecamy korzysta¢ z
ptynu do prania.
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Srodki piorace i bielizna

Szufladka na srodki piorace

Dobry rezultat prania zalezy rowniez od prawidtowego
dozowania srodka piorgcego: uzycie jego nadmiernej
ilosci nie poprawia skutecznosci prania, lecz przyczynia
sie do powstawania nalotéw na wewnetrznych czesciach
pralki i do zanieczyszczania Srodowiska.

! Srodki piorace w proszku nalezy stosowaé do tkanin z
biatej bawetny i do prania wstepnego oraz do prania w
temperaturze przekraczajacej 60°C.

! Nalezy stosowac sie do zalecen podanych na opako-
waniu Srodka piorgcego.

! Nie stosowaé $rodkow do prania recznego, poniewaz
tworzg one za duzo piany.

Wysuna¢ szufladke i
umiesci¢ w niej Srodek
pioracy lub dodatkowy w
nastepujacy sposob.

Przegrédka 1: Srodek pioracy do prania wstepnego (w
proszku)

Przed wsypaniem $rodka piorgcego nalezy sprawdzic, czy
nie jest wlozony dodatkowy pojemnik 4.

Przegrédka 2: Srodek pioracy do prania zasadnicze-
go (w proszku lub w ptynie)

W przypadku stosowania $rodka piorgcego w ptynie, za-
leca sie uzycie scianki A dostarczonej na wyposazeniu,
ktora utatwia prawidtowe dozowanie. W celu uzycia
srodka pioracego w proszku, nalezy wsung¢ $cianke w
zgtebienie B.

Przegrédka 3: Srodki dodatkowe (zmiekczajace, itp.)
Srodek zmiekczajacy nie powinien wyptywaé poza kratke.
dodatkowy pojemnik 4: Wybielacz

Przygotowanie bielizny

Podzieli¢ bielizne do prania wedtug:

rodzaju tkaniny / symbolu na etykietce.

kolorow: oddzieli¢ tkaniny kolorowe od biatych.

» Oprozni¢ kieszenie i sprawdzi¢ guziki.

» Nie przekracza¢ wskazanego ciezaru suchej bielizny:
patrz “Tabela programow’”.

lle wazy bielizna?

1 przescieradto 400-500 gr.
1 poszewka 150-200 gr.

1 obrus 400-500 gr.

1 szlafrok 900-1.200 gr.

1 recznik 150-250 gr.

Programy specjalne

ODPLAMIANIE: program % odpowiedni do prania silnie
zabrudzonej odziezy o trwatych kolorach. Program gwa-
rantuje klase prania wyzszg od standardowej (klasa A).
Nie uzywac programu, gdy miesza sie odziez w roznych
kolorach. Zalecamy stosowanie srodka piorgcego w
proszku. W przypadku szczegdlnie opornych plam, zale-
camy wczesniej zastosowanie specjalnych dodatkow.
Bawetna Standardowy 20° %7 idealny do zabrudzo-
nej bielizny bawetnianej. Dobre wyniki prania w zimnej
wodzie, poréwnywalne z praniem w 40°, sg gwaranto-
wane dzieki dziataniu mechanicznemu, wykonywanemu
ze zmienng predkoscig, ktérej maksymalne wartos$ci
powtarzajg sie w krotkich odstepach czasu.

POSCIEL | RECZNIKI: w celu wyprania bielizny
kapielowej i poscielowej w jednym cyklu, nalezy uzy¢
programu &, ktéry optymalizuje zuzycie $rodka
piorgcego i pozwala oszczedzac czas i pienigdze. Zale-
camy stosowanie srodka piorgcego w proszku.

Wetna: cykl prania ,Wetna” niniejszej pralki Hotpoint-
Ariston zostat przetestowany i zatwierdzony przez
Woolmark Company jako odpowiedni do prania odziezy
wetnianej przeznaczonej wytgcznie do prania recznego,
pod warunkiem, ze pranie jest przeprowadzane zgod-
nie z instrukcjami podanymi na etykiecie ubrania oraz
ze wskazowkami dostarczonymi przez producenta
urzadzenia. Hotpoint-Ariston to pierwsza marka pralek,
ktéra uzyskata od Woolmark Company certyfikat Wool-
mark Apparel Care - Platinum ze wzgledu na osiagane
rezultaty prania oraz zuzycie wody i energii. (M1253)

WOOLMARK
APPAREL CARE

DELIKATNE: uzywa¢ programu &> do prania bardzo
delikatnej odziezy, ozdobionej cekinami lub koralikami.
Do prania jedwabiu i zaston, nalezy wybra¢ cykl &> i
ustawi¢ poziom ,DELIKATNE” opciji +“Eﬁ,.

Zalecamy wywrocenie ubran na lewa strone i wtozenie
matych czesci odziezy do woreczka przeznaczonego
specjalnie do prania delikatnych ubran.

Dla osiagniecia najlepszych efektéw, zalecamy
stosowanie srodka piorgcego w ptynie do tkanin
delikatnych.

System réwnowazenia tadunku

Przed kazdym wirowaniem, aby unikng¢ nadmiernych
drgan oraz jednorodnie roztozy¢ wsad, beben wyko-
nuje obroty z predkoscig nieco wieksza niz podczas
prania. Jesli pomimo kolejnych prob wsad nie zostanie
réwnomiernie roztozony, maszyna wykona wirowanie

z predkoscig mniejszg od przewidzianej. W przypad-

ku nadmiernego niezréwnowazenia pralka wykona
roztozenie wsadu zamiast wirowania. Aby zapewnic¢ leps-
ze roztozenie wsadu oraz jego wiasciwe zrébwnowazenie,
zaleca sie wymieszanie duzych i matych sztuk bielizny.
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Nieprawidiowosci w dziataniu Hotpoint
| sposoby ich usuwania ARISTON

Moze sie zdarzy¢, ze pralka nie dziata. Przed wezwaniem Serwisu Technicznego (patrz ,Serwis Techniczny’) nalezy
sprawdzic, czy problemu nie da sie fatwo rozwigzac przy pomocy ponizszego wykazu.

Nieprawidlowosci w dziataniu:  Mozliwe przyczyny / Rozwigzania:

Pralka nie wiacza sie. + Wtyczka nie jest wiaczona do gniazdka lub jest wsunieta za stabo, tak ze nie
ma styku.
* W domu nastgpita przerwa w dostawie pradu.
Cykl prania nie rozpoczyna sie. Drzwiczki pralki nie sa dobrze zamkniete.
Nie zostat wcisniety przycisk ON/OFF.
Nie zostat wcisniety przycisk START/PAUSE.
Kurek doptywu wody jest zamkniety.
» Zostato nastawione opdznienie startu (patrz “W jaki sposob wykonac cykl
prania’).

Pralka nie pobiera wody (na
wyswietlaczu pojawi sie napis ,,BRAK
WODY, SPRAWDZ DOPLYW WODY”).

Przewo6d doprowadzajgcy wode nie jest podtgczony do kurka.
Przewdd jest zgiety.

Kurek doptywu wody jest zamkniety.

W domu nastapita przerwa w dostawie wody.

Cisnienie wody nie jest wystarczajace.

Nie zostat wcisniety przycisk START/PAUSE.

Pralka caly czas pobiera i odprowad- . Przewdd odptywowy nie zostat zainstalowany na wysokosci miedzy 65 a

za wode. 100 cm od podtogi (patrz ,Instalacja’).
» Koncowka przewodu odptywowego jest zanurzona w wodzie (patrz ,Instalacja’).
* Otwor odptywowy w $cianie nie posiada odpowietrznika.
Jesli po sprawdzeniu tych mozliwosci problem nie zostanie rozwigzany, nalezy
zamkna¢ kurek doptywu wody, wytaczy¢ pralke i wezwac Serwis Techni-
czny. Jesli mieszkanie znajduje sie na najwyzszych pietrach budynku, moze
wystapi¢ efekt syfonu, w wyniku ktérego pralka caty czas pobiera i odprowad-
za wode. W celu wyeliminowania tej niedogodnosci nalezy zakupi¢ specjalny
zawor, zapobiegajacy powstawaniu efektu syfonu.

Pralka nie odprowadza wody i nie « Program nie przewiduje odprowadzania wody: w przypadku niektérych pro-
odwirowuje prania. graméw nalezy uruchomié je recznie (patrz ,,Programy i funkcje”).
* Wiaczona jest funkcja LATWE PRASOWANIE: aby zakonczy¢ program,
nalezy nacisnac¢ przycisk START/PAUSE (,Programy i funkcje”).
* Przewod odptywowy jest zgiety (patrz ,Instalacja’).
* Instalacja odptywowa jest zatkana.

Pralka mocno wibruje w fazie wirowania. « Podczas instalacji pralki beben nie zostat prawidtowo odblokowany (patrz

LInstalacja”).

Pralka nie jest wtasciwie wypoziomowana (patrz ,Instalacja”).

» Pralka, zainstalowana pomiedzy meblami a $ciana, ma za mato miejsca
(patrz ,Instalacja’).

Z pralki wycieka woda. « Przewdd doprowadzajacy wode nie jest dobrze przykrecony (patrz ,Instalacja’).
» Szufladka na $rodki piorace jest zatkana (w celu jej oczyszczenia patrz ,Utr-
zymanie i konserwacja”).
* Przewdd odptywowy nie jest dobrze zamocowany(patrz ,Instalacja’).

Maszyna jest zablokowana, wyswietlacz  « \Wylgczyé maszyne i wyjaé wtyczke z gniazdka, odczekaé okoto 1 minuty,

pulsuje i sygnalizuje kod anomalii (np.: nastepnie wtaczyé ja ponownie.
F-01, F-.). Jesli problem nie ustepuje, nalezy wezwa¢ Serwis Techniczny.
Tworzy sie zbyt duza ilo$¢ piany. « Srodek pioracy nie jest odpowiedni do pralek automatycznych (na opako-

waniu musi by¢ umieszczony napis: ,do pralek”, ,do prania recznego i w
pralce” lub podobny).
» Uzyto za duzo srodka piorgcego.
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Serwis Techniczny

Przed skontaktowaniem sie z Serwisem Technicznym:

+ Sprawdzi¢, czy problemu nie mozna rozwigza¢ samodzielnie (patrz,Nieprawidtowosci w dziataniu i sposoby ich usuwania’);
* Ponownie uruchomi¢ program i sprawdzi¢, czy problem nie zniknat;

« Jesli nie, zwréci¢ sie do autoryzowanego Serwisu Technicznego, dzwonigc pod numer podany w karcie gwarancyjnej.
! Nigdy nie wzywac nieautoryzowanych technikow.

Nalezy podaé¢:

* rodzaj nieprawidtowosci;
* model maszyny (Mod.);
* numer seryjny (S/N).

Informacje te znajdujg sie na tabliczce umieszczonej w tylnej czesci pralki oraz widocznej z przodu po otwarciu drzwiczek.

ROZPORZADZENIE DELEGOWANE KOMISJI (UE) NR 1061/2010

Nazwa dostawcy HCOTPCINT/ARISTCN
MNazwa modelu WMSD 7238 EU
Pojemnosc znamionowa w kg 7.0
Klasa efektywnosc energetyvczne] w skali od 2+++ (niskie zuzycie) do G (wysokie zuzvcie) At+++
Roczne zuzycie energii w kwh rocznie 1 173.0
Zuzycie energii w przypadku standardowego programu prania tkanin bawetnianych w 60 °C przy pelnym zatadunku 2) 0.999
Zuzycie energii w przypadku standardowego programu prania tkanin bawetnianych w 60 °C przy czesciowym zatadowaniu 2) 0.576
Zuzycie energii w przypadku standardowego programu prania tkanin bawetlnianych w 40 °C przy czesciowym zatadowaniu 2) 0.542
Zuzycie energii w trybie wylgczenia 0.5
Zuzycie energii w trybie czuwania 8.0
Roczne zuzycie wody w litrach 3) 10667
Klasa efektywnosci wirowania w skali od A (najwyzsza efektywnosc) do G (najnizsza efektywnosc) B
Maksymalna szybkogé wirowania ¥ 1200
Uzyskana wilgotnogé 3) 53%
Czasz w min standardowego programu prania tkanin bawetnianych w 60 °C przy petnym zaladowaniu. 190

Czas w min standardowego programu prania tkanin bawelnianych w 60 °C przy czesciowym zaladowaniu. 145

Czas w min standardowego programu prania tkanin bawetnianych w 40 °C przy czesciowym zaladowaniu. 140

Czas trwania trybu czuwania 30
Poziom emitowanego hataszu podczas prania w dB(A) 6) 58
Poziom emitowanego hatasu podczas wircwania w dBiA) 6] 74

1l Standardowy program prania tkanin bawednianych w 60 *C” i _standardowy program prania tkanin bawetnianych w 40 *C” stanowia standardowe programy prania, do
ktérych odnozza sie informacje na etykiecie | w karcie, e =2a one odpowiednie do prania tkanin baweinianych normalnie zabrudzenych oraz Ze sa najbardziej efekbywnymi
programami pod wzgledem facznego zuzycia energii i wody. Czesciowy zaladunek jest polowa zpelnego zaladunku znamicnowege.

I Na podstawie 220 standardowych cykli prania w przypadku pregramdw prania tkanin baweinianych w 80 °C i 40 *C przy pelnym i czesciowym zatadowaniu oraz zuZycie w
trybach nigkiego zuzycia energii. Rzeczywiste zuycie energii zalezy od sposobu uzytkowania urzadzenia.

H Na podstawie 220 standardowych cykli prania w przypadku pregraméw prania tkanin bawelnianych w 60 °C i 40 *C przy peinym i czesciewym zatadowaniu. Rzeczywiste
zuzycie wody zaleZy od gpogobu uZytkowania urzadzenia
Hyy przypadku standardowego programu prania tkanin baweltnianych w 50 *C przy peinym zatadowaniu oraz standardowego programu prania tkanin bawelnianych w 40 °C

przv czedciowym zafadowaniu, w zaleznodci od tego, ktéra = tych wartodci jest nizzza,
Ay przypadku standardowego programu prania tkanin bawetnianych w 50 *C przy petnym zatadowaniu lub standardowego programu prania tkanin bawednianych w 40 °C
przy czesciowym zafadowaniu, w zaleznofci od tego, kidra z tych wartosci jest wyZsza;

® Na podstawie hatasu powstajacego podczas faz prania i wirowania, w przypadku standardowego programu prania tkanin bawetnianych w 80 °C.
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BcTaHOBIEHHSA

! 36epirante gany 6poLuypy, Wob matu Harogy
3BEPHYTUCSH OO0 Hel y byab-aKMN MOMEHT.
Y pas npogaxy, nepegadi iHwWin ocobi abo
nepeisgy nepekoHamTecsa B TOMY, WO IHCTPYKLIA
nepebyBae pas3oM i3 npanbHOK MaLUUHO
W HOBWW BIIAaCHUK MOXe O3HaMoMWUTUCH 3
T npyuHumnamn poboTm N BiANOBIAHUMMU
3anobiXHUMM 3axoaamu.

! YBaXKHO BUBMITb iIHCTPYKLiHO: B HiA MICTUTBCS
BaXnuea iHopMaLis LWOoA0 BCTAHOBIEHHS,
BUKOPUCTaHHS Ta 6esneku.

Po3nakyBaHHSA 1 BUPiBHIOBaAHHSA
Po3nakyBaHHS

1. Po3snakyBaHHA npanbHOT MalnHu

2. BoockoHanbrecs, WO MalluHa He 3a3Hana
YWKOOXXEHb Mig Yac TpaHCcnopTyBaHHA. AKLLO
TaKi €, He BUKOHYNTE HIAKMX MigKNOYeHb Ta
HeramHO 3BEPHITbCA 40 NocTayvyasnbHUKa.

. I 3. BupaniTtsb
N 3anobiXHi rBUHTM Ans
TpaHCNOpTyBaHHA Ta
rymMoBy npoknagky
3 BiANOBiIAHO
pO3nipHOK AeTansio,
AKIi 3HaxoaAaATbcH
nosdaagy (0us.
MasltOHOK).

/4

4. 3akpuinTe OTBOpU NriacTMacoBMMm Npobkamm
3 KOMMNIIEKTY MNOCTa4YaHHs.

5. 36epirante BCi KOMNOHEHTU: Yy paa3si
TpaHCNopTyBaHHA MNpasibHOT MalWMWHN 1X
NOTPIOHO NOBEPHYTM Ha MicLe.

! 3abopoHsanTe AiTam rpatmucs 3 ynakoBkamu.

BupiBHIOBaHHA

1. BcTaHoBITb nparnbHy MalIMHY Ha MocCKin
Ta TBepAin Nignosi, He NPUTYNSAYM 1T 40 CTiH,
MeoniB, TOLLO.

2. Akwo nignora
He € igeanbHoO
rOpM30OHTanNbHOO,
KOMMNDEeHCYyHnTe
HepiBHOCTI 3a
[0MOMOroto nepenHix
HIPKOK (Ou8. MasltoHOK)
— PO3Kpy4Yyr4u Yu
3aKpydyrodu ix; KyT
Haxmny BIAHOCHO
po60o4v0i NOBEPXHi He
NMOBMHEH NepeBuLLyBaTn 2°.

HanexHe BupiBHOBaHHA 3abe3nedynTb
cTabinbHIiCTb MawwuHi Ta 3anobixuTb
BiOpauism, WyMy Ta nepecyBaHHAM nig 4Yac
poboTK. Y BMMNaAKy BCTAHOBMEHHS MaLUUHU
Ha KUIIMMOBOMY NOKPUTTI ab0 KMUImMmax, HiXkn
HeobXigHO BigperynoBaTM TakMM YMHOM,
Wwob rapaHTyBaTu Nig NpanbHOK MaLUVHO
HeobXigHWIM NPOCTIp ANA BEHTUNALIT.

MiaknioyeHHA BOAU 1 eneKkTpoeHepril
Mip’egHaHHA TPyOM Ana nogadi Boam

1. BctaBTte npoknagky
A y KiHeub wWnaHry
Ana nogadi Bogu Ta
BKPYTiTb NOro y KpaH
3 XONOoAHOK BOAOK
3 pisbboto 3/4 (dus.
MaJsltoHOK).

Mepen NigknNtoYeHHs M
CNycCTiTb BOAY, AOKMU
BOHa He CTaHe
NPO30pPOoH0.

2. Migkntoyite TpybYy
nogadyi Boawm Ao
npanbHOT MallUuHW,
nig’egHaBLlWn MOTO
0o Bogopo3bipHoro
KpaHy, SKuUMN
3Haxo4UTbCSA Yropi
npaBopy4 Ha 3aaHLOMY
dbouUui MaWWUHM
(Ous. MarntoHOK).

3. 3BepHiTb yBary, wob Tpyba He Mana 3ruHis
Ta YTUCKIB.

! Tuck BoOW B KpaHi Mae BignoBigaTv 3Ha4eHHSM
y Tabnuui TexHiYHUX gaHux (Ous. CMOPIHKY

rnopyH).

! Akwio foBXUHKU TPYOM 4ns BOOU HE BUCTaYae,
3BEPHITbCA Y creuianizoBaHy KpamHuLo abo
[0 YNOBHOBaXeHoro gaxisus.

! He kopucTtyinTteca Tpybamu, aki 6ynm Bxe y
BXMBaHHI.

! BukopuctoBynte Tpybum 3 KOMMNNEKTY
nocTayvyaHHS.




Hotpoint

ARISTON

Mia’eaHaHHA wWnaHry anuea Boau

.

65 -100 cm

Mip’egHanTe 3NMBHUN
(4 LUNIaHr, HEe 3rMHaK4Yun
|| 1oro, Jo KaHanisadi
abo 40 3nMBHOrO
OTBOPY Y CTiHi Ha
BucoTi Big 65 go 100
CM Big nignorn.

ABO > BCTAHOBITb BMXif,
3MMBHOIO LLSaHma Ha
Kpa pyKOMUIHKKa abo
BaHHW, MOEaHABLLN
HanpPsMHY /7,
(Npyabatn siKy MoXkHa Y
CEepBICHOMY LIEHTPI) 4O
KpaHy (OUS.MasTHOHOK).
He 3anuwwanTe BinbH1N
KiHELIb 3rMMBHOMO
LLINaHra 3aHypeHUM y

BOAY.

! BukopucTtaHHA noAgoBXyBaya wWJaHra
He pekomMeHaoBaHe. [1pn BUKOPUCTAHHI
noaoBXyBaya WaHra (SKWwo ue AiNCHO €
HeobXigHMM), NnepekoHanTecsa y ToMy, LWO BiH
Mae TOW caMuin aiaMeTp Ta MOro JOBXMHA He
nepesuwye 150 cwm.

EnekTpuyHi nigknoyeHHA

[MepL HiX yBIMKHYTW BUIIKY B €neKTpU4Hy
p03eTKy, nepekoHarTecst B TOMY, LLO:
* po3eTka Mae 3a3eMrieHHs Y BiAnoBiAHOCTI
[0 BCTAHOBMNEHUX HOPM;

* po3eTKka po3paxoBaHa Ha MakcumarnbHe
HaBaHTaXXEHHSA Y MeXXax MOTY>XHOCTi MaLUMHMW,
3a3Ha4veHe y Tabnuui TexHiYHnX aaHunx (ous.
MasltOHOK ropy4);

* Hanpyra >XuBReHHs nepebyBae y mexax,
3a3HavyeHux y Ttabnuui TexHiYHMX gaHux
(Ouse. maritoHOK ropyu);

* po3eTKka MigxoauTb 00 BUMKU NpanbHOT
MawwnHun. B iHWoMy BuMnagky 3amiHiTb
po3eTky abo BUIIKY.

! MalwmnHy He MOXHa BCTAHOBMKOBATU No3a
NPUMILLLEHHAM, HaBITb B 3aXMULLEHUX MiCUSX,
TOMY WO Ayxe HebeanedyHo nigaasatu ii
BMNSIMBY OOLLY | FPO3MW.

! Konn mawmHy BXXe BCTaHOBIEHO, 3abe3neyTe
BifTbHMIM AOCTYN 0 €NEKTPUYHOI PO3ETKN.

! He BuKkopuctoByimnTe NogoBxysadi N TRINHUKA.
! LIHyp He NoBMHEH MaTu 3rnHiB abo yTUCKIB.

! 3amiHa WHypa XXMBNEHHA Ma€e BUKOHYBaTUCS
TifIbKM BMOBHOBaXXeHMMU (hbaxiBUSAMUN.

YBara! llignpuemcTBo 3HiMae 3 cebe
BiANOBiA4aNbHICTL Y pasi HeJOTPUMaHHA
BKa3aHMX npasun.

Mepwun uMKN npaHHA

Micns BCTaAHOBIIEHHS, NepLU HDK po3no4vaTtu
BUKOPUCTaAHHA MalWHW, BUKOHANTE LMK
npaHHA 3 npanbHUM 3acobom, ane He
3aBaHTaxyt4uun 6inn3Hy, BCTAaHOBUBLIYU
nporpamy « CaMoouuLLIeHHs» (Ous. “OvuLyeHHs1
nparnbHOI MawuHU”).

TexHiyHi gaHi
Mopenb WMSD 723

] wnpuHa 59,5 cm
Po3mipu Bucota 85 cm

rmmbuHa 43,5 cm

KinbkicTb .
Ginu3Hu Bin 1007 kr
EnekTpuyHi  guB. WMNbAiK 3 TEXHIYHUMU

nigKNYeHHA AaHMN Ha MaLUWHI

MakcumanbHUM Tuck 1 mla

Boponposgni (10.6ap)
NlAKNIOYEHHS MIHIMaJ'IbHI/II/I Tnck 0,05 mlMa

6a
06 EM 6pa|<y 48 nitpu

Weunakictb Ao 1200 obeprTiB Ha
ueHTpudyrm XBUINHY

Mporpamu nporpama < (60°) (wsnsxom
KOHTpoOro 00HO20 HamuCKaHHs1 Ha
3rigHo 3 KHOrKy); Temnepartypa 60°C;
HOpMOlO nporpama < (40°) (wrnsixom
1061/2010 Opy2020 HaMUCKaHHS Ha
1015/2010 KHOrKY); Temneparypa 40°C;

Llen npunap signosigae
TaK1UM €BPOMNENCLKUM
AVpeKTUBaM:

MC 2014/30/EU
(EneKTpomarHlTHa

CYMICHICTb
WEEE)

C€

-2012/19/EU -
- LVD 2014/35/EU (Hu3bka

Hanpyra)
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TexHiYHe oOcnyroByBaHHSA Ta

aornan

BigknioyeHHA BOAU U eNEeKTPUYHOrO
XXUBNEHHSA

« 3akpuBanTe BOLOMPOBIgHUM KpaH nicngd
KOMHOIO NpaHHsi. Y Takni Crocio 3MeHLLYETbCS
3HOC rigpaBfivyHOT YaCTUHU MaLUUHKN 1
CcyBaeTbCH Hebeaneka BUTOKY.

* Buimante wrtencenb 3 po3eTkW Mig 4vac
MUTTS MaLUWHK Ta Nig Yac pobiT 3 TEXHIYHOIO
obcnyroByBaHHS.

OuMLleHHA npanbHOI MalUUHN

» 30BHILLHSA YacTMHa | r'yMOBi getani MoXyTb
OyTV BUMUTI TKAHUHOI, 3MOYEHOK Y Tennin
BOAI 1 Muni. He BUKOPUCTOBYNTE PO3HNHHUKN
abo abpasusu.

* [lpanbHa MawunHa OCHalleHa Nporpamoto
«CaMOOUNLLEHHA» BHYTPILLHIX YaCTUH, AKY
cnig 3anyckatm 6e3 byaAb-AKUX peyvyewn
BCcepeauHi 6apabaHy.

[MoBigOMNEeHHs Ha
avcnnei 3’sBnsaeTbcA

’ perynsipHo (NpubnmnsHo

D D KOXHi 50 uuknis) ansa
0 0 BUKOHAHHSA LUKNY
‘ CaMOOYULLEHHSA: Ans

OYNLWEHHA NpanbHOT
MalnHK i 6opoTbbM
3 BigKNnageHHaMm
HaKuny i yTBOPEHHAM
HEenpUeEMHMX 3anaxis.

Ona onTumanbHOro
aornsay Mu pekoMeHayeMO BUKOPUCTOBYBATU
npoaykt WPRO npotu Hakuny Tta aons
3HEXMPEHHS 3riAHO 3 IHCTPYKLISIMU Ha ynakoBLj,
TaKOX 3a iHhopMaLier0 MOXHa 3BEPHYTUCS O
Bioainy obcnyrosyBaHHsA abo BigBigaTn camt
www.hotpoint.eu.

Hotpoint He Hece BignosiganbHOCTI 3a Oyab-
AKi 30MTKW, 3aBOaHi NPU BUKOPUCTAHHI IHLLNX
NPOAYKTIB, AOCTYMHUX HA PUHKY, AN OYULLIEHHSA
npasbHOI MaLUVHN.

[lna nycky nporpamu cnig 0gHO4acHO HaTUCHYTH
Ha kHorku A'i B BnpogoBx 5 cek. (Ous. MaritoHOK).
[Mporpama 3anyckaeTbCs aBTOMaTU4YHO | TPUBaE
NpnbnunaHo 70 XBUNuH. [Ans NPUNMHEHHS LMKy
HaTUCHITb Ha kKHonKy MYCK/TIAY3A.

_
—
=

UucTtka Kacetn agna MmoUYmMx sacobis

Bunmitb kacerty,
nigHaswmn 11 Ta
BUTSAAFHYBLUN Ha30BHI
ous. MasltOHOK).
poMunnte nipg
NMPOTOYHOI BOAOIO;
usa npouepypa
Mae npoBoauTUCA
perynsipHo.

dornag 3a nokom Ta 6apabaHom

* 3aBXav 3anuLLanTe BiOKPUTMM ABEPLIATa JTHOKY,
TOLi HE YTBOPIOBATUMYTHLCS HEMPUEMHI 3aMaxu.

MuTTa Hacocy

MpanbHy mMawwnHy obnagHaHO Hacocom 3
aBTOMATUYHOK YUCTKOK, KU HE BUMarae
TeXHiYHOro obcnyroyBaHHA. Moxe Tpanutmucs
Tak, Wo mani npegmeTtn (MOHETU, r'ya3uku)
noTpannaTe A0 POpKamepwu, WO 3axuliae
HacoC, pO3TallOBaHU Y 1T HAXKHINA YaCTUHI.

! NepekoHanTecsa y TOMY, WO LUK MPaHHS
3aKiHYeHO, | BUTAMHITb LUTENCENb 3 PO3ETKM.

o6 noTpanuTtn oo opkamepu:

1. 3HIMITb
AEeKopaTUBHY NaHenb
Ha nuuesomy Goui
npanbHOT MalUnHKM 3a
AOMNOMOIOK BUKPYTKM
(Ous. marsitoHOK);

2. BiOKPYTITb KPULLIKY,
obepTatoun i NpoTu
rOANHHUKOBOT CTPISNKK
(Ous. MaritoHOK): BUTOK
HE3Ha4HOI KiNbKOCTI
BOAW € HOPMarbHUM;

3. aKypaTHO OYUCTITb BHYTPILUHIO YaCTUHY;

4. HaKpyTITb KPULLKY;

5. BCTaHOBITb NaHEerb Ha MicLe, NepecBiaviTbCs
y TOMY, LLIO KpIoKM Byrnn BCTaBneHi y cnevianbHi
neTni, Nicnsa Yoro NPUTUCHITL 1T 40 MaLUNHW.

KoHTponb wnaHra ana nogadi sBoam

MepeBipanTe wnaHr onsa nogadvi Bogun He
MeHLLe 04HOro pasy Ha pik. AKLWO Ha HbOMY €
TPIWMHN, BiH Nignarae 3amiHi: nig Yyac npaHHs
BUCOKMI TUCK MOXE NPU3BECTU 0 PO3ipBaHHA.

! He kopucTyinTeca wnaHramu, siki Oynu exe
Y BXWBAHHI.
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! MawwmHy 6yna crnpoekToBaHo i BUPOGMNEHO Y BiamnoBiaHOCTI
3 MiXXHapogHUMU HopMamu 6e3neku. [laHi nonepeaKeHHs
cknageHi ans 3abeaneyeHHst 6e3nekn i Tomy ix Tpeba
YBaXXHO MpoYnTaTu.

3aranbHa be3neka

Micnsa BUKopUCTaHHSA MalLnHM 0B0B’A3KOBO BiAKMoYanTe
Ti Big Mepexi XXMBMEHHS 3MIHIOrO CTPYMyTa fepekpusanTe
KpaH BOJOIOHY.

[aHe obnagHaHHA Byno po3pobneHe BUKMAKYHO AN
NoOyTOBOro BUKOPUCTAHHS.

[03BONSETECA KOPUCTYBAHHA LM MpUiagom
AiTbMM BIKOM Big 8 poKiB, a Takoxx ocobamu 3
OBMEXEHNMN I3UYHMMU, CEHCOPHMMN abo
PO3yMOBMMW MOXNIMBOCTAMM abo ocobamm
6e3 HanexHoro Jocsigy i 3HaHb, SKLWO BOHM
nepebyBatoTb Mg, NOCTINHMM KOHTporiem abo
MPOIHCTPYKTOBAHI LLIOAO NpaBui 3 HEHE3Ne4Horo
BUKOPUCTaHHA Npuragy i yCBigoMIToTb CTYMNeHi
pu13uKy. He fosBonsivTe 4iTsiM rpartuecs 3 npuragom.
Onepauji 3 ounLeHHs | gornsay He MOBUHHI
B/KOHYBATUCA Ll,inMI/I ©e3 HaneXxHoro KOHTPOJHO.
MalunHa mae BUKOPUCTOBYBATUCS TiflbKWU MOBHOMITHIMM
ocobamu i 3rigHo 3 IHCTPYKLISIMA, HAaBEAEHVMM Y AaHili BpoLuypi.
He TopkaviTecs 4o MallMHW ronMMn Horamm abo MOKpUMM
4M BOMOMMMY pyKamu 1 HOramu.

He Bunmante wTtencenb 3 eNeKTPUYHOI po3eTku,
BUTAMYHOYM MOTO 3a NPOBIA, TpUManTecs TiNbKy 3a caMmuii
LTEencens.

He BigkpuBarite kacety 3 MuodMMuy 3acobamu nig yac
po60TM MaLUMHW.

Byobre obepexHi: Boga, WO 3MMBAETbCS, MOXe MaTu
BMCOKY TeMnepaTtypy.

Y XOOHOMY BMNAAKy He 3aCTOCOBYWTE CUMy A0 JOKY:
Le MOXe ywKoauTu 3anobixkKHMIA MexaHi3M nNpoTu
BMNaOKOBMX BigKpMBaHb.

AKWO MalLnHa He Npautoe y pasi MONOMKM, Y KOAHOMY
BMNagKy He HamaramTecsa AicTaTUCs BHYTPILWHIX
MeXaHi3MiB 3 METOK CaMOCTINHOIO PEMOHTY.
Cnigkynte, Wwob aiTn He Habnwxkanuca 0o npawoyol
MaLLWHW.

[Mig Yac npaHHg MoK HarpiBaTUMETbLCS.

[MepecyBaHHA MalMHW Mae 34iCHIOBaTUCA ABOMa abo
TpbOMa ocobamu 3a yMOBM MakcumMansHoi yearu. Hi B skomy
pasi - ogHieto 0coboto, TOMY L0 MaLUMHa AyXKe BaxKa.
Mepw Hixx 3aBaHTaXuTn GinuM3Hy, nepesipTe, Wob6
fbapabaH 6yB MOPOXKHIN.

YTunisauis

YTunisauisa nakyBanbHOro matepiany: 4oOepXynTecb
MiCLIEBMX HOPM, TaK SIK aKyBaHHs1 MOXe ByTv BUKOpUCTaHe
NMOBTOPHO.

€Bponelicbka anpektnea 2012/19/EU 3 Bigxogis Big,
eneKTPUYHOI 1 eNeKTPOHHOI anapaTypu nepeabayae, Wwo
noOyToBI enexkTponpunagn He MOXyTb nepepodnaTucs
y 3BUYaNHOMY MOPSAKY Ans TBePAUX MICbKMX BiOXO4iB.

3HATI 3 ekcnnyaTauii nobyToBi Npunagu mawTe ByTn
3ibpaHi okpemo Ans onTuMi3aLii CTyNeHo BiAHOBIEHHS
N PELUMKNIOBAHHA MaTepianis, WO BXOAATb A0 iXHbOro
cknapgy, i 3 MeTol YCYHEHHHA NOTEeHUINHOT WwKoan
ANSs 300pOB’St Ta HaBKONMULWHbLOTO cepefoBuLla.
CumBON 3akpecneHoi Kop3uHW, 300paxkeHumn Ha
BCix BMpobax, Haragye npo HeobxigHiCTb okpeMoi
ytunizadii. [na nogansLwol indopmadii Npo npasurbHe
3HATTA 3 ekcnnyarauii  nobyToBMX enekTponpunaais,
TXHi BMACHUKM MOXYTb3 BEPHYTUCA Y BiANOBIAHY
MyHUUinanbHy cnyxoy abo 4o npogasus npunagy.
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Onuc npanbHOI MalUIUHN

NMaHenb KepyBaHHA

Krnonka ON/OFF

KHonka KHonka
Tan BIOXKUMY
NMPAHHA

_
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NMPOIrPAM

Kacema 3 muro4um 3acob6om

‘ CJC\]DDD (D
KHol'lKa \ ‘ / KHonka 3 iHankaTopHoto
Kuonku K namnor
MEPEMMKAYA | MY CYCLE ®YHKLIIS START/PAUSE
I'IPOTVIAHEPFII?I}I(-lHSHFg KHonka
OMNONICKYBAHHA TEMMEPATYPA
Kuonka KHonka
BIHCTPO‘—IIIE_II;IlIgIEI( EﬂgﬁéﬁAHHﬂ

Kacema 3 muroqum 3aco60M: ONsi 3aBaHTaXEHHST MUKOUNX
3acobis Ta npucagok (dus. “Muroui 3acobu ma 6inusHa™).

Kronka ON/OFF (D: LwBWako HaTUCHITL i BigNyCTiTe KHOMKY
Ons yBIMKHEHHS! ab0 BYUMUKaHHA MaLUMHW. [HaOMKaTopHa
namna START/PAUSE 6rnvmae 3eneHvum CBIiTIom 3
MOBINBHUMM IHTEPBaNamMm, BKasykoumn Ha Te, Lo MaLUnHy
BBIMKHEHO. [1n BUMMKaHHS npanbHOT MaLlunHK nig Yac
npaHHs HeOOXiAHO YTPUMYBATW KHOMKY HAaTUCHYTOHO
NpubnmsHo BinbLu HiXX 3 cek.; KopoTko4YacHe abo BMMNaaKoBe
HaTUCKaHHS He AO3BONUTL BUMKHYTU MaLUMHY. BUMUkaHHS
MaLLUMHW Nif Yac LMKy NpaHHA BiAMIHIOE Lie MPaHHS.

Knonkn MEPEMUKAYA MPOIPAM: BYKOPUCTOBYHOTLCS
ansa Bubopy 6axaHoi nporpamu Ans 3afgaHHs 6axaHoi
nporpamu (Ous.“Tabnuys npoepam”).

Knonka MY CYCLE: yTpumyiiTe KHOMKY HaTUCHYTOHO,
o6 BHeCTV y NaM’ATb LMK Ta BMACHI HanalTyBaHHS.
o6 BMKNukaTh LMK, NonepeaHb0 BHECEHUI Y NaM'siTb,
HaTWCHITb Ha kHonky MY CYCLE.

Knonkn ®YHKLUIA: ans Bnbopy 6axaHoi dyHKLiT
HaTUCHITbHa KHOMNKY. Ha avcnnel 3ananuTbcsa cnanaxye
BiAMNOBIAHA iHOMKATOPHA namMna.

s
KHonka TUM NMPAHHA ﬁ.: HaTUCHYTK Ansa BUbopy
BakaHoi iIHTEHCUBHOCTI NpaHHS.

Knornka MPOTUANEPIAHOIO OMNONICKYBAHHA ‘,C:\'.n:
HaTUCHYTV Ans B1u6opy 6axxaHoro TMNy onosnickyBaHHs.

—
KHonka BIOXXUMY ©): HaTUCKaHHS BUKNVKAE
3MeHLUEHHSA ab0o BUKIIOYEHHS PEXMMY BifKMMYy B3arani;
3Ha4YeHHs1 BigoOpaXkaeTbCcsa Ha gucnnei.

Knonka TEMMNEPATYPA (1): HaTuckaHHs BuKnnkae
3MEHLLIEHHA TeMnepaTypu: 3HaueHHs BiobpaxaeTbes Ha
aucnnel.

Knonka BJIOKYBAHHA KHOMOK : o6 akTmByBaTH
OnokyBaHHS naHeni ynpaeniHHS HATUCHITb Ta YTPUMYNTE
KHOMKY BMPOAOBX 2 cekyHA. BeiMkHeHa nosHayka
nokasye, L0 NaHenb ynpaeniHHs 3abrnokoBaHo (3a
BUHATKOM kHonku ON/OFF). Y uewn cnocib nepeLukogkaTb
BMMNaZKOBIN 3MiHi Mporpam, nepeayciM, SKLo y AOMi €

4itn. [Ins BigkntodeHHs 6rokyBaHHs nNaHeni ynpaeniHHA
HaTUCHITb Ta YTPUMYITE KHOMKY BNPOOOBX 2 CEKYHA,

KHonka BIACTPOYEHUN NYCK @ HaTUCHITb AN
TOro, Lo 6 3agaTn pexum BigCTPOYEHOro nycky obpaHoi
nporpamu. BigcTpoyeHHs BigobpaxaTuMeTbCsa Ha gucnnel.

KHonka 3 iHgukaTtopHoto namnoto START/PAUSE: konu
3ereHa iHavkaTopHa fnamna 6nMmae 3 NoBifbHUMU
iHTepBanamu, HaTUCHITb Ha KHOMKY ANs 3anycKy NpaHHs.
Ao uMKN po3novascs, iHAMKaTopHa namna ropuTb
nocTinHo. LWo6 yBiTM B pexxmum nayau nig, 4ac npaHHs,
3HOBY HATUCHITb Ha KHOTMKY; iHAMKaTOpHa Nnamna novHe
ropiT¥ NOMepaHLIEBUM KONbOPOM. SKLLO No3Ha4ka =O He
CBITUTbCH, BU MOXeTe BigkpuTu ok (MpnbnumsHo yepes
3 xBununun). LLlo6 npogoBXmTn NpaHHA 3 Miclsl, 4e BOHO
Byno nepepBaHe, 3HOBY HAaTUCHITb Ha KHOMKY.

Pexum oyikyBaHHA

BignosigHo 0o HOpM, MOB’A3aHMX 3 3a0LLaaKEHHS
eHeprii, Lo nparnbHy MalUMHYy OCHALLEHO CUCTEMOKD
aBTOBMMKHEHHSA (stand by), aka aktuByeTbcs Yepes 30
CeKyHA BiacyTHOCTI po6oTn 3 60Ky malumHu. Lsnako
HaTuCHITb kHonky ON/OFF Ta 3auekaiTe BigHOBMEHHS
po60oTK MaLnHMW.
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Oucnnen € 3py4yHMM Anst nporpaMyBaHHSA MalUWHK; BiH HA4A€ Pi3HOMaHITHY iHhopmauito.

Y nepwmx gBox psakax A Ta B BinobpaxaeTbcsa o6paHa nporpamMa npaHHs, NoTovHa dhasa NnpaHHsi, a TaKoX YCi BKa3iBKM
LLIOAO CTaHy BCTAHOBMEHOI Nporpamu.

Y psigky € BigobpaxkaeTbecsa Yac, SKui 3anuWnBCSA A0 3aBEPLUEHHS MOTOYHOIO LIMKITY NPaHHs, Ta B pasi 3a4aHoro
BIOCTPOYEHOIO MYCKY — yac go 3anycky obpaHoi nporpamu.

B psagky D BinobpaxaeTbca MakcumarbHe 3HaYeHHS LUBMOKOCTI BiKUMY, SKUIA MallMHa BUKOHYE 3rigHO 3 BCTAHOBIIEHOO
nporpamoto; SIKLLO y nmporpamMi He nepeadayeHnii Bidxxum, psaokK 3anmiuaeTbCs BUMKHEHUM.

B psiaky E BinoGpaxkaeTbcs MakcMmarnbHe 3Ha4YeHHsi TemnepaTypu, siky MoXHa BUOpaTH 3rigHo 3 BCTAHOBMEHO
nporpamoto; SIKLLO Y nporpami He nepenbayeHe BCTaHOBIIEHHS TeMNepaTypu, PSAOK 3a5MLLAeTbCs BUMKHEHUM.

IHavkaTopHi namnu F noB’si3aHi 3 hyHKLiSIMW: BOHM CBITATBCSA 3anantolTbes, sSKLWO obpaHa dyHKLsS € CYyMICHOIO i3
BCTAHOBJIEHOO NMPOrpamoto.

Mo3sHayka JTtok 3abnokoeaHo ==O

YBiMKHEHa NMO3Hayka BKa3ye Ha Te, Lo MoK 3abnokosaHo, wob 3anobirtu noro BMNagKkoBOMY BiOKPUTTIO. 3 MeTOr0
3anobiraHHs YLIKOMKEHb, NEPLL HiX BIAKPUTU MIOK, NepekoHanTecsl BOOCKOHANLTECS, L0 NO3HaYKa He ropuTb
(MpnbnunsHo Yepes 3 XBUNNHK).

YBara: npu aktusoBaHin pyHkuii BILCTPOYEHOIO MYCKY 3abopoHsAeTbCA BigkpuBaTH NOK, AN BiAKPUTTS JTHOKY
BCT@HOBITb MAaLUMHY B PEXUM nay3n, HaTUCHYBLUHK Ha kHormky START/PAUSE.

! Mpw nepLuoMy BBIMKHEHHI 3'IBMAETLCA 3anNUT LWOAO BUGOPY MOBW, AMCMIIeR aBTOMaTUYHO BBiliAe B MeHi0 BU6opy MOBU.
[ns Bubopy H6axxaHoi MOBW HAaTUCHITL Ha KHomkn X Ta Y, Wwo6 nigTBepamTn 3pobneHnin BUGip, HAaTUCHITb Ha KHOMKY Z.

[nsa 3miHW ogHiel MOBM Ha iHLWY BUMKHITE Npunag, HaTUCHITb ogHovacHo Ha kHonku X, Y, Z | 3a4ekanTe Ha 3BYKOBY
curHanisawito, sika CnoBillae npo nosisy MeHo ans BMGopy MOBW.
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7K 3gincHIOBaTU UMK NpPaHHA

1. YBIMKHEHHA MALUMHW. HatvchiteHa kHorky (D: Ha
aucnnei 3'asutbca WELCOME; ingukatopHa namna
START/PAUSE 6numaTtume 3eneHnm CBiTrioMm 3
NOBINbHUMY iHTEpPBanamu.

2. BABAHTAXEHHSA BUTU3HW. Bigkpuiite oBepusta
ntoky. 3aBaHTaxTe 6inu3Hy, 3BepTatoym yeary, wob He
NnepeBULLTY KiNbKIiCTb BiNn3HK, 3a3HayeHy B Tabnuui
nporpam Ha HacCTYMHiN CTOPIHL,.

3. OOOAHHA MUKOYOIO 3ACOBY. ButarHits kacety
i jopanTe MUIOYMIA 3acib y BiONOBIAHI BAHHOYKK, SIK
BKa3aHo B po3aini “Muroyi 3acobu i binusHa”.

4. 3BAKPUNTE NIOK.

5. BUBIP NMPOIPAMW. inst Bn6opy GaxaHoi nporpamu
HaTUCHITb Ha ogHy 3 kHonok NMEPEMWKAYA MNMPOIPAM;
Ha3Ba nporpamMmu 3'aBUTbCS Ha AUCMET; BU MOXeTe
3MiHIOBaTW MOB’A3aHi 3 MPOrpamoro 3Ha4YeHHS
TemnepaTtypwv Ta WBUAKOCTI Bidxumy. Ha gucnnei
3'9BUTbCA TPMBAniCTb LIMKIY.

6. HANAWUTYBAHHA LUUKNY NPAHHSA Mi4 BIIACHI

MOTPEBW. BukopucrariTte BignoBiaHi KHOMKK:

g @) 3miHa Temnepartypu Ta/abo wBMAKoCTi
BiAXumy. MalivHa aBToMaTnyHO BUOMpPaE MakcMarnbHy
Temnepartypy i WBMAKICTb BiX1umy, nependadeHi ons
[aHoi nporpaMun, TOMy HEMOXKIUBO iX 36iNbLINTY.
Hatuckaroum Ha KHOMKy Q_D NOCTYMNOBO 3MEHLUYIOTb
TemnepaTypy npaHHA ax 4O NPaHHA Y XOno4Hin Boaj
“OFF”. HaTuckatoum Ha KHOMKY (5) MOCTYMNOBO 3MEHLLYIOTh
LIBUAKICTb BifpKMMY, aX 40 Moro BigkntoyeHHs “OFF”.
HacTynHe HaTuckaHHsS Ha KHOMKU NPU3BOAUTL 0
NMOBEPHEHHSI O MaKCUMarbHUX 3HAYEHb.

! BuknioueHHs: npu subopi nporpammn<__160°C
(wrnsxom Opy2020 HaMUCKaHHS Ha KHonky), TeEMMepaTypa Moxe
36inbwmnTnca go 90 rpagycis.

@ BcTaHOoBITb BiACTPOYEeHUI NyCK.

[Insi BCTaHOBMEHHS BiACTPOYEHOrO NycKy obpaHoi
nporpaMu HaTucKanTe Ha BigMoBigHY KHOMKY, JOKN He
3'IBUTLCS HEOOXIQHMI Yac BiACTPOUKM. AKLLO LiKO OMLjito
aKTMBOBAHO, Ha Aucnnel 3anantoeTbCst No3Hayka @ o6
cKacyBaTy BiACTPOYEHMIA NMYCK HAaTUCKaNTe Ha KHOMKY, LOKU
Ha gucnnei He 3'aBuTbcs OFF.

Ak 3apaTn 6axaHy iHTEHCMBHICTb NpaHHA.

3a 40MNOMOrot KHOMKU ‘{72, MOXHa ONTUMI3yBaTh NpaHHs
3anexHo Bif, CTyMNeHo 3abpyaHeHHst peyven i Big 6axaHoi
iHTEHCMBHOCTI MpaHHs.

BnbepiTb nporpamy npaHHs, aBTOMaTU4YHO 3a4a€ETbCA
umkn “Normal” (HopmanbHOro) npaHHsi, Sikui
nepenbayae NpaHHS peyen 3 CEpPenHIM CTyneHem
3abpyaHeHHs (Len napameTp He Oyae OincHUM ans
uukny «BoBHay, nig yac SKkoro aBToMaTUYHO 3a4a€ETbCs
“Delicate” (JenikaTHe) npaHHs).

Ona ayxe 3abpyaHeHNX peden Chifd HaTUCHYTW KHOMKY
T3, i BUBpatv “Super Wash” (IHTeHcvBHe). Ha ubomy
PiBHi rapaHTyeTbCS BUCOKOEdEKTUBHE NPaHHA 3aBASAKN
BMKOPUCTaHHIO BinbLUOi KiNbKOCTi BOAW Ha noYaTky LMKy
i 3HAYHILLOT MexaHi4YHOi pobOTH; peKOMEHAYETLCA ANst
BMAANEHHS CTiNKMX Nnsm. Moxe BUKOPMCTOBYBaTUCS 3
BubintoBayem abo 6es.

LLlo6 BiabinuTn pevi, BCTaBTe oAaTKOBY BaHHOYKY 4 3
KOMMNIEKTY NocTadaHHs y BaHHOYKY 1. IMig yac go3yBaHHS
BiAGintoBaya He nepeBuLLyiTe MakCUManbHUI piBEHb
«max» Ha LeHTpanbHOMY CTPWXHi (Ou.MartoHOK Ha
cmop. 34).

Ao pedi He ayxe 3abpyaHeHi abo noTpebyeTbca
AenikaTHe NOBOMKEHHS 3 TKaHWHaMM, HATVUCHITb Ha
KHOMKY "%, o6 obpatu “Delicate” (OenikatHe).

Y ubOMy UMK MexaHiyHa poboTa 3MeHLLy€eTbCS, Wwob
rapaHTyBaTV ONTUMarbHi Pe3ynsTaTy NpaHHs Ans
AenikaTHUX peyen.

Sk 3agaTy TMN OMNOJiCKYBaHHS.

3a gonomoroto onuii 0“ MOXHa BMOpaTu T1n
OMOriCKyBaHHs, crneLjianbHo nependadeHnii 4ns Yy TrnmBoi
wikipu. MNpun nepLIoMy HaTUCKaHHI Ha KHOMKY 3a4aeTbCst
“Extra Rinse” ([JooaTkoBe NOMOCKaHHs) Ha 404ATOK 40
cTaHaapTHOro, LWo6 BUAANWTY YCi 3anuULLIKX NpanbsHOro
3acoby. [Mpu opyromy HaTUCKaHHI Ha KHOMKY 3a4aeTbCs
onuiga “Sensitive Skin” (Mytnuea wkipa), sika 4o3Bonsie
obpaTtu ABa 4OAATKOBMX NMOMOCKaHHA Ha 404ATOK A0
CTaHOapTHOrO; peKOMeHAYETLCS ANs 0Cib 3 NigBuULLEHO
YYTNMBICTIO LWKipW. [pn TPETbOMY HATUCKaHHI Ha KHOMKY
3apaetbea “Anti allergy Rinse” ([poTtuanepriiHe
norocKkaHHs), sike [03BONsie 0bpaTh Tpy AOAATKOBMX
norockaHHs Ha Ao4aTok Ao CTaHA4apTHOro, Wob BuaanuTn
OCHOBHI anepreHu, Taki gk NUIToK, Knilwm, koTava i cobava
wepcTb. e pa3 HaTUCHITb KHOMKY, LWOO NoBepHYTUCS A0
“Normal Rinse” (HopmManbHoro) ononickyBaHHs1. AKLO
HEMOXXNMBO 3afaTh abo 3MIHWUTY iCHytoudi NapameTpu, Ha
avcnnei 3'auTtbea Hanme “Not allowed” (He gossoneHo).

Moaudikauia xapakrepucTUK LUKNy.

* HaTuCHITb Ha KHOMKY Ans akTuBaLii yHKLUIT;
yBiIMKHETbCS BigMNoBiAHa iHOMKaTopHa namMna.

* HaTWCHITb 3HOBY Ha KHOTMKY, W06 BiAMUHUTY (OYHKLHO;
iHOMKaTOpHa namna 3racHe.

! Mpw BMGOpPI 06paHHi yHKLIT, HECYMICHOI 3 3a4aHO0

nporpamoto, iHgnkaTopHa famna novHe GrnumaTn i Lo

dyHKUj0 He Byae akTMBOBaHO.

! Axwo BubpaHa yHKLisA He € CyMICHOLO 3 iHLLOM,

paHiwe BMbpaHoto, iHAUKaTOpHa fiamna nonepeaHbLOol

yHKUiT noYHe 6nvmaT, Npu uboMy Oyae akTMBOBaHO

TiNbKM OCTaHHIO (PyHKUIlO, 3ananuTbCs iHAMKaToOpHa

namna akTMBoBaHOI OYHKLT.

! ®yHKUiT MOXYTb 3MiHIOBaTU pekoMeHAoBaHe

3aBaHTaXeHHs1 Ta/abo TpuBanicTb LMKIy.

7. 3ANMYCK NPOIrPAMMW. HatucHiTb kHonky START/

PAUSE. BignosigHa iHOukaTopHa namna 3acBiTuTbCA
3erieHVM CBITIIOM, NPpK LibOMY ItoK Oyae 3abrnokoBaHo
(cBiTUTMMETBCA No3Hayka JTKOK SABJTOKOBAHO =0)

IMig yac npaHHA Ha ancnnei 3’ABNsSeTbCA Ha3Ba NOTOYHOI
dasun. [Ing amiHmn nporpamu nig, Yac BUKOHAHHS LIMKITY
BMBEAiTb MaLLUVHY B PeXWM nayau, HaTucHyeLm Ha START/
PAUSE (iHounkaTtopHa kHonka START/PAUSE 6nnmatuve
rnomepaHLEBNM KOMbLOPOM 3 MOBIMNLHUMU iHTEpBanamm);
BMOEpITb BaXkaHWIA LMK Ta 3HOBY HATUCHITL KHOMKy START/
PAUSE . LLo6 BigkpuTv ABepLUsATa MoKy Nif Yac BUKOHAHHS
LMKITY HATUCHITb Ha kHonky START/PAUSE; sikwio
iHgnkatopHa namna JIFOK 3ABJTIOKOBAHO =0 3racHe, ue
03Havae, Lo MoK MoxHa Bigkputu (MprbnmaHo yepes 3
XBUMUHK). 3HOBY HATUCHITL Ha KHonky START/PAUSE, wwo6
3anycTuTi nporpamy 3 Toro Micus, Ae ii 6yno nepepsaHo.

8. SABEPLUEHHSA NMPOIPAMMW. Ha ue Bkasye Hagnuc “END
OF CYCLE” Ha gucnnei; konu 3racHe nosHadka J1HOK
3ABJIOKOBAHO =0, ntok MmoxHa Bigkputm (MpnbnmatHo
yepe3 3 XBUNVHW). BigkpuiiTe ntok, BUTATHITE BINn3Hy 1
BMMKHITb MaLLWHY.

! [Ins BigMiHM BXXe NpaLioo4oro LMKy HaTUCHiTb kHomnky (O,
yTpumytoun ii, i Lukn 6yae nepepBaHo, Nicrs Yoro MaluvHa
BUMKHETbLCSI.
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Mporpamu ta PyHKLUIiI Hotpoint

ARISTON
Tabnuua nporpam
s Mwuiounii 3aci6 L mé =s’ 2
2 Makc I | 8T 25| s9 | E
c o SZ | I, IE| 9 | O
<] Makc. |wsuakictb Oz |oF| 8% &40 |E5
£ |Onuc nporpammn Temn. (obepriB | WE Eles] - FA g |5 2 $5 H 2|8
€O | omm | 535 |1]88| 25|58 52| 28 a2 |7
x
V)| 8 gg_ 2 i%g c g g 5|0 g8|o % 2 =
5| =
T |AHTUKOpO3iiHMI 40° 1200 o |0 - ° 4 - - - 180
Bina 6aBoBHa (1) (ws1sixoM 00HO20 HamUuUCKaHHS Ha KHOIKY): ° )
- nayxxe 3abpyaHeHi cTiliki 6ini Ta KONbOPOBi TKAHUHMU. (Max. 90°) 1200 °(3) (& | L 7 53 10,99| 52,5 1200
BaBoBHa (2) (wsisixom Opy2020 HamuUCKaHHA Ha KHOMKY): 3nerka )
= 3abpyaHeHi AenikatHi 6ini Ta KONbOPOBi TKAHUHMU. 40° 1200 - o o ® 7 53 10,99 72 |175
=> |BaBOBHa (W/1IXOM MpPemb020 HamuCKaHHS Ha KHOMKY): 3nerka )
3abpyaHeHi genikaTHi 6ini Ta KONbOPOBi TKAHWHU. 20° 1200 3 o ® / 3 3 3 175
‘A |CUHTeTWYHI (wisixom 00HO020 HAMUCKaHHS Ha KHOIMKY): Ayxe o )
é 3abpyaHeHi KONbOopOoBi CTiNKi TKAHUHW. 60 800 * e o * 35|49 |087| 42 |90
‘A |CUHTETUYHI (WsixomM 00HO020 HaMUCKaHHS Ha KHOIMKY) (4): HixHi o )
A KOMbOPU 3rierka 3abpyAHEHO!. 40 800 e (o o ® 35|49 (056| 42 |85
‘A |CUHTeTUYHI (Wrisixom Opy2020 HamucKaHHSI Ha KHOMKY): HiXHi o )
& KOMnbopu 3nerka 3abpyaHeHol. 40 800 s o ® |35] - - B 80
Mix 60’ (wsixom 00HO20 HaMUCKaHHS Ha KHOMKY): [insi LuBnaoro
() |ocBiXeHHs1 3abpyaHeHUX peyelt (He peKkoMeHOoBaHe Ansi - - , ,
@ i 6 n ( 60° 1200 ® [ J 3,56 | 53 (0,81 36 |60
BOBHSIHMX, LLUOBKOBUX peyert abo peyen ANns pyYHOro NpaHHs).
Mix 30’ (wnsixom Opy2020 HamuCKaHHs1 Ha KHOMKy): Ans weuaoro
() |ocBiXeHHs 3nerka 3abpyaHeHNX peyell (He pekoMeHOoBaHe Ans - - ,
@ i 6 n ( 30° 800 ® [ J 3 71 10,19| 39 |30
BOBHSIHMX, LLIOBKOBUX peyert abo peyen ANs pyYHOro NpaHHs).
M |My Cycle: yTpumyiTe KHOMKY HaTUCHYTOHO, LL06 BHECTM y NaM’'iTb LMK Ta BMACHi HanawTyBaHHS
BinusHa 3a TMXXaeHb: AN NocTinbHOI 6iNn3HK | 6GaHHoro ° )
=) npunagas. 60 1200 ° e - ° 7 - R - |35
& |BosHa: ans peyeit 3 BOBHU, KalLeMipy, TOLLO. 40° 800 - o - [ 1,5 - - - 80’
&> |Benikathe 30° 0 - el -] @ | 1| - | - - |75
?j Bimxum (wnsixom Opy2oeo0 HamucKaHHs1 Ha KHOIMKY) - 1200 - - - - 7 - - - 16’
?j ononicKyBaHHS (W/IIXOM 00HO20 HAMUCKaHHS Ha KHOIKY) - 1200 - -] - [} 7 - - - 49’
?j 3nuB (WsxoMm mMpemb020 HamuCKaHHS Ha KHOIKY) - 0 - - - - 7 - - - 2’

TpuBanicTb Uukny, BkasaHa Ha gvcnnei abo B KEPIBHULTBI, pa3paxoBaHa Ha OCHOBI CTaHAAPTHUX YMOB poBOTH. DaKTUYHUIA Yac MOXe 3anexarTu Bif YMCENbHUX (haKkTopiB, Takvx SK TemMneparypa i
TUCK NoAaBaHoi BOAW, TEMMepaTypa y NpUMILLEHH, KiNbKiCTb MUKOHOTO 3aco0y, KiNbKIiCTb | TUMN 3aBaHTaXEHOI GiNn3aHY, 3pIBHOBaXKEHHS 3aBaHTaXeHOT BinunaHu, foaaTkosi obpai onii.

1) Mporpama KepyBaHHs 3rigHo Ao Hopmu 1061/2010: BctaHoBuTH nporpamy <__| 60°C (wnsxom 0dHo20 HamuckaHHs Ha kHOmKy) 3 TeMNepaTypoto 60°C.
Ller umkn npusHadeHunii Ans npaHHs 6aBoBHAHWX peyeit i3 3BuYaiiHUM CTyneHem 3abpyaHeHHs. EpeKTUBHICTb Lykny NiaBULLYETLCS 3aBAsIKM KOMBGIHOBAHOMY CMOXWBAHHIO eHeprii Ta Boau. BiH
Mae BUKOPUCTOBYBATUCS AN peyert, ki NpuaaTHi Ans npaqHs npu Temnepatypi 60°C. ®dakTuyHa Temnepatypa npaHHs MoXe AeLUo BiApi3HATUCS Bif 3asiBneHol.

2) foBra nporpama 6aBoBHa: BCTAaHOBUTU Nporpamy 40°C (wnsixom dpyz020 HamuckaHHsi Ha KHorKy) 3 TemnepaTypoto 40°C.
Llei umkn npusHadeHunii Ana npaHHs 6aBOBHAHWX peyeit i3 3BuyaiiHUM CTyneHem 3abpyaHeHHs. EekTBHICTb Lykny NiaBULLYETLCS 3aBASKM KOMBGIHOBAHOMY CNOXWUBAHHIO eHeprii Ta Boau. Bi

Mae BUKOPWUCTOBYBATUCA ANA peyent, ski npuaaTHi Ans npaHHs npu Temnepatypi 40°C. ®akTnyHa TemnepaTypa npaHHs Moxe AeLLo BiAPi3HATUCH Bif, 3asBNEHOI.
3) Npu Temnepatypi 60 °C dyHKuUito “lMNonepeaHe NpaHHA” He MOXHa OyAe akTMBYBaTy.

[ns Bcix YcTaHOB 3 npoBefeHHA BUNPoGyBaHb:
2) Mporpama TpMBanoro NpaHHA pevein 3 6aBOBHU: BCTaHOBUTU Nporpamy <:| 40°C (wnsixoM dpy2020 HamucKaHHsl Ha KHOTKY) 3 TemMnepartypoto 40°C.
4) Mporpama TPUBaNoro NpaHHs CUHTETUYHMX peyeii: BCTaHOBUTK nporpamy A a 60°C (wsisixom 00HO20 HAMUCKaHHSI Ha KHOMKY) 3 Temnepatypoto 40°C.

PyYHKLiI NpaHHA
! Mpu BMGOPI 06paHHi dyHKLIT, HECYyMiCHOT 3 3agaHo
nporpamoto, iHaMKaTopHa flamna novHe GnumaTn 1 Lo
dyHKLjt0 He Byae akTMBOBaHO.
! Axwio BuBbpaHa dyHKLis He € CyMICHOIO 3 iHLLIOK, paHille

IHavkaTopHi namnu dyHkuin NMOJIEFUEHOIO NPAHHA
6nMmaTtumMyTb, a Ha gucnnei 3'sButbcs Hagnuc “END
OF CYCLE". ins 3aBepLUEHHS LUKy HATUCHITb Ha
kHonky START/PAUSE a6o Ha kHonky MNOJIEMUEHOIO

BMOpaHot, iHAMKaTopHa namna nonepeaHboi yHKLUii MPACYBAHHA.
noyHe 6rnvmMaTu, Npu LboMy Oyae akTMBOBaHO TiNbKu 7 Eco wash
OCTaHHIO (DYHKLilO, 3ananuTbCs iHAMKaATOpPHa ramMna ®yHkuist Eco Wash cripusie eHepros6epexeHHio,

aKTMBOBAaHOI pyHKLLT. . :
Pyl TOMY LLO He BiabyBaeTbCs HarpiBaHHSA BOAM ANs

npaHHsA — KOPUCTb AN AOBKINMA | ANs KopucTyBava

B/ MonepeaHe npakHs 3aBASKM 3MEHLLEHOMY PaxyHKy 3a efleKTPOEHeprito.
BubGip uiei dyHKUiT BMUKae nonepenHe NpaHHsA, Ake € [licHo, nocuneHa fist i onTUMI30BaHE CMOXUBAHHS
KOPUCHUM Ansi BUAANEHHS CTINKMX NAsiM. BOAM rapaHTytoTb J00Opi pe3ynbTaTtu, Npy Lbomy
YBara: [logarnte mutoumii 3acib y BignosigHe BigaineHHs. TpuBanicTb AOpiBHIOBATMME Yacy CTaH4apTHOro

uukny. Lo6 oTpumaTn Havikpalli pe3ynbTaT MpaHHS,

A- MNonerweHe npacyBaHHsA A
PEKOMEHAYETLCS BXMBATU PiaKuii 3aci6.

Mpw BMGOPI AaHOT YHKLUIT pexxMMy NpaHHS i Bimkumy
OyayTb BigNOBIAHO 3MiHEHI 4N1A 3MEHLUEHHS] YTBOPEHHS
cknagok. HanpukiHui umkny npansHa mallnHa BUKOHaE
noBinbHi 06eptn 6apabaHy;
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Muioudi 3acobou i 0inu3Ha

KaceTta 3 mutoumnm 3acobom

[obpui pedynbTaT NpaHHA 3aneXuTb TakoX BiJ
NpaBUMNbHOIO A03YBAHHS MMUIOYOro 3acoby: HaaAMMLLIOK
MMIOYOro 3acoby npvBeae A0 HeeeKTUBHOro NpaHHs
Ta CnpuATMME YTBOPEHHIO HaKuUNy BcepeaeHi npanbHoi
MaLUVHW, @ TaKoX 3abpyAHEHHIO AOBKIMMS.

! He BukopucTOBYITE MUIOYI 3aCO6U ANA PYYHOTO
npaHHs, TOMY LLIO BOHM YTBOPIOKTb HAATO Harato niHu.
Bunmite kacety ans
MUIoYMX 3acobiB Ta
[opanTte mutodi 3acobu
abo npucagku, sik BKasaHo
HIKYe.

BaHHo4Yka 1: 3aci6 anA nonepeAHbLOro NpaHHA
(nopoLikoBui)

Mepw Hixx gogatv npanbHUR 3acib, nepesipTe, WOO He
6yna BcTaBneHa JofgaTkoBa BaHHOYKA 4.

BaHHO4Ka 2: 3acib gnsi npaHHA

(nopoLKOBUIM Yn pPiaKnN)

KLU0 BUKOPUCTOBYETBLCA PiAKMIA NpanbHUi 3acio,
pPeKoMeHAYETbCA 3aCTOCOBYBaTU BUMIpIOBanbHUIA
KOMMOHEHT A 3 KOMMNMNEKTY NoCTavyaHHsa AN NpaBuibHOro
Ao3yBaHHS. [1py BUKOPUCTaHHI NOPOLLKOBOrO NpasnbHOro
3aco0y BCTaBbTe Liet KOMMOHEHT Y Hiwy B.

BaHHO4Ka 3: 3acobu 3 gornsaay
(nomM’siKWyBay, Towo)
MoM’aKkWwyBay He Mae BUTIKATK 3 PELLITKN.

pAopatkoBa BaHHo4YKa 4: BigbointoBau

MiaroroBka 6inn3HK

* Po3ginitb 6innsHy, BpaxoByo4u:
- TUN TKaHWHW / NO3HAYKY Ha EeTUKETL.
- KONbOPW: BiJOKPEMTE KOMNbOPOBI pedi Big Binux.

* [epeBipTe KMLLEHI 1 I'yO3UKN.

* He nepeBuLynTe BKa3aHi 3Ha4eHHS OO0 Barn cyxoi
6inusnun: (dus. “Tabnuysi npoepam”).

CKinbku BaXuTb 6inusHa?

1 npoctupagno 400-500 r

1 HaBonouyka 150-200 r

1 ckateptmHa 400-500 r

1 maxposun xanat 900-1 200 r
1 pywHuk 150-250 r

Ocob6nuBi nporpamu

AHTUKOpPO3inHMI: [Nporpama & npusHaveHa

ONS NpaHHS gyxe 3abpyaHeHuX peyen 3i CTiKnM
apbyBaHHAM. [Mporpama rapaHTye BULLNIA Y NOPIBHSAHHI
3i cTaHg4apTHUM knac npaxHs (knac A). He 3actocoByinTe
Yy Uin nporpami peui pisHnx Konbopis. PekomeHayeTbCs
BMKOPUCTaHHSA MUOYMX 3acobiB y nopoluky. CTinki nnamu
Kpawe 0bpobunTtn nonepegHbLO crneliansHUMmu 3acobamu.
BaBoBHa 20° : ineanbHa Ans 6aBOBHAHUX
3abpyaHeHnx peven. [Jobpe nNpaHHsi, B TOMY Y1CHi Yy
XOITOAHIN BOAi, IKe MOXHA NOPIBHATU 3 NpaHHAM npu 40°,
rapaHTyeTbCs MEXaHI4YHOK poBOTOHD, sika 3AINCHIOETLCS
Ha 3MiHHIl LWBWOKOCTI i3 YaCTMMK NOBTOPHOBAHMMU MiKaMU.
BinusHa ana BaHHOI i nocTinbHa 6inu3Ha: us npansHa
MaLLWHa [O3BONSE BUNpaTh Binn3Hy Ans BaHHOI i
NOCTiNbHY BiNN3HY 3a AONOMOrol €ANHOT MporpamMm

&, Lo ONTMMI3y€e BUKOPUCTaHHS NMOM’siKLLYBa4a

M 3aowamKye vac i eHeprito. PekomeHayeTtbca
BMKOPWCTaHHS NMOPOLLKOBUX MUIOUMNX 3aCOBiB.

BogHa: Liykn npaHHsa “BoBHa” wiei npanbHOT MaLllnHN
Hotpoint-Ariston npotectoBaHui i 3aTBEpPAXEHNN
komnaHieto Woolmark y BigHOLEHHI 40 NpaHHS BOBHAHMX
peyen, knacumikoBaHMX K 4518 “PyYHOro npaHHs”,

3a YMOBU BYKOHAHHS NPaHHSA 3rigHO A0 IHCTPYKLUIn,
HaBedeHUX Ha eTukeTLi BUpoOy, i Bka3iBOK BUPOOHMKa
enektponobyTtosoro npunagy. Hotpoint-Ariston - neplua
Mapka npanbH1UX MalluH, sika oTpMMana Big komnaHii
Woolmark ceptudikauito Woolmark Apparel Care -
Platinum 3a BnacHi nokasHuKn NpaHHsA | BUTpaT BOAM 1
enekTpoeHeprii. (M1253) @

WOOLMARK
APPAREL CARE

[enikaTHe: BUKOPUCTOBYIMTE Nporpamy & ONA NpaHHs
Oyxe AenikaTHUX pedent, Hanpuknag, 3i ctpasamu abo
iHLWIMMK 03006NEHHAMMN.

[ns npaHHs LWOBKOBUX peyeit abo nopTLep 06epiTb
“Delicate” (JenikaTHe) npaHHs B onuii "T7,.

Mepw HixX 3anyckaTn NpaHHsA, pEKOMEeHOYETbCA
BMBEPHYTW peYi HAaBMBOPIT i BKINAcTu ApiOHi pevi B
creuianbHUA MiLLeYOoK ANg NpaHHs AenikaTHUX peyen.
Kpalui pe3ynbtaTn 4OCAraTbCs NPU BUKOPUCTAHHI
pigKoro npaneHOro 3acoby Ansa AenikaTHUX peyeil.

Cuctema 6anaHcyBaHHA 3aBaHTaXeHHY
Mepen KOXHUM BigpkMMoMm, Ans 3anobiraHHs
HaZMipHi Bibpauil Ta Ans piBHOMIPHOro po3noginy
HaBaHTaXeHHs, 6apabaH 3aiicHioe 0b6epTn Ha aeLo
OiNbLUIN WBWAKOCTI, HX LWBUAKICTb NPaHHA. AKLWO no
3akiH4YeHHI AeKinbKox cnpob 3aBaHTaXeHi pedi e He
Oynu npaBunbHO BigGanaHcoBaHi, MallnHa 34iNCHI0E
BiIPKMM Ha LLUBWAOKOCTI, HUXKYi Big nepenbaveHoi. Y
BMNaAKy HaaMipHOi He3banaHCcoBaHOCTI NpanbHa
MaLlMHa 34iMCHIOE pO3Mnoain 3aMicTb Bigxmumy. 3
METOI OMTUMArbHOro PO3MOAiNy 3aBaHTaXKEHHS Ta
MOro nNpaBuIbHOro 6anaHcyBaHHs PEKOMEHAYETLCS
OAHOYACHEe MpaHHS BENUKMX | Manux peyven.
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HecnpaBHOCTI Ta 3acobu Hotpoint
IX YCYHEHHS ARISTON

Moxke TpanuT1cs Tak, Lo npanbHa MalunHa He byae npautoaty. [1o Toro sik 3atenedoHysaTy y CepBicHUIN LEHTP (Ous.
“Horomoea’”), nepesipme, 4u He € daHa HecrpasHicmb MPobrIemMoro, WO JIeeKo 8UPILYEMbCS, 38ePHY8UIUCH OO0 CIIUCKY HUXKYE.

HecnpaBHoCTi: Moxnusi npu4nHuU/PilieHHsA:

MNpanbHa MalwmnHa He BMUKAETLCS. * LlITencenb He BCTaBMNEHW B €NEKTPUYHY pPo3eTKy abo BCTaBNEHWUI He A0 KiHUS.
* Y OyOMHKY HEMaE enekTpoeHeprii.

LIMKn npaHHA He PO3NOYMHAETLCS. * lNoraHo 3akpuTWii niok.
* KHonky ON/OFF He 6yno HaTUcHyTO.

» KHonky START/PAUSE He 6yno HaTucHyTO.
* BoponpoBigHuii KpaH 3aKpuUTUN.
* FAKWO BIiOCTPOYEHHS 3aaaHe Ha Yac 3anycky (Ous. Ak 30iticHroeamu UUKIT rpaHHs").

* LWnaHr nogavi BoAM He MigKNIOYEeHO A0 BOAOMPOBIAHOMO KpaHy.

I'Ipaana MalluHa He 3aBaHTaXye . I'IeperMH y LUNaHry.
Bogy (Ha gucnnei 3’aBUTbCA HAANUC  « BoOoNPOBIAHMIA KpaH 3aKpUTUA.
““No water, check supply”). * Y BOOOMNpOBOAi HEMAE BOAM.

¢ HepocTaTHin TUCK.
» KHonky START/PAUSE He 6yno HaTucHyTO.

MawwuHa 6e3nepepBHO 3aBAHTAXYE i e 3NMBHWI LLNAHT HEe 3HaxoAUTbCA Ha BiacTaHi Big 65 go 100 cm Bia nignorn
3nuvBae soay. (Ous. “BcmaHo6rneHHs”).
 KiHeupb 3nMBHOrO WnaHra 3aHypeHun y sogy (ous. “BcmaHoerieHHs”).
* CTiHHMI KaHaMi3aUiNHWA 3B HE Mae BigOyLUMHN A9 BUXOAY MOBITPS.
AKLLO nicns TakMx nepeBipok NpobrnemMa 3anuiiaeTbesl, 3aKkpunTe
BOAONPOBIAHWI KpaH, BUMKHITb MalnHy i 3atenedonyite y CepsicHui
LEHTP. AKLWO KBapTMpa 3HAXO4MTbCSA Ha BEPXHIX NoBepxax OyAMHKY,
MOXIMBO, BigOyBa€ETbCS CUPOHHMI edhekT, Npu AkomMy MaluMHa 6e3nepepBHO
3aBaHTaxye 1 3nuBae Bogy. LLlob noro nikBigyBaTtu, icCHytOTb cnewjianbHi
aHTMCUOHHI KnanaHu, ski MOXXHa NpuabaTt y TOProBerbHi Mepexi.

MpanbHa malmHa He 3nMBae BoAy 4M  * [porpama He nepeadadae 3nNMBaHHNA: y AESKMX Nporpamax 1Moro noTpibHo
He BigXumae. BMUKaTK BPYYHY (Ous. “pozpamu ma QyHKUi™).
» AktmBoBaHo cyHkuito MOJIEMNUEHOIO NPACYBAHHA ang 3aBepLueHHs
nporpamu HaTucHiTb Ha kHonky START/PAUSE (“Mpozpamu ma gyHKUii™).
* [MepervH 3nmBHOro WnaHra (Ous. “BcmaHoerneHHs”).
* 3acMiTUBCS 3MMBHUI LUNAHT.

Mpankha mawmka ayxe siGpye nin + BapabaH, y MOMEHT BCTAHOBIEHHSI, He GYB MpaBUIbHO PO3GIOKOBaHMI
"ac Blaxumy. (Ous. “BemaHoeneHHsT”).

* MawwuHa CToiTb He Ha Nnockiv noBepxHi (dus. “BcmaHo8neHHs").

* MawmHy 3aTUCHYTO Mixk Mebrnismu i cTiHow (dus. “BcmaHoeneHHs”).

MpanbHa malinHa nponyckae BoAy. * [loraHo npurBnHYEeHU WNaHr nogadi soan (0us. “BecmaHoeneHHs”).
» 3abpygHeHa kaceTa Ans Muounx 3acobis (9K BUMUTUOUS. “TexHidHe
o0bcryeosysaHHs | 0oernsid”).
* [loraHo 3akpinnexHun 3anueHMIi Wnadr (dus. “BecmaHoeneHHs”).

MawwuHy 3a6nokoBaHo, aucnnemn * BUMKHITE MaLIMHY 1 BUTATHITb WITENCENb 3 PO3ETKK, 3a4ekanTe 6rnm3abko 1
6nvMmac Ta BKasye kog Henonaaku XBUIVHWN N YBIMKHITb il NOBTOPHO.

(nanp.: F-01, F-..). Ko HecnpaBHICTb He YyCyHeHo, 3aTenedoHynTe y CepBiCHUI LIEHTP.
YTBOpPIOETLCA 3aHaATO GaraTo niHu. + Muoumin 3acib He nigxoauTb ANA NpanbHOi MalwnHU (Mae 6yTu Hanue “Ans

MaLLMHHOIO NPaHHA”, “Onsa py4YHOro M MaLUMHHOMO NpaHHs”, abo nofibHuIA).
* [NepeBuLleHa fo3a MUOYOro 3acoby.
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[lonomora

Mepw Hix TenecdoHyBaTn y CepBiCHUI LIEHTP:

* [lepeBipTe, YN MOXHA CaMOCTIIHO BUPILLNTK Npobnemy (Ous. “HecripasHocmi i 3acobu ix yCyHeHHS");

+ 3anycTiTb Nporpamy NOBTOPHO, 06 NepeBipUTH YM YCYHEHO HECTPABHICTb;

* AKLWoO Hi, 3B’sXiTbCcA 3 aBTOpU3oBaHnM CepsicHUM LleHTpoMm, 3aTenedoHyBaBLLM 32 HOMEPOM, BKa3aHUM y
rapaHTiMHOMY CBIOOUTBI.

! 3BepTaiiTeca BUKIIOYHO 40 YNOBHOBaXEHVX dhaxiBLjis.

MoBigomuTu:

* TWM HECNPaBHOCTI;

* Mogenb mMawwmHu (Moga.);

* cepiriHuii Homep (C/H).

Llto iHdbopmaLito BM 3HaaeTe Ha 3aBOACHKIN Tabnuyui nosagy npanbHOI MallMHW Ta B i NEPefHi YacTUHI, SKLLO BU
BiOKPUETE FIOK.

ToproEensHa Mapka HOTPOINT/ARISTON
Moaens WMSD 7238 EU
HoMiHaNnbHa SAESHTAMEHICTE ANA CTAHASPTHAT NPOrpaMy NpaHHA Bas0BHKM, Kr 7.0
Knac eHeproede TMEHOCTI A+++
CepeaHb0IBaKEHWA PidHWA obcAr eHeprocnokMsaHHA, KBT/T Ha pik 1) 173.0
QOBCcAr cNoOWWBAHHA ENEKTPOSHERrT NpW CTAHAAPTHIA NporpaMi 'EasoeHa 60°C" NpW NOBHOMY 3ABAHTAMEHHI, KET 2) 0.995
OBCAr CNoMMEAHHA ENEKTPOEHEPRTIT NpM CTAHOAPTHIW nporpavi "Basceda 60°C" NpW 4acTKOBOMY 3AaSaHTAMEHH], KET 2) 0.5376
OBCcAr cNOMWBAHHA ENEKTPOSHERTIT NPpW CTAHAAPTHIA Nparpavi "BasoBHa 40°C" NpW YACTKOBOMY 3ABAHTAMEHH|, KET 2] 0.542
CepedHL03BaHEHT CNOKMEYA NOTYHHICTE B pEXMM "BMMEHEHS", BT 0.5
CepeaHb03IBaNEeEHA CNOKMEYE NOTYHHICTE B PEMMMI OYiKYBAHHA, BT 8.0
CepenHE0IEaMEHUi PidHUA 0BCAr CNOWMEAHHA B0aM, NiTpIE Ha pik ) 10667
KNac e EKTHMBHOCTI BIAMMMEHHA 38 WKanom 814 G (HafiMedw ederTMaHMA) Ao A (HaRBINLEW ederTHEHKA) B
MarkcumansHa wenakicts ofeprie Bapabana 4) 1200
JanuWKosmi sMicT sonor 3) 53%
Yac BMKOHEHHA CTaHdapTHoi nporpaMy "Basceda 60°C" NpW NoBHOMY 3AB3HTAXEHH], XBWIWH 190
Yac BMKOHEHHA CTaHOapTHol nporpamy "Basoeda 60°C" Npw YAaCTKOEOMY 3AB3HTAMEHH], XBMIWH 145
Yac BUKOHAHHA CTaHOapTHOI nporpavu”Easoeda 40°C" NpW YACTKOBOMY S3B3HTAMEHH], XBUNWUH 140
TpWBaNICTe PEXMMY OYIKYBaHHA, XBUIMH 30
FiEeHb AKYCTUHHOrC NOWWREHHA WYMY B NOBITR Nig 4ac npaddA, 1 nBr, aBA 6) 58
FiBEHb AKYCTUYHOrD NOWWREHHA WYMY B NOBITR NiA Yac BiOXWMMAaHHA, 1 nBT, ABA 8] 74
BOyaoceadi mogeni

1
Rk ypaxyEsaHHAM 220 cTangapTHUX LWKNIE NpaHHe ANA Nporpamy npadHa 0ascssn npy TemnepaTtypi 80 i 40° C npu NnoBHOMY Ta YACTKOBOMY 3aBAHTAMEHHI (HAKTHYHE
COMMEAHHA BOAW 2ANS=HTE Bif BHEOPHCTaRHA noGyToBol NpansHOT MALLKHK )

2 CTaHgapTHi yuknn npadHa ” basesda 80°C” npu noeHoMy 200 YacTHOBOMY SABAHTARXEHH], T CTAHZAPTHUA LWEN npaHHs " Bagoeda 40°C7 npn 4acTroE0MY
3ABAHTAMEHHI £ CTAHZAPTHHMH NPOrpaMamMy NPaHHA, AKHX CTOCYETRCH iHbopMAaLia Ha eTUKETL . CTaHgapTHA Nporpama npaHHa GasoBHW Npu TeMnepaTypi 60 i40° C e
NporpamMow onA NpasHa, OYHILEHHA 2BMYalHD 2afpyaHerol aBoBHM | HaNbinew ederTUBHED ONA CNEXUEAHHA EHEP TA BOAW. HYACTKOBE 3AEAHT AMEHHA CTAHOBNTE
NeNoEUHY HOMIHENEHOTE SABAHT8XEHHA.

)

% 3 ypaxysaHham 220 CTAHLAPTHUX WHKNIB NPAHHA ANA NPOrPaMU NPAHHE GAS0SHN NPH TEMNEPaTYDI 60 | 40° C NpH NOEHOMY TA YACTKOBOMY 33EaHTAMEHHI (BaKTHUHE
CNOMUEAHHR B0AM 2ANS¥UTE Big EUKODHCTAHHS NofyToB0l npansHol MalwmHi).

4

!
! BUSHAYAETLCA RE MiHIMaNEHE ¥ PESYNLTATI NOPIEHAHHA WBMgKocTi eGepTie Gapalana nig 4ac npaHHs npH TemnepaTypi §0°C npH NoBHOMY @BaHTAXEHHI TA TEMNEpaTYRI
40°C npH YACTKOBOMY 2ABAHTAREHHI,

5
“! BUSHAYAETLCA AK MAKCHMANEHUA Y PESYNLTATI NCPIEHAHHA 3ANMILKOBOre BMICTY BONOTH Nig 4ac NPaHHA Npu TeMnepatypi 80° C npu NOBHOMY 3aBaHTAXEHHI Ta
Temnepatypi 40° C npu YacTKoOBOMY SaBaHT aReHHI

1
8 Ha nigcTasi npaHHA T BiGKHMAHHA ANA CTAHAAPTHOTO LMKNa "BaBoEHa B0FC” NpH NOBHOMY 3ABAHTAMEHHI,

TOB «IHaesiT YkpaiHa»
YkpaiHa, 01001, m. Kuis,
npoB. MysenHui, 4
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Installazione

! E importante conservare questo libretto per
poterlo consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi
che resti insieme alla lavabiancheria per infor-
mare il nuovo proprietario sul funzionamento e
sui relativi avvertimenti.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono
importanti informazioni sull’installazione,
sull’uso e sulla sicurezza.

Disimballo e livellamento
Disimballo

1. Disimballare la lavabiancheria.

2. Controllare che la lavabiancheria non abbia
subito danni nel trasporto. Se fosse danneggia-
ta non collegarla e contattare il rivenditore.

3. Rimuovere le 4 viti
di protezione per il
trasporto e il gommino
con il relativo distan-
ziale, posti nella parte
posteriore (vedi figura).

4. Chiudere i fori con i tappi di plastica in dota-
zione.

5. Conservare tutti i pezzi: qualora la lavabian-
cheria debba essere trasportata, dovranno
essere

rimontati.

! Gli imballaggi non sono giocattoli per bambini.

Livellamento

1. Installare la lavabiancheria su un pavimento
piano e rigido, senza appoggiarla a muri, mobili
o altro.

2. Se il pavimento non
fosse perfettamente
orizzontale, compen-
sare le irregolarita
svitando o avvitando

i piedini anteriori (vedi
figura); 'angolo di
inclinazione, misurato
sul piano di lavoro, non
deve superare i 2°.

/

Un accurato livellamento da stabilita alla
macchina ed evita vibrazioni, rumori e spo-
stamenti durante il funzionamento. In caso di
moquette o di un tappeto, regolare i piedini in
modo da conservare sotto la lavabiancheria
uno spazio sufficiente per la ventilazione.

Collegamenti idraulici ed elettrici

Collegamento del tubo di alimentazione
dell’acqua

1. Collegare il tubo

di alimentazione

avvitandolo a un

rubinetto d’acqua

fredda con bocca

filettata da 3/4 gas
[Ty (vedi figura).

100 Prima di allacciare,
far scorrere I'acqua
finché non sia limpi-
da.

2. Collegare il tubo
r di alimentazione alla
lavabiancheria
avvitandolo all’appo-
sita presa d’acqua,
nella parte posteriore
in alto a destra (vedi
figura).

3. Fare attenzione che nel tubo non ci siano
né pieghe né strozzature.

! La pressione idrica del rubinetto deve esse-
re compresa nei valori della tabella Dati tecni-
ci (vedi pagina a fianco).

! Se la lunghezza del tubo di alimentazione
non fosse sufficiente, rivolgersi a un negozio
specializzato o a un tecnico autorizzato.

! Non utilizzare mai tubi gia usati.

! Utilizzare quelli in dotazione alla macchina.




Collegamento del tubo di scarico

-

65-100 cm

Collegare il tubo di
scarico, senza pie-
garlo, a una condut-
tura di scarico o a
uNO scarico a muro
posti tra 65 e 100
cm da terra.

(é

—

In alternativa, ap-
poggiare il tubo di
scarico al bordo di
un lavandino o di
una vasca, legando
la guida /A~ (ac-
quistabile presso il
servizio assistenza)
al rubinetto (vedi
figura). Lestremita
libera del tubo di
scarico non deve rimanere immersa nell’ac-
qua.

! E sconsigliato usare tubi di prolunga; se in-
dispensabile, la prolunga deve avere lo stes-
so diametro del tubo originale e non superare
i 150 cm.

Collegamento elettrico

Prima di inserire la spina nella presa della
corrente, accertarsi che:

¢ |a presa abbia la messa a terra e sia a nor-
ma di legge;

¢ |a presa sia in grado di sopportare il carico

massimo di potenza della macchina, indicato
nella tabella Dati tecnici (vedi a fianco);

¢ |a tensione di alimentazione sia compresa

nei valori indicati nella tabella Dati tecnici (vedi

a fianco);

e |a presa sia compatibile con la spina della
lavabiancheria. In caso contrario sostituire la
presa o la spina.

! La lavabiancheria non va installata all’aper-
to, nemmeno se lo spazio e riparato, perché
€ molto pericoloso lasciarla esposta a pioggia
e temporali.

! A lavabiancheria installata, la presa della
corrente deve essere faciimente raggiungibile.

! Non usare prolunghe e multiple.

Hotpoint

ARISTON

! Il cavo non deve subire piegature o compres-
sioni.

!l cavo di alimentazione deve essere sostituito
solo da tecnici autorizzati.

Attenzione! ’azienda declina ogni responsabi-
lita qualora queste norme non vengano rispet-
tate.

Primo ciclo di lavaggio

Dopo l'installazione, prima dell’'uso, effettuare
un ciclo di lavaggio con detersivo e senza bian-
cheria impostando il programma “Auto Pulizia”
(vedi “Pulire la lavabiancheria®).

Dati tecnici
Modello WMSD 723

larghezza cm 59,5
Dimensioni altezza cm 85

profondita cm 43,5
Capacita da1a7kg
Collega- vedi la targhetta caratteristi-

menti elet- che tecniche applicata sulla

trici macchina
ﬁ)rﬁ/lssloaeorgas)sma

Collega- a ar

2. . . pressione minima

menti idrici (065 MPa (0,5ba)
CapaC|ta del cesto 48 litri

::’2:10;;:39‘2 sino a 1200 giri al minuto

P_rogrammi programma <] (60°C) (1° pres-

di controllo sione del tasto),

secondo Cotone Standard 60°C.

la direttive Programmacd_] (40°C) °pres-

1061/2010 sione del tasto),

1015/2010 Cotone Standard 40°C.

Questa apparecchiatura
conforme alle seguenti Diret-
tive Comunitarie:

- EMC 2014/30/EU (Compa-
tibilita Elettroma et|ca

- 2012/19/EU -

- VD 2014/35/EU Bassa
Tensione)

C€
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Manutenzione e cura

M Escludere acqua e corrente elettrica

e Chiudere il rubinetto dell’acqua dopo ogni la-
vaggio. Si limita cosi I'usura dell'impianto idrau-
lico della lavabiancheria e si elimina il pericolo di
perdite.

e Staccare la spina della corrente quando si
pulisce la lavabiancheria e durante i lavori di
manutenzione.

Pulire la lavabiancheria

¢ | a parte esterna e le parti in gomma pos-

sono essere puliti con un panno imbevuto di

acqua tiepida e sapone. Non usare solventi o

abrasivi.

¢ | a lavabiancheria € dotata di un programma

di “Auto Pulizia” delle parti interne che deve

essere effettuato senza alcun tipo di carico

nel cesto.

Un messaggio sul di-

splay suggerira rego-

larmente (ogni 50 cicli
circa) di effettuare il ciclo

di Auto Pulizia per pulire

== la lavatrice e combattere

c la formazione di calcare
e cattivi odori.

\’2 \ Per una ottimale manu-
tenzione suggeriamo di
utilizzare il prodotto

WPRO Anticalcare e sgrassante, seguendo le

istruzioni riportate sulla confezione, reperibile

contattando il servizio assistenza o visitando

il sito www.hotpoint.eu.

Hotpoint non si riterra responsabile di eventuali

danni all’apparecchio causati dall’utilizzo di altri

prodotti reperibili sul mercato per la pulizia della
lavatrice.

Per attivare il programma premere contempora-

neamente il tasto A e B per 5 sec. (vedi figura).

Il programma partira automaticamente ed avra

una durata di circa 70 minuti. Per fermare il

ciclo premere il tasto START/PAUSE.

Pulire il cassetto dei detersivi

Sfilare il cassetto sol-
levandolo e tirandolo
verso I’'esterno (vedi
figura).

Lavarlo sotto I'acqua
corrente; questa pulizia
va effettuata
frequentemente.

Curare oblo e cestello

e | asciare sempre socchiuso I'oblo per evita-
re che si formino cattivi odori.

Pulire la pompa

La macchina é dotata di una pompa auto-
pulente che non ha bisogno di manutenzio-
ne. Puo pero succedere che piccoli oggetti
(monete, bottoni) cadano nella precamera
che protegge la pompa, situata nella parte
inferiore di essa.

! Assicurarsi che il ciclo di lavaggio sia termi-
nato e staccare la spina.

Per accedere alla precamera:

1. rimuovere il pan-
nello di copertura sul
lato anteriore della
macchina con I'ausi-
lio di un giravite (vedi
figura);

2. svitare il coper-
chio ruotandolo in
senso antiorario
(vedi figura): € nor-
male che fuoriesca
un po’ d’acqua;

3. pulire accuratamente I'interno;

4. riavvitare il coperchio;

5.rimontare il pannello assicurandosi, prima
di spingerlo verso la macchina, di aver inseri-
to i ganci nelle apposite asole.

Controllare il tubo di alimenta-
zione dell’acqua

Controllare il tubo di alimentazione almeno
una volta all’anno. Se presenta screpolature e
fessure va sostituito: durante i lavaggi le forti
pressioni potrebbero provocare improvvise
spaccature.

! Non utilizzare mai tubi gia usati.
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Precauzioni e consigli Hotpoint

! La lavabiancheria & stata progettata e costruita in
conformita alle norme internazionali di sicurezza. Queste
avvertenze sono fornite per ragioni di

sicurezza e devono essere lette attentamente.

Sicurezza generale

e Questo apparecchio &€ stato concepito esclusivamente
per un uso di tipo domestico.

eQuesto apparecchio pud essere usato da

bambini da 8 anni in su e da persone con
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte
O con esperienza e conoscenze insufficienti
Se sono supervisionati 0 se hanno ricevuto
adeguata formazione in merito all’uso dell’ap-
parecchio in modo sicuro e capendo i pericoli
connessi. | bambini non devono giocare con
I’apparecchio. Manutenzione e pulizia non
devono essere effettuati dai bambini senza
supervisione.

e Non toccare la macchina a piedi nudi o con le mani o i
piedi bagnati o umidi.

¢ Non staccare la spina dalla presa della corrente tirando il
cavo, bensi afferrando la spina.

e Non aprire il cassetto dei detersivi mentre la macchina &
in funzione.

e Non toccare I'acqua di scarico, che pud raggiungere
temperature elevate.

e Non forzare in nessun caso I’'oblo: potrebbe danneggiarsi
il meccanismo di sicurezza che protegge da aperture
accidentali.

¢ |n caso di guasto, in nessun caso accedere ai meccanismi
interni per tentare una riparazione.

e Controllare sempre che i bambini non si avvicinino alla
macchina in funzione.

e Durante il lavaggio I'oblo tende a scaldarsi.

e Se dev’essere spostata, lavorare in due o tre persone con
la massima attenzione. Mai da soli perché la macchina &
molto pesante.

e Prima di introdurre la biancheria controlla che il cestello
sia vuoto.

Smaltimento

e Smaltimento del materiale di imballaggio:
attenersi alle norme locali, cosi gli imballaggi potranno
essere riutilizzati.

e |_adirettiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche, prevede che gli elettrodo-
mestici non debbano essere smaltiti nel normale flusso dei
rifiuti solidi urbani. Gli apparecchi dismessi devono essere
raccolti separatamente per ottimizzare il tasso di recupero
e riciclaggio dei materiali che li compongono ed impedire
potenziali danni per la salute e I'ambiente.

ARISTON

Il simbolo del cestino barrato & riportato su tutti i prodotti per
ricordare gli obblighi di raccolta separata. IT

Per ulteriori informazioni, sulla corretta dismissione degli
elettrodomestici, i detentori potranno rivolgersi al servizio
pubblico preposto o ai rivenditori.
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Pannello di controllo

Descrizione della lavabiancheria

Tasto ON/OFF

]
}alslt’OO DI Tasto
ENTRIFUGA
LAVAGGIO c uG

r

W

I

J

) VaP @C\]D?D O
— Tast \ ‘ /
Tasti fnsvo Tasto con spia
SeLETTORE | cycLE Tasti START/PAUSE
Cassetto dei detersivi FUNZIONE
Tasto Tasto
TIPO DI TEMPERATURA
RISCIACQUO
Els.t(o)CCI
Tasto
PARTENZA TASTI
PROGRAMMATA

Cassetto dei detersivi: per caricare detersivi e additivi
(vedi “Detersivi e biancheria”).

Tasto ON/OFF (M: premere brevemente il tasto per accen-
dere o spegnere la macchina. La spia START/PAUSE che
lampeggia lentamente di colore verde indica che la macchi-
na € accesa. Per spegnere la lavabiancheria durante il lavag-
gio € necessario tenere premuto il tasto pit a lungo, circa 3
sec.; una pressione breve o accidentale non permettera lo
spegnimento della macchina.

Lo spegnimento della macchina durante un lavaggio in
corso annulla il lavaggio stesso.

Tasti SELETTORE PROGRAMMI: per impostare il pro-
gramma desiderato (vedi “Tabella dei programmi”).

Tasto MY CYCLE: tenere premuto il tasto per memorizzare
un ciclo e le proprie personalizzazioni preferite. Per richia-
mare un ciclo precedentemente memorizzato premere il
tasto MY CYCLE.

Tasti FUNZIONE: premere il tasto per selezionare la funzio-
ne desiderata. Sul display si illuminera la spia relativa.

Tasto TIPO DI LAVAGGIOg"f_?..: premere per selezionare
l'intensita di lavaggio desiderata.

Tasto TIPO DI RISCIACQUO e. premere per selezio-
nare il tipo di risciacquo desiderato.

Tasto CENTRIFUGA @: premere per ridurre o escludere
del tutto la centrifuga; il valore viene indicato nel display.

Tasto TEMPERATURA Q_D premere per ridurre la tem-
peratura; il valore viene indicato nel display.

Tasto BLOCCO TASTI : per attivare il blocco del
pannello di controllo, tenere premuto il tasto per circa 2
secondi. Il simbolo {--} acceso indica che il pannello di
controllo & bloccato (ad eccezione del tasto ON/OFF). In
questo modo si impediscono modifiche accidentali dei
programmi, soprattutto se in casa ci sono dei bambini.
Per disattivare il blocco del pannello di controllo, tenere
premuto il tasto per circa 2 secondi.

Tasto PARTENZA RITARDATA @ premere per impo-
stare una partenza ritardata del programma prescelto; il
ritardo viene indicato nel display.

Tasto con spia START/PAUSE: quando la spia verde lam-
peggia lentamente, premere il tasto per avviare un lavaggio.
A ciclo awviato la spia diventa fissa. Per mettere in pausa il
lavaggio, premere nuovamente il tasto; la spia lampeggera
con colore arancione. Se il simbolo =0 non ¢ illuminato, i
potra aprire I'0blo (attendere 3 minuti circa). Per far ripartire |l
lavaggio dal punto in cui € stato interrotto, premere nuova-
mente il tasto.

Modalita di stand by

Questa lavatrice, in conformita alle nuove normative

legate al risparmio energetico, € dotata di un sistema di
autospegnimento (stand by) che entra in funzione dopo
circa 30 minuti nel caso di non utilizzo. Premere brevemente
il tasto ON/OFF e attendere che la macchina si riattivi.
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Display
A X
v B
( ) T ) D
C
E
— —
) )
Y
— —
\ J

Il display € utile per programmare la macchina e fornisce molteplici informazioni.

Nelle due stringhe superiori A e B vengono visualizzati il programma di lavaggio selezionato, la fase di lavaggio in corso e
tutte le indicazioni relative allo stato d’avanzamento del programma.

Nella stringa € viene visualizzato il tempo residuo alla fine del ciclo di lavaggio in corso e nel caso fosse stata impostata una
PARTENZA RITARDATA, il tempo mancante all’avvio del programma selezionato.

Nell'area D viene visualizzato il valore massimo della velocita della centrifuga che la macchina puo effettuare in base al pro-
gramma impostato; se il programma non prevede la centrifuga I'area resta spenta.

Nell’area E viene visualizzato il valore massimo della temperatura che si pud selezionare in base al programma impostato; se il
programma non prevede I'impostazione della temperatura I'area resta spenta.

Le spie F sono relative alle funzioni e si accendono quando la funzione selezionata & compatibile con il programma impostato.

Simbolo Oblé bloccato =O

Il simbolo acceso indica che I'oblo & bloccato per impedire aperture accidentali. Per evitare danni &€ necessario attendere che
il simbolo si spenga prima di aprire I'oblo (attendere 3 minuti circa).

N.B.: se ¢ attiva la funzione PARTENZA RITARDATA I'oblo non si pu0 aprire, per aprirlo mettere la macchina in pausa pre-
mendo il tasto START/PAUSE.

! Alla prima accensione verra richiesto di selezionare la lingua ed il display entrera automaticamente nel menu di selezione lingua.
Per scegliere la lingua desiderata premere i tasti X e Y, per confermare la scelta premere il tasto Z.

Se si vuole cambiare lingua, spegnere la macchina, premere contemporaneamente i tasti X, Y, Z fino a sentire un segnale
acustico, verra visualizzato di nuovo il menu di selezione lingua.
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1. ACCENDERE LA MACCHINA. Premere il tasto (), sul

display comparira la scritta “ACCENSIONE IN CORSQ”; la
spia START/PAUSE lampeggia lentamente di colore verde.

. CARICARE LA BIANCHERIA. Aprire la porta obl0.

Caricare la biancheria facendo attenzione a non superare
la quantita di carico indicata nella tabella programmi della
pagina seguente.

. DOSARE IL DETERSIVO. Estrarre il cassetto e versare

il detersivo nelle apposite vaschette come spiegato in
“Detersivi e biancheria”.

4. CHIUDERE L’'OBLO’.
5. SCEGLIERE IL PROGRAMMA. Premere uno dei

tasti del SELETTORE PROGRAMMI per selezionare il
programma desiderato; il nome del programma comparira
sul display; ad esso & associata una temperatura € una
velocita di centrifuga che possono essere modificate. Sul
display comparira la durata del ciclo.

. PERSONALIZZARE IL CICLO DI LAVAGGIO. Agire

sugli appositi tasti:

) @ Modificare la temperatura e/o la centrifuga. La
macchina seleziona automaticamente la temperatura e la
centrifuga massime previste per il programma impostato
€ NoN possoNno pertanto essere aumentate. Premendo |l
tasto Q_D si riduce progressivamente la temperatura sino
al lavaggio a freddo “OFF”. Premendo il tasto @) si riduce
progressivamente la centrifuga sino alla sua esclusione
“OFF”. Un’ulteriore pressione dei tasti riportera i valori al
massimo consentito per il ciclo selezionato.

! Eccezione: selezionando il programma <] (60°C)

(1° pressione del tasto) la temperatura pud essere portata sino
a 90°.

@ Impostare una partenza ritardata.

Per impostare la partenza ritardata del programma
prescelto, premere il tasto relativo fino a raggiungere

il tempo di ritardo desiderato. Quando tale opzione &
attiva, sul display si illumina il simbolo @ Per rimuovere
la partenza ritardata premere il tasto fino a che sul display
compare la scritta “OFF”.

Impostare Pintensita di lavaggio desiderata.
Lopzione ‘77z, permette di ottimizzare il lavaggio in base
al grado di sporco dei tessuti e all’intensita di lavaggio
desiderata.

Selezionare il programma di lavaggio, il ciclo viene
impostato automaticamente sul livello “Normale”,
ottimizzato per capi mediamente sporchi, (impostazione
non valida per il ciclo “Lana”, che siimposta
automaticamente sul livello “Delicato”).

Per capi molto sporchi premere il tasto *fﬁ’_al fino al
raggiungimento del livello “Lavaggio Intensivo”. Questo
livello garantisce un lavaggio di alte prestazioni grazie
all’'utilizzo di una maggiore quantita di acqua nella fase
iniziale del ciclo ed una maggiore movimentazione
meccanica, ed ¢ utile per eliminare le macchie piu
resistenti. Puo essere utilizzato con o senza candeggina.
Se si desidera effettuare il candeggio inserire la
vaschetta aggiuntiva 4, in dotazione, nella vaschetta 1.
Nel dosare la candeggina non superare il livello “max”
indicato sul perno centrale (vedi figura a pag. 46).

Per capi poco sporchi o per un trattamento piu delicato
dei tessuti, premere il tasto ‘772, fino al raggiungimento
del livello “Delicato”.

Come effettuare un ciclo di
lavaggio

Il ciclo ridurra la movimentazione meccanica per
garantire risultati di lavaggio perfetti per i capi delicati.

Impostare il tipo di risciacquo.

L’opzione c.. consente di selezionare il tipo di
risciacquo desiderato per la massima cura delle

pelli sensibili. Alla prima pressione del tasto viene
impostato il livello “Extra risciacquo” che permette di
selezionare un risciacquo aggiuntivo a quelli standard
del ciclo, per eliminare tutte le tracce di detergente.
Alla seconda pressione del tasto viene impostato il
livello “Pelli Sensibili” che permette di selezionare due
risciacqui aggiuntivi a quelli standard del ciclo ed &
consigliato per le pelli piu sensibili. Alla terza pressione
del tasto viene impostato il livello “Anti Allergico” che
permette di selezionare tre risciacqui aggiuntivi a quelli
standard del ciclo, per rimuovere i principali allergeni
come polline, acari, peli del gatto e cane. Premere
nuovamente il tasto per tornare al tipo di risciacquo
“Risciacquo Normale”. Se non ¢ possibile impostare
o modificare la regolazione esistente, sul display verra
visualizzato “Non permesso”.

Modificare le caratteristiche del ciclo.

e Premere il tasto per attivare la funzione; la spia
corrispondente al pulsante si accendera.

e Premere nuovamente il tasto per disattivare la
funzione; la spia si spegnera.

! Se la funzione selezionata non & compatibile con

il programma impostato, la spia lampeggera e la

funzione non verra attivata.

! Se la funzione selezionata non & compatibile con

un’altra precedentemente impostata, la spia relativa

alla prima funzione selezionata lampeggera e verra

attivata solo la seconda, la spia della funzione attivata

si illuminera.

! Le funzioni possono variare il carico raccomandato

e/o la durata del ciclo.

7. AVVIARE IL PROGRAMMA. Premere il tasto
START/PAUSE. La spia relativa si illuminera di
colore verde fisso e I'oblo si blocchera (simbolo
OBLO’BLOCCATO =0 acceso). Durante il lavaggio,
sul display comparira il nome della fase in corso. Per
cambiare un programma mentre un ciclo & in corso,
mettere la lavabiancheria in pausa premendo il tasto
START/PAUSE (la spia START/PAUSE lampeggera
lentamente di colore arancione); selezionare quindi
il ciclo desiderato e premere nuovamente il tasto
START/PAUSE. Per aprire la porta mentre un ciclo &
in corso premere il tasto START/PAUSE; se il simbolo
OBLO’BLOCCATO =0 ¢ spenta sara possibile aprire
I’oblo (attendere 3 minuti circa). Premere nuovamente
il tasto START/PAUSE per far ripartire il programma
dal punto in cui era stato interrotto.

8. FINE DEL PROGRAMMA. Viene indicata dalla
scritta “FINE CICLO” sul display, quando il simbolo
OBLO’BLOCCATO =0 si spegnera sara possibile
aprire I'obld (attendere 3 minuti circa). Aprire I’0blo,
scaricare la biancheria e spegnere la macchina.

! Se si desidera annullare un ciclo gia avviato, premere a
lungo il tasto (M. Il ciclo verra interrotto e la macchina si
spegnera.
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Tabella dei programmi
CRR: &
= Velo- Detersivi X (3 o o
E Temp cita %18 5 § g 3
S |Descrizione del Programma max. | Ma% & | o |4 [ g o g = 3—% q
=4 o (girial | ® D Qg| 22 S Sc|e8 %
g O Iminu- |32 P|2E|2E| 8|8 |23|<8| §
= o) |27 5|5 ES| & |E |§ 8
z | 8lo || 8|5 |o
& |Antimacchia 40° |(1200| @ |® | - | ® | 4| - | - | - |180
Cotone Standard 60° (1) (7° pressione del tasto): bianchi e colorati 60° [ ,
< esistenti motto sporchi. Max. 90°)| 12 | 3)| ® | ® 7 | 5310,99152,5200
Cotone Standard 40° (2) (2° pressione del tasto): bianchi e colorati o B )
< Gelicati poco sporchi. 40 1200 ® | ® o | 7 |53|099|72]|175
= | Cotone Standard 20° (3° pressione del tasto): bianchi e colorati deli- ° B B B B )
cati poco sporchi. 20 1200 |0 |0 7 175
é Sintetici Resistenti (7° pressione del tasto): colori resistenti molto sporchi. 60° 800 ®| ® | @& 35]|49087|42 |90
é Sintetici Resistenti (4) (7° pressione del tasto): colori resistenti molto sporchi. 40° 800 | @ |®@| ®@ | @ 35|49 |0,56| 42 |85
A |Sintetici Delicati (2° pressione del tasto): colori delicati poco sporchi. 40° 800 e ® | ® 35| - - - | 80
N
@ |Rapido 60" (7° pressione del tasto): per rinfrescare rapidamente capi o ~ ~ )
@ normalmente (non indicato per lana, seta e capi da lavare a mano). 60 1200 ® ® (35|53 081] 36|60
& |Rapido 30' (2° pressione del tasto): per rinfrescare rapidamente capi o B B )
@ poco sporchi (hon indicato per lana, seta e capi da lavare a mano). 30 800 ® ® 3 | 7110,19] 39 | 30
M |My Cycle (Memo): permette di memorizzare un qualsiasi ciclo di lavaggio.
&l |Biancheria 7 giorni: per biancheria da letto e da bagno. 60° 1200 @ | ® | - e | 7 - - - 1385
& |Woolmark Platinum (Lana): per lana, cachemire, ecc. 40° 800 | - | ®| - ® |15 - - - | 80
&> |Delicati 30° O |-|e|-|e@ |1 |- |- |-]|75
\Gf)f Centrifuga (7° pressione del tasto). - 1200 - | - | - - 7 - - - |16
\G?j Risciacquo (2° pressione del tasto). - 1200 - | - | - e |7 - - - 149
\©f Scarico (3° pressione del tasto). - 0 - - - - 7 - - - 2’

La durata del ciclo indicata sul display o sul libretto € una stima calcolata in base a condizioni standard. Il tempo effettivo puo variare in base a numerosi fattori
quali la temperatura e la pressione dell’acqua in ingresso, la temperatura ambiente, la quantita di detersivo, la quantita ed il tipo di carico, il bilanciamento del
carico, le opzioni aggiuntive selezionate.

1) Programma di controllo secondo la direttiva 1061/2010: impostare il programma <:| 60°C (7° pressione del tasto).

Questo ciclo e adatto per pulire un carico di cotone normalmente sporco ed ¢ il pit efficiente in termini di consumo combinato di energia e di acqua, da usare su capi lavabili a 60 °C. La
temperatura effettiva di lavaggio puo differire da quella indicata.

2) Programma di controllo secondo la direttiva 1061/2010: impostare il programma <:| 40°C (2° pressione del tasto).

Questo ciclo e adatto per pulire un carico di cotone normalmente sporco ed e il piu efficiente in termini di consumo combinato di energia e di acqua, da usare su capi lavabili a 40°C. La
temperatura effettiva di lavaggio puo differire da quella indicata.

3) Alla temperatura di 60° la funzione “Prelavaggio“ non puo essere attivata.

Per tutti Test Institutes:
2) Programma cotone lungo: impostare il programma <:| 40°C (2° pressione del tasto).
4) Programma sintetico lungo: impostare il programma A a 60°C (7° pressione del tasto); temperaura di 40°C (premere il tasto TEMPERATURA).

Al temine del ciclo la lavabiancheria effettuera delle lente
rotazioni del cestello; la spia della funzione STIRA FACILE
lampeggera e la scritta “FINE CICLO” apparira su display.
Per terminare il ciclo si dovra premere il tasto START/PAUSE
o il tasto STIRA FACILE.

Funzioni di lavaggio

! Se la funzione selezionata non & compatibile con il
programma impostato, la spia lampeggera e la funzio-
ne non verra attivata.

! Se la funzione selezionata non & compatibile con un’altra

precedentemente impostata, la spia relativa alla prima
funzione selezionata lampeggera e verra attivata solo
la seconda, la spia della funzione attivata si illuminera.

\Ps Prelavaggio

Selezionando questa funzione si effettua il prelavaggio,
utile per rimuovere macchie ostinate.

N.B.: Aggiungere il detersivo nell’apposito scomparto.

A- Stira facile

Selezionando questa funzione, il lavaggio e la centrifuga
saranno opportunamente modificati per ridurre la
formazione di pieghe.

/" Eco wash

La funzione Eco Wash contribuisce al risparmio energetico
non riscaldando I'acqua utilizzata per lavare il bucato — un
vantaggio sia per I'ambiente, sia per la bolletta elettrica.
Infatti, I'azione rafforzata e il consumo ottimizzato dell’acqua
garantiscono ottimi risultati nella stessa durata media di un
ciclo standard.

Per ottenere i migliori risultati di lavaggio, si consiglia I'uso di
un detersivo liquido.
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Detersivi e biancheria

Cassetto dei detersivi

Il buon risultato del lavaggio dipende anche dal corretto
dosaggio del detersivo: eccedendo non si lava in modo piu
efficace e si contribuisce a incrostare le parti interne della
lavabiancheria e a inquinare I'ambiente.

! Usare detersivi in polvere per capi in cotone bianchi e per il
prelavaggio e per lavaggi con temperatura superiore a 60°C.

! Seguire le indicazioni riportate sulla confezione di detersivo.

! Non usare detersivi per il lavaggio a mano, perché formano
troppa schiuma.

Estrarre il cassetto dei de-
tersivi e inserire il detersivo o
I’additivo come segue.

vaschetta 1: Detersivo per prelavaggio

(in polvere)

Prima di versare il detersivo verificare che non sia inserita la
veschetta aggiuntiva 4.

vaschetta 2: Detersivo per lavaggio

(in polvere o liquido)

Nel caso di utilizzo di detersivo liquido si consiglia di utilizza-
re la paretina A in dotazione per un corretto dosaggio.

Per I'utilizzo del detersivo in polvere riporre la paretina nella
cavita B.

vaschetta 3: Additivi (@ammorbidente, ecc.)
L'ammorbidente non deve fuoriuscire dalla griglia.
vaschetta aggiuntiva 4: Candeggina

Preparare la biancheria

e Suddividere la biancheria secondo:
- il tipo di tessuto / il simbolo sull’etichetta.
- i colori: separare i capi colorati da quelli bianchi.

e \uotare le tasche e controllare i bottoni.
e Non superare i valori indicati, riferiti al peso della

biancheria asciutta: vedi “Tabella dei programmi”.

Quanto pesa la biancheria?

1 lenzuolo 400-500 gr.

1 federa 150-200 gr.

1 tovaglia 400-500 gr.

1 accappatoio 900-1200 gr.
1 asciugamano 150-250 gr.

Programmi speciali

Antimacchia: il programma &% € adatto al lavaggio di
capi molto sporchi, con colori resistenti. Il programma
garantisce una classe di lavaggio superiore alla classe
standard (classe A). Non eseguire il programma me-
scolando capi di colore diverso. Si consiglia I'utilizzo di
detersivo in polvere. Per macchie ostinate & consigliato il
pretrattamento con additivi specifici.

Cotone Standard 20° &7: ideale per carichi in cotone
sporchi. Le buone performance anche a freddo, compa-
rabili con un lavaggio a 40°, sono garantite da un’azione
meccanica che lavora con variazione di velocita a picchi
ripetuti e ravvicinati

Biancheria da bagno e da letto: per lavare la bian-
cheria da bagno e da letto in un unico ciclo, utilizzare il
programma &l che ottimizza I'uso del’ammorbidente e
ti consente di risparmiare tempo ed energia. Si consiglia
I'utilizzo di detersivo in polvere.

Lana: il ciclo di lavaggio “Lana” di questa lavatrice
Hotpoint-Ariston € stato testato e approvato dalla
Woolmark Company per il lavaggio di capi in lana
classificati come “lavabili a mano”, purché il lavaggio
venga eseguito nel rispetto delle istruzioni riportate
sull’etichetta dell’indumento e delle indicazioni fornite dal
produttore dell’elettrodomestico. Hotpoint-Ariston € la
prima marca di lavatrici ad aver ottenuto dalla WWoolmark
Company la certificazione Woolmark Apparel Care -
Platinum per le sue prestazioni di lavaggio e il consumo di
acqua ed energia. (M1253)

WOOLMARK
APPAREL CARE

Delicati: utilizzare il programma <> per il lavaggio dei capi
molto delicati, che presentano applicazioni quali strass o
paillettes.

Per il lavaggio dei capi in seta e tende, selezionare |l ciclo
$>ed impostare il livello “Delicato” dell’opzione *‘f?“.

Si raccomanda di rovesciare i capi prima del lavaggio e di
inserire gli indumenti piccoli nell’apposito sacchetto per il
lavaggio dei capi delicati.

Per risultati migliori si raccomanda I'utilizzo del detersivo
liquido per capi delicati.

Sistema bilanciamento del carico

Prima di ogni centrifuga, per evitare vibrazioni eccessive
e per distribuire il carico in modo uniforme, il cestello
effettua delle rotazioni ad una velocita leggermente
superiore a quella del lavaggio. Se al termine di ripetuti
tentativi il carico non fosse ancora correttamente
bilanciato la macchina effettua la centrifuga ad una
velocita inferiore a quella prevista.

In presenza di eccessivo sbilanciamento la lavabiancheria
effettua la distribuzione anziche la centrifuga. Per favorire
una migliore distribuzione del carico e il suo corretto
bilanciamento si consiglia di mescolare capi grandi e
piccoli.
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tratti di un problema facilmente risolvibile aiutandosi con il seguente elenco.

Pud accadere che la lavabiancheria non funzioni. Prima di telefonare all’Assistenza (vedi “Assistenza”), controllare che non si -
IT

Anomalie:

La lavabiancheria
non si accende.

Il ciclo di lavaggio
non inizia.

La lavabiancheria non carica ac-
qua (nel display apparira la sctitta

“Manca I’acqua, apri il rubinetto”).

La lavabiancheria carica e scarica
acqua di continuo.

La lavabiancheria non scarica
o non centrifuga.

La lavabiancheria vibra
molto durante la centrifuga.

La lavabiancheria perde acqua.

La macchina é bloccata, il display
lampeggia e segnala un codice di
anomalia (es.: F-01, F-..).

Si forma troppa schiuma.

Possibili cause / Soluzione:

e | aspina non € inserita nella presa della corrente, o non abbastanza
da fare contatto.
® In casa non c’e corrente.

e |’obld non & ben chiuso.

e || tasto ON/OFF non ¢ stato premuto.

e || tasto START/PAUSE non & stato premuto.

e || rubinetto dell’acqua non & aperto.

e Si e impostato un ritardo sull’ora di avvio (PARTENZA RITARDATA,
vedi “Come effettuare un ciclo di lavaggio”).

e |l tubo di alimentazione dell’acqua non & collegato al rubinetto.
e |l tubo € piegato.

e |l rubinetto dell’acqua non ¢ aperto.

e |n casa manca l'acqua.

e Non c’e sufficiente pressione.

e |l tasto START/PAUSE non ¢ stato premuto.

e |l tubo di scarico non ¢ installato fra 65 e 100 cm da terra (vedi “Installazione”).
e |’estremita del tubo di scarico € immersa nell’acqua (vedi “Installazione”).

e | 0 scarico a muro non ha lo sfiato d’aria.

Se dopo queste verifiche il problema non si risolve, chiudere il rubinetto dell’ac-
qua, spegnere la lavabiancheria e chiamare I'Assistenza. Se I'abitazione si trova
agli ultimi piani di un edificio, € possibile che si verifichino fenomeni di sifonag-
gio, per cui la lavabiancheria carica e scarica acqua di continuo. Per eliminare
I’inconveniente sono disponibili in commercio apposite valvole anti-sifonaggio.

e |l programma non prevede o scarico: con alcuni programmi occorre
awviarlo manualmente.

e E attiva la funzione STIRA FACILE: per completare il programma
premere il tasto START/PAUSE (“Programmi e funzioni”).

e |l tubo di scarico & piegato (vedi “Installazione”).

e | a conduttura di scarico € ostruita.

e |l cestello, al momento dell’installazione, non e stato sbloccato
correttamente (vedi “Installazione”).

e | alavabiancheria non € in piano (vedi “Installazione”).

e | alavabiancheria & stretta tra mobili e muro (vedi “Installazione”).

e || tubo di alimentazione dell’acqua non & ben avvitato (vedi “Installazione”).
e || cassetto dei detersivi e intasato (per pulirlo vedi “Manutenzione e cura”).
e || tubo di scarico non ¢ fissato bene (vedi “Installazione”).

e Spegnere la macchina e togliere la spina dalla presa, attendere circa 1
minuto quindi riaccenderla.
Se 'anomalia persiste, chiamare I'’Assistenza.

e || detersivo non & specifico per lavabiancheria (deve esserci la
» “

dicitura “per lavatrice”, “a mano e in lavatrice”, o simili).
e |l dosaggio e stato eccessivo.
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Assistenza

Prima di contattare I’Assistenza:
IT e \erificare se 'anomalia pud essere risolta da soli (vedi “Anomalie e rimedi”);

e Riavviare il programma per controllare se I'inconveniente € stato owviato;
* |n caso negativo, contattare il Numero Unico 199.199.199*.
! Non ricorrere mai a tecnici non autorizzati.

Comunicare:

e il tipo di anomalia;

e il modello della macchina (Mod.);

e il numero di serie (S/N).

Queste informazioni si trovano sulla targhetta applicata nella parte posteriore della lavabiancheria e nella parte anteriore
aprendo I'oblo.

/'_b ASSISTENZA _RICAMBI - ACCESSORI o
. . S —5 199.199.199
Assistenza Attiva 7 giorni su7 (& (Z91FFEPY

In caso di necessita d’intervento chiamare il Numero Unico Nazionale 199.199.199*.

Un operatore sara a completa disposizione per fissare un appuntamento con il Centro Assistenza Tecnico

Autorizzato piu vicino al luogo da cui si chiama.

E attivo 7 giorni su 7, sabato e domenica compresi, € non lascia mai inascoltata una richiesta.

* Al costo di 14,25 centesimi di Euro al minuto (iva inclusa) dal Lun. al Ven. dalle 08:00 alle 18:30, il Sab. dalle 08:00 alle 13:00 e di 5,58 centesimi di
Euro al minuto (iva inclusa) dal Lun. al Ven. dalle 18:30 alle 08:00, il Sab. dalle 13:00 alle 08:00 e i giorni festivi, per chi chiama da telefono fisso.

Per chi chiama da radiomobile le tariffe sono legate al piano tariffario dell’operatore telefonico utilizzato.

Le suddette tariffe potrebbero essere soggette a variazione da parte dell’operatore telefonico; per maggiori informazioni consultare il sito
http://www.hotpoint.eu/hotpoint/

FICHE TECNICA - REGOLAMENTO DELEGATO (UE) N. 1061/2010 DELLA COMMIS SIONE

Marchio HOTPOINT/ARISTCOMN
Modello WMSD 723B EU
Capacita in kg di cotone 7.0
Clasze di efficienza energetica su una =cala da A+++ (bas=o consumo) a G (alto consumao) B+++
Consuma annuo di energia in kWh 1) 173.0
Consuma di energia del programma cotone standard a 60°C a pieno carico in kWh 2} 0.959
Consuma di energia del programma cotone standard a 60° carico parziale in kwh 2) 0.576
Consumo di energia del programma cotone standard a 40° a carico parziale in kWh 2) 0.542
Consume di potenza in modo spento in W 0.5
Consumo di potenza in modo lasciato acceso in W 8.0
Consumo di acgua in litri/anno 3) 10667
Clasze di efficacia di centrifuga =u una =cala da G (efficacia minima) ad A (efficacia massima) B
Velocith massima di centrifuga raggiunta 4) 1200
Umnidita residua 3 53%
Durata del programma cotone standard a 80°C a pienc carico in minuti 130
Durata del programma cotone standard a 60°C a carico parziale in minuti 145
Durata del programma cotone standard a 40°C a carico parziale in minuti 140
Durata del modo lasciato acceso in minuti 30
Rumore in dB(A) re 1 pW in lavaggic ® Bl
Rumore in dB(A) re 1 pW in centrifuga ® 74

1
1l Bazate =u 220 cicl di lawvaggio cotone standard a 80°C = a 40°C a carico piene £ parziale £ 2ul conzumo nei modi di 2pento e lazciate accezo. || conzumo effettive dipende
dalla modalita di utiizzo della lavabiancheria.

1 . N N . ; anse . . . - N N - - .

2| “cotens standard a 0°C” a carice piene £ parziale ed il "cotone standard a 40°C” a carico parziale sene i programmi di lavaggie standard ai gquali fanno riferimente le
informazioni sulletichetta & =ulla =cheda, questi programmi =ono adatti per lavare cotone normalmente =porco € =ano i programmi pill efficienti in termini di conzumo combinato di
energia & acqua. |l carico parziale & la meta del carico nominale.

¥ Bazate =u 220 cicl di lavaggio cotons standard a 80°C & a 40°C a carico pieno £ parziale. || conzsumo effettive dipende dalla modalita di utiizzo dellapparscchio.
Hvalore minimo fra i programma cotone standard 60°C a pieno & meta carico & il cotone standard £40°C a meta carico.
g . ) . - . )
“IWalore massimo fra il programma cetene standard 80°C a pienc & meta carice € il cotone standard 40°C a meta carico.

8 Migurato sul programma cotone standard a §0°C piene carico.
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YcTaHOBKA

! Coxpanute gaHHoe pykosoacTeo. OHO J0MKHO BbiTb B
KOMIMIEKTe CO CTMpanbHOW MaLUMHOW B Criydae npogaxu,
nepeaayv obopyaoBaHNs Unu Npu nepeesne Ha HoBYHO
KBapTupy, 4TOObI HOBbIN Bnagenel, o6opyaoBaHust Mor
03HAKOMUTLCSI C MpaBunamun ero PyHKLUMOHMPOBAHNS U
obcnyxvBaHus.

! BHumarternbHo npounTaiite pykoBOACTBO: B HEM
cofiepXaTcsl BaxHble CBeleHNs N0 YCTaHOBKE U
6esonacHo aKcnnyaTaumum CTMpanbHOW MaLUnHbI.

PacnakoBka u BbipaBHUBaHuUe

PacnakoBka
1. Pacnakywvte cTmpanbHy MaLluHy.

2. Yb6eguTecb, 4TO 060pyaoBaHMe He Oblno NoBpeXaeHo
BO BpeMsi TpaHCMOPTUPOBKU. [Mpu oBHapyXeHun
NMOBPEXAEHUI — He NoaKoYanTe MallunHy —
CBSXMUTECH C MOCTaBLUMKOM HEMEOJIEHHO.

3. YpanuTte yeTbipe
TPaHCMOPTMPOBOYHbIX
BMHTa U PE3NHOBbIE
npobku ¢ npoknagkamu,
pacnonoXeHHble B 3aaHeN
4YacTu CTUparnbHON
MaLUWHbI (CM. puc.).

4. 3akpoliTe OTBEPCTUS NpunararLLMmncs
NNacTUKOBbIMW 3arnyLuKamu.

5. CoxpaHsanTte Bce getanu: oHn Bam noHagobatcs
npu nocrenyroLLen TpaHCNOPTUPOBKE CTUParbHOM
MalLWHbI.

! He paspeluaiite getam urparb ¢ ynakoBOYHbIMM
matepuanamu.

BbipaBHUBaHue

1. YcraHoBUTE CTUPANbHY MallnHY Ha POBHOM U
NMPOYHOM Moy, Tak YTOObl OHa He Kacanachk CTeH,
mebenu n NpoYnx NpegmeToB.

— 2. lNocne yctaHoBKY
MaLLWHbl Ha MECTO
oTperynupyiTe ee
YCTOMYMBOE MNOSIOXKEHME
nyTem BpaLleHns
nepeaHnX HOXeK (Cm.
puc.). Ons atoro cHavana
ocrabbTe KOHTprarky,
nocne 3aBepLueHuns
perynmpoBKM KOHTPramky
3aTaHuTe.

Mocne YCTaHOBKM MallHbl HA MEeCTO npoBepbTe No YPOBHKO
rOPU30HTalNIbHOCTb BerHeVI KPbILWKWX KOpnyca, OTKITOHEeHue
rOPU30OHTAnNM JOMKHO ObITh He Bonee 2°.

MpaBunbHOE BblpaBHUBaHNE 060PYAOBaHNS MOMOXET
n3bexaTb Lwyma, BMOpaLWin U CMELLIEHUI BO BpeMS paboTbl
MaLUVHbI.

Ecnu cTupanbHas MaluvHa CTOUT Ha Moy, NOKPbITOM
KOBpOM, y6eamTech, YTO ee OCHOBaHWe BO3BbILLAETCS
Hap, koBpOM. B npoTvBHOM crnyyae BeHTUNSAUus bynet
3aTpyHeHa N1 BOBCE HEBO3MOXHA.

MopaknioyeHne K BOAONPOBOAHOWN U
3NEeKTPUYECKOMN ceTn

MoacoeanHeHue 3anNMBHOTIO LWaHra

1. MpukpyTuTE WNaHr
noJayn K KpaHy XOrno4HON
BOAbI C pe3bb0oBbLIM
otBepcTmem 3/4 ra3 (cMm.
cxemy).
Mepepn noacoeanHeHnemM
OTKpOMTE BO4OMPOBOAHbIN
T KpaH [0 Tex rnop, noka n3
M Hero He NoTeYeT Yncras
BOAA.

2. NoacoeanHute
r 3anMBHON LUMAHT K

CTUpanbHOW MaLUuHe,
HaBWHTWB €ro Ha
BOAOMPUEMHUK,
pacrnonoXeHHbI B 3agHeEN
BEPXHEWN 4YacTu cripasa
(cm. puc.).

3. Y6eaouTech, YTO LUNaHr HE NepeKkpyyeH 1 He nepexar.

[laBneHne Boabl AOMKHO ObITb B Npeaenax 3HaueHui,
yKa3aHHbIX B Tabnmue TeXHUYECKMX XapaKkTepPUCTUK
(cm. c. 3).

Ecnu anvHa BooONpOBOAHOIO LUAHra OKaXKeTCs
HeLoCTaTo4YHON, obpaTuTechk B ABTOPM3OBAHHbINV
CEPBUCHbIV LIEHTP.

Hukoraa He ncnonb3ynTte LWnaHru, 6biBlLVE B
ynotpebneHuu.
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MoacoenuHeHWe CNMBHONO LWMAHra
MogcoeguHnTe cnmnBHOM
fé LUNaHr, He nepervbas ero,
K CriMBHOWM Tpybe nnm K
HaCTEHHOMY CIIMBHOMY
OTBEPCTUIO, PACMIIOKEHHOMY
65-100 cm < Ha BbicoTe oT 65 40 100 cMm

OT nona.

B kavecTBe ansrepHaTuBbI
MOMECTUTE KOHEL, CIIMBHOIO
LUMaHra B pakoBUHY W

B BaHHY, NMPVKPEnuB
HanpaBnSAoLLIYtO
(NprobpecT KOTOPYH MOXHO
B CEPBUCHOM LIEHTPE) K KpaHy
(cm. cxemy). CoboaHbIN
KOHeL|, CIIMBHOIO LUMaHra He
OOMKeH ObITb NOrpy>KeH B
BOayY.

_M\N'- My,

! He pekomeHayeTcst Ucnonb3oBaTh YaNVHUTENW AN
CMMBHOTO WnaHra. lNpn HeobxoAMMOCTY yANMHEHNE
OOITDKHO MMETh TaKOoM XXe AMaMeTp, YTO U OpPUTrMHasbHbIN
LUNaHr, 1 ero AnuHa He JormkHa npesbiwatb 150 cMm.

MopkntoyeHue K ANeKTpoceTn
I'Iepe,u, BKITlOHEHMEM n30ernna B PO3ETKY ANeKTPOCeTHU
HeobxogMmo npoBepuTb crieayrollee:

* 3a3eMMAOLWMIA KOHTAKT ABYXMOMOCHOW PO3ETKM
[OIMKEH ObITb COEAMHEH C 3a3eMIIEHNEM U
COOTBETCTBOBAaTb HOpMaTUBaM;

* pO3eTKa ANeKTPOCeTH AOMKHA ObiTh pacymTaHa Ha
MaKCMMarnbHYH MOLLHOCTb CTUpanbHOW MaLlWHBbI,
yKasaHHyto B Tabnvue TexHnyeckne gaHHble (CM.
mabnuyy cboky);

* HanpshKeHne anekTpoCceTU LOMKHO COOTBETCTBOBATh
3HaYeHusIM, ykasaHHbIM B Tabnuue TexHuyeckme
AaHHble (cM. mabnuyy cboKy);

* QrekTpuyeckas poseTtka 1 wTencenbHas Bunka
CTMpanbHOM MaLLWHbI JOMXHbI BbITb 0gHOro THna. B
NPOTMBHOM Cry4ae HeobXoAUMO 3aMEHUTb PO3ETKY.

! 3anpeluaercs yctaHaBnvBaTh CTUPAribHYO MaLLVHY Ha
ynuue, oaxe nof HaBecoM, Tak Kak onacHo noaeepraTtb
ee BO3[eNCTBUIO AOXOS U rPo3bl.

! CtupanbHas malmHa fomkHa 6biTh pacronoxeHa
TakMM 06pa3om, YTOObI 4OCTYN K PO3ETKE AMEKTPOCETH
ocTaBarsncs cBo60oaHbIM.

! He vcnonb3yinTte yanmHUTenu 1 TPOMHUKMU.
! CeteBoit kabenb n3nenus He AomKeH GbITb COTHYT UIK CKaT.

! 3ameHa ceTeBoro kabens MoxeTt OCYyLLECTBINATbCA
TOJTIbKO YNOJTIHOMOYE€HHbIMU CEPBUCHBLIMU LIEHTpaMW.

BHumaHme! drpma cHumaeT ¢ cebsi BCsKyt OTBETCTBEHHOCTb
B Crly4ae HecobnoaeHWst BbILUEONMCaHHbIX NpaBusl.

MepBbIA LUKN CTUPKN

Mo 3aBepLUEHNM YyCTAHOBKY, Nepes Ha4YanoM sakcnnyaraumm
HeobX0AMMO NPOMU3BECTM OAVH LIMKI CTUPKU CO CTUParbHbIM
MOpPOLLIKOM, HO 6e3 6enbs, no nporpamme « ABTOOUYNCTKA»
(cm. «Yx00 3a cmuparnbHOU MawuHoOU»).

TexHn4Yeckne gaHHbIle

Mogenb WMSD 723
CrtpaHa-
U3roToBUTENb Wranus

FabaputHble
pasmepbl

wmpuHa 59,5 cwm.
BbicoTa 85 cm.
rmy6uHa 43,5 cm.

BmecTtumocTtb

ot 14807 kr

HomuHanbHoe
3Ha4yeHue
HanpsxeHUs
ANIeKTPONUTaHUs
Wnu gnanasoH
HanpsxXeHUs

220-240V ~

MaKCcumanbHy
MOLHOCTb

1850 W

YcnosHoe
obo3Ha4eHue poaa
3MNEKTPUYECKOro TOKa
VI HOMUHarbHasi
YyacTota
nepemMeHHOro Toka

50 Hz

Knacc sawmTbl
OT NopaxeHus

Knacc 3awuthbi |

3NEeKTPUYECKUM
TOKOM

MakcumarnbsHoe gaenenune 1 Mia (10 6ap)
Eggggg;::éq::ee MuHUMansHoe aaenexve 0,05 Mra (0,5 6ap)

emkocTb bapabaHa 48 nuTpa

CKOPOCTb OoTXUmMa

00 1200 060poTOB B MUHYTY

Mporpammsbi
ynpaBreHus B
COOTBETCTBUMU C
OupekTnBomn

EN 60456

nporpamma {__] (40°) (2 Haxxamue
KHOrMKu); Temnepatypa 60°C; npu
3arpyske o 7 Kr.

ficex

[aHHOe n3genne cooTBETCTBYET
cnepyowmm iupektnesam EBponenckoro
CoobuecTsa:

- EMC 2014/30/EU (3nekTpomarHutHas
COBMECTMMOCTb);

- LVD 2014/35/EU (Hu3koe HanpsikeHue)
- 2012/19/EU - (WEEE)

snaru: |PX4

CTeneHb 3aWwmTbl OT NoNagaHnsa TBEPObIX YacTuL, 1 Bnaru,
obecnedmBaemMas 3alMTHOM 0600YKOM, 38 UCKITIOHEHNEM
HN3KOBOJIbTHOIO 060py,D,OBaHI/Iﬂ, He nMerLwlero 3aunTbel OT

Daty npousBoacTBa
OAHHOMN TEXHUKU
MOXHO NOMNy4YuTb U3
CepurMHOro Homepa,
pacnosioXXeHHOro
noA WTPUX-KOAOM
(S/N XXXXXXXXX),
cnegyrowWmm
obpasom

- 1-as yudppa B S/N cooTtBeTcTBYET
nocnegHen uudpe roaa,

- 2-as 1 3-9 undppsl B S/N -
nopsiAKOBOMY HOMepy MecsiLa roaa,
- 4-as n 5-as undpel B S/N - geHb

Knacc

3HepronoTpetneHus

51




OnucaHue cTnpanbHON MaLUUHDI

KHonka

TUN CTUPKA

KHonka

OTXNMA

m MaHenb ynpaBneHus

r

Knonka ON/OFF

OED [ e |0

Rems

o o [ el N )

\
/Bblé;oogx KHorka \ / Eﬁgﬂﬁgﬁ)pom
MOA Khorikm
START/PAUSE
NPOrPAMM Mporpamma OONMONHUTE-
SAuelika Ana cmupasibHO20 KHomka NbHbIX
eeujecmea ™I ®YHKUUN Kronka
NONOCKAHUSI TEMNEPATYPbI
KHonka KHonka
3AOEPXKA BIIOKUPOBKA
3AMYCKA KHOMNOK

Syeliku Ansi cmupanbHO20 8ewjecmeaa: s 3arpy3ku
cTMpanbHbIX BelwlecTB u fobasok (cMm. « CmuparsibHble
gewiecmea u muribi 6erbsy).

Krnonka ON/OFF (D: 6bIcTpo HaXkMUTe 3Ty KHOMKY Anst
BKIIOYEHUS UMW BbIKIOYEHNS MalnHbl. ViHamkaTop
START/PAUSE, peako MmuraroLun 3eneHbIM LIBETOM,
O3Ha4yaeT, YTO MaluvHa BKMoYeHa. [ns BbIKIOYeHMs
CTUPanbHON MaLUUHbI B NpoLecce CTUPKU HEOOXOaAMMO
JepXaTb HaXXaTon KHOMKY, MPUMEPHO 3 CEeKyHAbI.
KopoTkoe nnu crnyyanHoe HaxaTtve He npusegeT K
OTKMYEHUIO MaLVHbI. B criyyae BbIKMHOYEHUSA MaLUVHbI
B npoLecce CTUPKN TEKYLLMIA LMK OTMEHSIeTCS.

KHonkn BbIBOPA NMPOIPAMM: cnyxat ons Beibopa
HY>XHOW NporpamMmMmbl (cM. « Tabnuya npoepammy).

KHonka MOSI Mporpamma: gepxurte HaxaTomn aTy
KHOMKY 41151 COXPaHEeHWs1 LKna 1 nepcoHann3npoBaHHbIX
BaMu nporpamMm. [1ns BbI30Ba paHee COXpaHEHHOro
umkna Haxxmute kHonky MO#A MNporpamma.

Knonku AOMOJNTHUTENbHbBIX ®YHKLUMUN: HaxxmuTe
KHOMKY 455 Bblbopa HyxHoW Bam yHKUMKW. Ha aucnnee
3aropuTcsa COOTBETCTBYHOLLMIN NHAMKATOP.

KHonka TUIM CTUPKW: HaxaTb, 4TOObI BbIOpaTh
Kenaemyr NHTEHCUBHOCTb CTUPKMW.

Krnonka TUM MOJIOCKAHWUA: HaxaTb ans Bbibopa
HY>KHOTO peXxuma OnorackuBaHus.

=
KHonka OTXUM ©): HaxmuTe 3Ty KHOMKY Ans
COKpaLLLeHNsA CKOPOCTU UMK MOMHOMO UCKIMIOYEHUS
OTXXMMa — 3Ha4YeHne nokasblBaeTCcs Ha aucrnee.

Knonka TEMIMEPATYPA QD HaXXMUTE 3Ty KHOMKY
0N yMEHbLUEHNST 3HaYeHUs TeMnepaTtypbl: 3Ha4YeHne
nokasblBaeTCcs Ha aucrnee.

Knonka BJIOKMPOBKA KHOIMOK : ONs BKIMIOYeHNS
GNOKMPOBKM KOHCOMW yrpaBeHns AepXnTte KHOMKY
HaXkaTon NPUMEPHO 2 ceKyHAbl. BKroyeHHbIn

CMMBOJT O3HA4aeT, YTO KOHCOSb YNpaBrieHus
3abnokuposaHa. Takum ob6pas3om, mporpamma He MOXeT
ObITb Crly4alHO u3MeHeHa, ocobeHHO ecnn B JomMe AeTu.
[ns oTkntoveHns 6rIOKMPOBKM KOHCONW ynpaBneHns
OePXUTe KHOMKY HaXaTon NpUMeEpPHO 2 CeKyHAabl.

KHonka SAOEPXKA 3AMYCKA (V: Haxmute
ONS NporpaMmMMpoBaHnsa BPEMEHU 3a4ePKKM
nycka BblbpaHHoON nporpaMmel. Bpems 3agepxku
rnokasblBaeTcs Ha aucnnee.

KHonka ¢ nHgnkatopom START/PAUSE: korga 3eneHbii
WHAMKATOP PeaKo MUraeT, HaXXMUTE KHOMKY Anst

3anycka uukna ctmpku. lNocne nycka Luukna nHamkaTop
nepectaeT muraTb. [na npepbiBaHWS CTUPKN BHOBb
HaXXMWUTE 3Ty KHOMKY; MHOMKATOP 3aMUraeT opaHXeBbIM
uBeTom. Ecnn cuMBOn =0 He ropuT, MOXHO OTKPbITb JTHOK
MaLUMHbI (CadekajTe oko 3 MuHyTa). [Ina Bo306HOBNEHNS
CTUPKM C MOMEHTA, KOrfia oHa Obina npepBaHa, BHOBb
HaXXMUTE 3Ty KHOTKY.

Pexum oxngaHusa

HacToswas ctupanbHasa MalivHa oTBeyaeT
TpeboBaHMAM HOBbIX HOPMAaTVBOB MO 3KOHOMUU
3NEeKTPO3HEePrmmn, yKOMNIeKToBaHa CMCTEMOW
aBTOMaTUYECKOrO OTKMYEHUS (PEXUM COXPaHEHUS
3Heprum), BkntovarLlenca Yyepes 30 MUHYT NpoCTost
MaLwuHbl. Haxxmute oguH pas kHorky ON/OFF. n
NOAOXANTE, NMOKa MallvHa BHOBb BKIOYUTCS.
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Oucnnen CINyXuT Ana nporpaMmMmmnpoBaHnAa MallnHbl U NpeaocTaBnAeT nosib3oBaTesnito MHOXeCTBO CBeEHUN.

Ha ABYX BEPXHUX CTPOKax A 1 B nokasbiBatoTcs Bbl6paHHaﬂ nporpamMma CTUpKu, TeKkyllas cbaaa CTUPKN N BCe CBeOeHUA
O BbIMOJIHEHNN NpOorpamMmbl.

Ha ctpoke C nokasbiBaeTcs Bpemsi, OCTaloLeecs 40 KOHLA TEKYLLEro LMKIa CTUPKK 1, ecnu 6bin 3agaH SALEPXKKA
3AIMYCKA, Bpems, ocTatoLleecst 4o 3anycka BblGpaHHOW Nporpammei.

Ha CTpOKe D nokasbiBaeTca MakcMmarnbHOe 3Ha4YeHne CKOPOCTU OTXXMMa, KOTOprVI MallnHa MOXET BbIMNOITHUTL B
3aBNCUMOCTHU OT Bbl6paHHOl7I nporpamMmmebl; ecrn Bbl6paHHaﬂ nporpamMmMa He npeanycmartpmBaeT OTXUM, AaHHAA CTPOKa He
BKIMKOYaeTCcA.

Ha ctpoke E nokasbiBaeTcs MakcMmarbHOe 3HaYeHre TeMrnepaTypbl, KOTOPOe MOXHO BbIGpaTh B 3aBUCUMOCTM OT
BbIGpaHHOI Nporpammbl; ecrnv BbibpaHHas nporpaMma He npeaycMaTpyBaeT HacTPOiiKy TeMnepaTypbl, AaHHasa CTpoka
He BKro4aeTcs.

MHaukaTopbl F oTHOCATCA K dhyHKUMAM 1 3aropatoTcs, korga BblibpaHHas yHKLMSA SBNSETCA COBMECTUMON C 3aAaHHON
nporpaMmon.

CviMBon 3a6nokupoBaHHoro nioka =0

BKntoYeHHbI CMMBOM O03HAYaeT, YTO oK 3abrnoKnpoBaH BO n3bexaHne ero criy4anHoro otkpbiBaHns. Bo nsbexaxue
NOBPEXAEHWIA, Nepes TeM Kak OTKPbITb JTIOK, HE0OOX0AUMO AOXKAATbCS, NOKa NoracHeT CMMBON (CayekajTe oko 3 MUHyTa).
MPUMEYAHWE: ecnu BkntoveHa dyHkums SAMYCK C 3AJEPXXKOW, niok OTKPbITb HeMNb3s. [ng atoro Heobxoanmo
NepeKknoYnNTb MaLLMHY B PeXMM nay3bl npu nomotum kHonkn START/PAUSE.

! Mpwn nepsom BKMOYEHUN MaLLHBI NOTPebyeTcs BIGPAaTh A3bIK, Y AWUCTNEeN aBTOMATUYECKM MOKaXKeT CTPaHULLy MeHIo
BblbOpa fA3biKka.

[nsa Bbibopa HYXXHOro A3blka HaxmuTe kHonkn X n'Y, Ans noareepxaeHnst Bblbopa HaXxmuTe KHomky Z.

Ecnu TpebyeTcsi CMEHUTb 513bIK, BbIKIHOUYNTE MaLUUHY, HAXMUTE ofHOBpeMeHHO kHomnku X, Y, Z noaoxauTe 40 3BYKOBOMo
curHana, oTkpoeTcsi MeHto Bblbopa si3blKa.
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nOpﬂp,OK BbIMOJIHEHNA LUKITIA

CTUPKU

1. MOPAOOK BKIMKOYEHUA MALLUUHbBI. Haxxmute kHorky (D)
, Ha ancnnee nosisutcst Hagnuek “BKJ1.”. MHaukatop START/
PAUSE pegko MUraer 3erneHbIM LIBETOM.

2. MOPAOOK 3ATPY3KU BEINbA. Otkponte niok
MawwuHbl. 3arpy3nte B 6apabaH Oenbe, He npeBbilas
MaKkCMManbHbIN AONYCTUMbIV BEC, YKa3aHHbIN B Tabnuue
nporpamMm Ha criegytoLlen cTpaHuLe.

3. DOO3UPOBKA MOIKILEIFO CPEOCTBA. BbiHbTe
pacnpegenuTenb U 3acbinNbTe Molollee cCpeacTBO B
cneumanbHble S4Yelku, Kak onncaHo B pasaene
«CmuparbHble gewecmsa U muribi 6erbsi».

4. 3AKPOVWTE JIOK.

5. BbIBOP MPOIrPAMM. HaxmuTe ofgHY M3 KHOMOK
BbIBEOPA NMPOIPAMM pans Bbibopa Hy>KHOM Nporpammei.
HassaHune nporpammbl nosiBUTCA Ha aucnnee. Bmecte ¢
nporpammont ByoeT nokasaHa Temnepartypa U CKOpoCTb
OTXXMMa, KOTopble MOryT OblTb M3MeHeHbl. Ha gucnnee
nokasbIBaeTCsi NPOAOIIKUTENBHOCTD AAHHOIO LIMKNa.

6. NEPCOHAJIN3ALUA LUUKITA CTUPKWU. Haxmute
COOTBETCTBYHOLLIME KHOMKU:

N
QD @ Mopsaok n3ameHeHUs Temnepatypbl WKnM ckopocm
omkMMa. MawunHa aBToOMaTU4eCckn ycTaHaBnuBaeT

MaKkcumarnbHble TemnepaTypy W CKOPOCTb OTXMMa,
[O0mMyCTVMble Ans BbIGPaHHOM NporpamMmbl, CNeAoBaTENBHO,
3TW 3HAYEHUs1 He MOryT OblTb yBenuYeHbl. [Mpy nomoLum
kHorku (L) MOXHO MOCTENEHHO YMEHbLUIMTL TemMnepaTypy
BNMOTb O CTVPKM B xonogHon soge “OFF”. Mpu nomoLum
KHONMKY (©) MOXXHO MOCTEMNEHHO YMEHBLUTL CKOPOCTb OTXKUMa
BNoTb A0 ero ncknodeHus “OFF”. Mpu eLle ogHOM HaxkaTm
3TUX KHOMOK BEPHYTCA MaKcumanbHble AOMYyCTUMbIe
3HaYEHVs.

! Nckntouerme: npu BbiGope nporpammbl | (60°)

(1 Haxxamue KHOMKU) TemnepaTtypa MOXET ObITb
yBenuyeHa go 90°.

@ MporpammMmupoBaHue 3aaepKka 3anycka.

[na nporpaMMunpoBaHnsa 3agepkKu nycka BblOpaHHON
nporpaMMbl HAXXMUTE COOTBETCTBYHOLLIYHO KHOMKY BMOTb A0
Nony4YeHnst Hy>KHOTrO 3Ha4YeHUs 3aaepPXkn. Koraa BkrnoyeHa
PYHKUNST 3aJEPKKM, HA QUCMNee 3aropaeTca CUMBOI C
[na oTMeHbl 3a4epXKKn NycKa HAaXXMUTE KHOMKY BNOTb O
nosieneHus Ha aucnnee Hagnueu OFF.

Kak 3apaThb HYXHYIO UHTEHCMBHOCTbL CTUPKMU.

KHonka ff?. Nno3BONIiIET ONTUMU3NPOBATb CTUPKY B
3aBUCUMOCTM OT CTEMNEHU 3arpsis3HEHUsI BENbsa N HY>KHOWN
WHTEHCUBHOCTM CTUPKM.

BbibepnTe nporpammy CTUPKKU, LMK aBTOMaTUYECKM
Bblbupaet pexvm «HOPMAJIbHAS», onTMmnanpoBaHHbiIi
Ons MeHee 3arpsis3HeHHoro 6enbs (Bblbop HepencTBUTENEH
ans umkna «Llepctb», KoTopbIi aBTOMaTUYECKN BblbMpaeT
pexum «AENTMKATHAS»).

[Ona oyeHb rpasHoro 6enbs HaXMUTE KHOMKY ‘f?..
BNMOTb A0 HaxoxaeHus pexuma “CYNEPCTUPKA”.
OTOoT pexum obecnedymBaeT BbICOKOI(PDEKTUBHYHO
CTUPKY Gnarogapsi ncnonb3oBaHuio bonbliero obbema
BOAbl B HayanbHoM case uukna u 6onee MHTEHCMBHOIO
MEXaHNYECKOrO ABWKEHUS], @ TAaKKe CNY>KUT ANs1 yaaneHus
TPYOHOBbLIBOAMMBIX MATEH. MOXET MCNONb30BaTbCA Kak
c otbenvBatenem, Tak n 6e3 Hero. lNpu ncnonb3oBaHUK
oThenvBaTens BCTaBsTe OOMONMHUTENbHbBIN MpUaratoLLMncs
posatop 4 B gosatop 1. He npesbiwarite “max.” ypoBeHb,
yKa3aHHbIN Ha CTepXXHE B LieHTpe (cM. cxemy Ha cmp. 56).
[ns 6enbsi ¢ HE3HAYUTENBHBLIM 3arpsi3HEHNEM UNW Ans
bonee genukaTtHOWM CTUPKKM Oenbsi HAXMUTE KHOMKY

‘T7 BNNOTL Ao BhiGopa pexuma «AENUMKATHAS».
Linkn cokpalwaeT mexaHuyeckoe [JelcTBue Ans
obecneyeHust OTNINYHbIX PE3yNLTaToB CTUPK AENMKATHOTO
Genbs.

Kak 3sapatb pexum ononackusaHus.

JononHutenbHas yHKUUA Y'_-\‘.I nosBonsieT BbIOpaTb
HY>XHbIA PEXMM NOMOCKaHWA ONA YyBCTBUTENbHOMN
Koxu. Npn NepBoM HaxaTum KHOMKW 3a4aeTcs pPexum
«Aon. NONNOCKAHUE», nossonstowmnii BeibpaTb
AOMONMHUTENbHOE MOMOCKaHWe NOMUMO CTaHO4AapTHOrO
LuMKna nonockaHusa, ANa yaaneHus Bcex OCTaTKOB
cTupanbHoro BellecTBa. B 3aBucumoctn ot HaxaTtus
kHoMkK 3apaetcs pexum « HYYBCTBUTEJIbHAA KOXKA»,
no3BONSOLWMIA BblIbpaTh ABa AOMOMHUTENBHBIX pPeXnMa
MOOCKaHWA NMOMMMO CTaHAAPTHOTO LMKIa MOSOoCKaHUs,
4YTO pekoMeHayeTcsa AN Haubonee YyBCTBUTENbHOW
KoXu. [Mpun TpeTbeM HaxaTum Ha KHOMKY 3a4aeTcs pexvm
«AHTU - ANNNEPITNMNA», nossonsowmin BoibpaTb
TPW LOMOMHUTENBHBLIX PeXuma NofocKaHns NOMMUMO
CTaHAApTHOro UMKMa MonockaHuda, AN yaaneHus
OCHOBHbIX arnfiepreHoB - MbifbLibl, YECOTOYHbIX KIELLen,
cobaybei unm Kowaybewn wepcTu. BHOBb HaXMUTE KHOMKY
anst Bo3depara k “MONMIOCKAHUE» pexmmy nonockaHus.
Ecnn HeBO3MOXHO 3apaTb WM U3MEHUTb AAHHYIO
HacTpoliky, Ha aucnnee otobpaxaerca «OTKIMHOYEHO».

MN3meHeHne napameTpoB LMKna.

* HaxmuTe KHOMNKy Ansi BKItoYeHUs yHKLMW; 3aropuTcst
WNHAMKATOP COOTBETCTBYIOLLEN KHOMKM.

* BHOBb HaxmuTe KHOMKY ONA OTKNIOYEHMSA PYHKUWY,
MHAMKAaTOpP MOracHeT.

! Ecnu BeIGpaHHasa pyHKUNS SSBNSIETCA HECOBMECTUMOW C

3aJaHHOW NPOrpamMmmon, nHaukaTop byaeT Muratb, U Takas

yHKUMA He ByaeT BKroyeHa.

! Ecnn BbiGpaHHasa yHKLMSA SIBNSIETCS HECOBMECTUMON

C Opyron, paHee 3agaHHOW AOMONHUTENBHOW (PyHKUMEN,

OygeT muraTb MHOUKATOP NEPBON BbIOpaHHOW PyHKLMN,

n bygeTt BkNOYEHa TONbKO BTOpas AONOMHUTENbHAs

PYHKUMSA, MHAMKATOP BKITHOYEHHOW OYHKLMKN 3aropuTcs.

! JononHuTenbHble MYHKLUUN MOTYT U3MEHUTb

pekoMeHAyeMYyl 3arpysky MawWwuHbl wU/vnu

NPOAOIMKUTENBbHOCTb LMKNa.

7. MYCK NMPOIrPAMMbI. Haxmute kHonky START/PAUSE:
CoOTBETCTBYIOLLMIA MHAUKATOP 3aropuTcs 3eNeHbIM CBETOM,
1 ntok 3abnokunpyetcsa (cumeon JTIOK SABITOKMPOBAH =0
3aropuTcs). B npouecce cTUpkK Ha gucniee nokasbiBaeTcs
HasBaHue Tekyllen dasbl. [ns n3ameHeHns nporpaMmbl
B Mpouecce BbIMOMHEHNUS LUKMa NepekniountTe MallnHy
B pexum nay3sbl npu nomowm kHonkn START/PAUSE
(vHomkaTtop START/PAUSE pegko muraer opaHxeBbiM
uBeTom). 3atem BbIGEpUTE HOBBIV LK Y BHOBb HAXMUTE
kHonky START/PAUSE. Ecnn TpebyeTcs OTKpbITb FHOK
nocrie nycka umkna, Haxxmure kHonky START/PAUSE. Korga
noracHeT nHgukatop, JITOK 3ABJTOKMPOBAH =0, MoXHO
OTKpbITb JOK (CadekajTe oko 3 MuHyTa). BHOBb HaxmuTe
kHonky START/PAUSE ansi BO306HOBMNEHWS NporpaMmbl €
MOMEHTa, B KOTOPbIN OHa Oblna npepeaHa.

8. SBABEPWLUEHUE MPOIrPAMMDbI. MNMoka3sbiBaeTcs
coobuweHnem Ha aucnnee «KOHEL, LIMKJTIA». Mocne
TOro, kak noracHet cumson JIKOK SABJTOKMPOBAH =0
, MOXHO ByZeT OTKpbITb MoK (cadekajtre oko 3 MuHyTa).
OTKpowiTe MoK, BbIrpy3nTe Benbe 1 BbIKMoYMTE MaLLUHY.

! [1Ns OTMEHbI Y>ke 3anyLLEHHOrO LMKITa HaXKMUTE Ha HECKOMBbKO
cekyHg, kHonky (D). Liykn npepBeTcs ¥ MallnHa BbIKIOYATCS.
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[MporpamMmMbl U PYHKUUN Hotpoint

ARISTON
Tabnuua nporpamm
r [}
- CTupaneHble cpeactea | < | 2
- s |5
s Makc Makc. . 2| pe
S |Onucanue nporpammbi TeMn. (CKOpPOCTb | @ 5 g & | 2 Sa| 2 E g
5 (°C) |(6/mmn)| G555 8 |G5| 85| & | ST
g SEEF| F|85|55| ¢ |8
= £33 6|o|ga|Ed| 2|2
o s c
% |YOANEHME NATEH 40° 1200 [ J [ - [ J 4
XNOMOK (1 Haxamue KHOMKu): CUINbHO3arps3HEHHOe Geroe 1 NPOYHOe LBETHOe 60° g
- Genbe. (Max. 90°) 1200 *(2) o ’ 8
e
XNOMNOK (2 Haxamue kHorku) (1): cunbHo3arpsisHeHHoe Gernoe n AenukaTHoe 40° B =
- uBeTHoe Berbe. (Max. 60°) 1200 o ® ’ §
o
=>| XIMMONOK (3 Haxamue kHorku): cunbHo3arpsi3HeHHoe 6ernoe n genukaTtHoe o _ =1
LBETHOE Genbe. 20 1200 o | o 7 %
é CUHTETUKA (1 Haxamue kHorku). CyIbHO3arpsia3HEHHOE NPOYHOe LiBeTHOe Gerbe. 60° 800 [ L ® |35 3
o1 o
é CUHTETUKA (2 Haxxamue kHonku): Cnabo3sarpsi3HeHHoe NpoYHoe LBeTHoe Gerbe. 40° 800 ® e o ® |35 . 8
@ BbICTPASA CTUPKA 60" (1 Haxxamue k+Horku). [ns GbICTPOro OCBEXEHNs! 60° 1200 B P e |35 § §
marnosarpsisHéHoro 6erbs (He A4S LWepCTH, WerKa v U3AENnsi Y4YHOR CTUPKK). ’ as
@ BbICTPASA CTUPKA 30’ (2 Haxamue kHonku): [nsi GbICTPOro 0CBEXEHUS 30° 800 B ° B ° 3 9 g
~ |manosarpasHéHoro 6enbs (He Ans WepcTy, Wenka U U3Aenus Py4YHON CTUPKK). )
M [MOSI Mporpamma: Mo3BornsieT BBECTV B NaMsTh MaLUVHbI M0BY0 NporpamMmy CTUPKK. 2
&I [NOCTENBLHOE BEJNLE 60° 1200 [ ] [ - [ ] 7 %
@ |WWEPCTb: [Ins lepcTy, Kallemupa v T, 40° 800 - ® | - ® (15 _%
&> |BENVUKATHAS CTUPKA 30° 0 - o| - | @ | 1 %
\@?J OTXWM (1 Haxxamue KHOmMKu) - 1200 - - - - 7 g
o
% |NONOCKAHME (2 Haxamue kHonku) - 1200 - -l - e | 7 2
\(T)/ CIIUB (3 Haxxamue KHOIMKU) - 0 - - - - 7

MpoaonMKUTENBHOCTL LKA, NOKa3aHHas Ha AUCTNEee UK ykasdaHHas B MHCTPYKLIMSX SIBMSIETCS pacCYeTOM, CAeNaHHbIM Ha OCHOBaHWW CTaHAAPTHbIX YCNOBUI. PakTudeckast NpoaoSKUTENbHOCTb
MOXET Bapb1pOBaThb B 3aBUCMMOCTN OT MHOTOHMUCIIEHHBIX PAaKTOPOB TakUX Kak TeMnepaTypa v AaBneHne BoAbl Ha nogade, Temrnepartypa nomeLeHusl, Konn4ecTBo MOILLETO CPEACTBa, KOUYECTBO
M TUN 3arpy>eHHoro 6enbsi, 6anaHcupoBka Genbsi, BoiGpaHHbIe AONONHUTENbHBIE (YHKLNN.

Ansi Bcex UHCTUTYTOB TeCTUPOBaHUS:
1) Mporpammsbl ynpaBneHus B cootBeTcTBUM ¢ [iupektuBoi EN 60456: 3apanite nporpammy <:| (40°) (2 Haxxamue KHorKu); TemnepaTypown 60°C.
2) Npu Temnepatype 60°C Henb3s BKNOYUTL byHKUMIO “lMpeaBapuTenbHas cTupka”.

¢yHKLIMVI CTUPKU MHankatop dyHkumm JIEFKAA MMAXKKA 3aropaetcs

Ko Muraert. [N 3aBepLUeHMs LMK HaXXMUTE KHOMKY
! Ecnv BbIbpaHHasa dyHKUMA SBASETCH P
HECOBMECTMMOWN C 3a4aHHON NPOrpaMmoit, MHANKATOP START/PAUSE nnm kHonky JIEFTKAA TTIAXKKA.

OyoeT muratb, U Takas PyHKUUS He ByaeT BKIoYeHa. /7 Eco wash
! Ecnu BbIGpaHHasa dyHKLUMA SBASETCS HECOBMECTUMOM
C Opyron, paHee 3agaHHOWN JOMONHUTENBHOW hyHKLUNEN,
OyOeT MuraTtb MHOUKATOP NEPBON BbIGPAHHOM DYHKLMUN,

dyHkumna Eco Wash no3sonsgeTr 3KOHOMUTb SHEPTUo
3a CYeT OTCYTCTBUSI HEOBXOAMMOCTM NOAOrpeBa BOAbI

n OynoeT BkMIOYEHa TOMbKO BTOpas AOMONHUTENbHast ANs CTUPKM BenbsA — HEOLEHMMOTO NpenMyLLecTBa
YHKLUMS, MHAMKATOP BKITFOYEHHON (DYHKLIMM 3aropuUTCS. KaK 4nsi OKpy>KatoLLen cpeapl, Tak 1 Ans cyeta 3a
3MNeKTpoaHepruto. [lencTBuMTensHO, yCUneHHoe aencTane
\Ps MpepBapuTenbHas cTMpKa 1 onTManbHoe noTpebneHne Boabl rapaHTUpyoT
Mpu BbIGOpE AaHHOW hyHKLUM NPOU3BOANTCA OTMMYHbIV pesynbTaT 3a Ty Xe NPOoOOIKUTENbHOCTb
npegBapuTenbHas cTupka, CnocobCTByOLas yaaneHuo CTaHA4apTHOrO LMKna.
Hanbonee TPyAHOBLIBOAMMbIX MATEH. [nsa 6onee abPeKTUBHOM CTUPKN pekoMeHayeTCA
MPUMEYAHWME: NomecTtute cTMparbHbIi NOPOLLOK B NCMorb30BaTh XNAKoe MoloLLiee CpeacTBo

crneumarnbHyH SYenKy.

A- Nerkas rnaxka

Mpu BbIGOpE 3TON (PYHKLUMM LMKIbI CTUPKM U OTXXMMA
N3MEHSILOTCS Takum obpasoM, YTOObI cokpaTUTb
CMMHaeMocTb Oenbsl. o 3aBepLUeHnm LyKia MalnHa
Npou3BOAUT MeAfeHHoe BpalleHne bapabaHa.
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CTupanbHble BelwecTBa

U TUNbl Oenbs

Pacnpenenutenb MOKOLWUX CPeaCcTB

XopoLuni pe3ynstaT CTUPKU 3aBUCUT Takke OT
npaBubHON JO3NPOBKM CTUParbHOro BeLeCcTBa:
N30bITOK CTMParbHOro BELLECTBA HE rapaHTMpyeT
b6onee ahheKTMBHYO CTUPKY, HANPOTUB, CNOCOOCTBYET
06pa3oBaHn0 HaNeToOB BHYTPY CTUPArbHON MaLUnHbI U
3arpsA3HEHNIO OKpYXKakoLLen cpeabl.

! He ncnonbayite motolLme cpeactsa ans pyHHomn
CTUPKM, TaK Kak OHM 06pa3yoT CrMLLKOM MHOTFO MeHbI.
BbiHbTE pacnpegenutens
U NOMECTUTE B HEro
MotoLLiee CPeaCTBO UMK
nobaBky B crnefytoLlem
nopsiake.

OTpeneHue 1: MoloLee cpeacTBO Ansi
npeaBapuTeNbHOW CTUPKK (MOPOLLOK)

Mepen 3acbinKoW CTUpanbHOro nopoLuka ybegntech, 4To
oTaeneHve 4 onsa otbenueatens B HEM He YCTAHOBIMEHO.
OTaeneHue 2: MoloLee CpeacTBO AN CTUPKU
(nopoluok unu xuakoe)

B cny4yae ncnonb3oBaHus XUAKOTO CTUPAbHOMO
BELLleCTBa PEKOMEHAYETCS MCMNONb30BaTh
npunaratowmnncs gosaTtop A ans npaBunbHOM
[03MPOBKK. N5t MCNonb30BaHUSA CTUParbHOMO NopoLLKa
BCTaBbTe 403aTop B HuLWy B.

OtaeneHue 3: pobaBku (ononackuBaTenb U T.4.)

He HanvBaviTe ononackveaTenb BbilLE PELLETKM OTAENEHNS.
JononHuTenbHoe otaeneHue 4: otbenuBartenb

MoaroToBka 6enbsA

- PasnenuTe 6ernbe Mo crieayoLWMM NprU3HaKam:
- TUM TKaHW / 0603HaYeHNs Ha 3TUKETKeE.
- UBeT: oTAenuTe LBeTHoe 6enbe oT 6enoro.

* BbIHbTe 13 KAPMaHOB BCe MPeaMETbI U MPOBEPLTE MyroBULbI.
* He npeBblwanTe 3Ha4YeHus, ykazaHHble B « Tabnuuye

npoepamMm», yKadblBarone Bec Cyxoro benbs:

Ckonbko BecuT 6enbe?

1 npocTbiHa 400-500 rp.
1 HaBonoyka 150-200 rp.
1 ckatepTb 400-500 rp.

1 xanat 900-1200 rp.

1 nonoteHue 150-250 rp.

CneumanbHble NporpaMmmbl

YaaneHue nsTeH: nporpaMmMa % Ans CTUPKM O4eHb
rpsisHoro 6enbs . MNporpamma obecnevmBaeT ypoBEHb
CTMPKM BblLLIe CTaHAapTHOro (ypoBeHb A). He nonb3yntech
3TOW NPOrpaMMoN, Npu CTUpke 6enbs pasHbIX LBETOB.

PekomeHgyeTcs ncnonb3oBaTh CTUParbHbIA NOPOLUOK. [And
TPYAHOBbLIBOAMMbIX NATEH pekoMeHayeTcs 0bpaboTaTh Mx
cneumanbHbIMy Job6aBkamu.

XNONOK B7: cTaHaapTHas nporpaMmma uaeanbHo
noaxoauT ans cTMpkun x/6 6enbs co cpeaHum
3arpsisHeHneM. OTnuYHbIe pesynbTaThl NOMyYakTCs
Takxe npu CTMpKe B XONOAHOW BOAE, CPaBHMMbIE CO
ctupkon npu 40°, obecneunBaloTcs MEXaHUYECKUM
OenCTBMEM C Pa3HOWN CKOPOCTbLIO C MOBTOPSOLMMUCS
YacTbIMW MUKaMMK.

MocTenbHoe 6enbe 1 NonoTeHua: A4S CTUPKX
6aHHOro 1 nocTensHoOro 6enbs No eanHON nNporpaMmmMe
UCMonb3yiiTe Nporpammy ¢, ONTUMU3UPYHOLLLYHO
MCnonb3oBaHWe ononackMBaTens U No3BosiAtoLLEn
C3KOHOMUTb BpeMs 1 3reKTpoaHepruio. PekomeHayeTcs
NCNoNb30BaTb CTUPASbHbIA MOPOLLIOK.

WepcTb: Lnkn ctupkn “LepcTb» aHHOW CTUpanbHOM
MaLuunHbl Hotpoint-Ariston npoluen TectupoBaHue v 6bin
noateepxaeH Komnanuen Woolmark Company ans
CTUPKW LLUEPCTAHbIX U3AEeNUI, KnaccuduLMpoBaHHbIX

KaK «[nsi py4HOW CTUPKMY» C TeM, YTODObI CTUPKa
BbIMOSTHANACh B COOTBETCTBUM C UHCTPYKUMUSIMU Ha
3TUKETKE BELLU N UHCTPYKLUSMU, NpuraraeMbimMu
nsrotoButenem 6bITOBOro anekTponpubopa. Hotpoint-
Ariston — 310 nepBas Mapka CTMparbHbIX MaLUuH,
nonyunsliasa ot Woolmark Company cepTudukaumto
Woolmark Apparel Care - Platinum 3a ka4ecTBO CTUPKMX U
32 9KOHOMHbIV PAacXof BoAbl 1 aneKkTpoaHeprum. (M1253)

WOOLMARK
APPAREL CARE

OENMKATHAA CTUPKA: ncnonesyinte nporpammy S
AN CTUPKM 0YeHb AenukaTHoro 6enbs co cTpasaMmu Unm
onectkamu.

[nsi CTUPKK WenKoBbIX U34ENNIA 1 3aHaBeCOK
BbiGepUTE LMK &> 1 3agaiiTe B pexvMe
«OJENTMKATHAA» gononHuTenbHy0 QYHKLMIO *‘f_?ll.
PekomeHayeTcsa BbIBEpHYTb Han3HaHKy 6enbe nepes
CTMPKOW 1 NOMECTUTb Mefnkoe 6enbe B cneumanbHbli
MeLLoYeK Ans CTUPKU AenukaTHoro 6enbs.

[ns onTMumMm3aummn pesynbTaToB pekoMeHayeTcs
MCNonb30BaTh XNOKOE CTMparnbHOe BELLECTBO AN
nenukartHoro 6enbs.

Cucrtema 6anaHCcMpoBKM GenbA

Mepen KaxabiM OTXKMMOM BO U36exaHne Ype3MepHbIX
BMOpauuii U AN paBHOMEPHOro pacrnpeneneHns 6enbs B
bapabaHe mallMHa NPON3BOANT BPAaLLEHMSI CO CKOPOCTbLIO,
cnerka npesblLLALLEN CKOPOCTb CTUPKK. Ecrnn nocne
HEeCKOMbKUX NOMbITOK 6enbe He ByaeT NpaBuibHO
c6anaHcuMpoBaHo, MallMHa NPon3BeaeT OTKUM Ha

MeHbLLEN CKOPOCTU MO CPaBHEHMIO C NPeAYyCMOTPEHHON.
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MpenoCTOPOXHOCTU U

pekomMeHaaunm

Hotpoint

ARISTON

! CTVIpaJ'IbHaFl MalluHa CnpoeKkTnpoBaHa U N3rotoBreHa
B COOTBETCTBUU C MEXOYHAPOOHbIMU HOpMaTneamMmmn no
6e3onacHocTn. Heobxoanmo BHMMAaTENbHO npo4ynTaTb
HacTodwme npenynpexneHnsa, coctaBiieHHble B Lerndax
BalLen 6e3onacHoOCTL.

O6wme TpeboBaHUA K 6e3onacHOCTH

» [locne ncnonb3oBaHKsi MallnHbI 06A3aTeNbHO
OTKNIOYaNTe ee OT CeTU NEPEMEHHOIO ToKa U
3aKpblBalTe BOAONPOBOAHbLIN KpaH.

» [laHHOe nsgenve npegHasHayeHo UCKMYUTENBHO ANs
AOMalLLHero Ucrnonb3oBaHus.

* He paspeluanTte nonb3oBaTbCA MaLUMHOW NULaM
(BKntoYasn geten) ¢ orpaHNYEeHHbIMU PU3NYECKUMMU,
CEHCOPHbIMU, YMCTBEHHbLIMW CMNOCOBHOCTAMU U HE
obnagaroLmx 4OCTaTOMHLIMU 3HAHUSIMIA U OMbITOM,
€CIn TOMNbKO OHWU HEe MONb3YHTCS MaLLMHOW Nog,
HabnogeHnem 1 Nocne MHCTPyKTaXa Co CTOPOHbI NL,
OTBETCTBEHHbIX 3a Ux 6esonacHocTb. He paspeluante
OETSIM Urpatb C MaLLUMHON.

* CTupanbHOW MaLUMHOW OOSMKHbI NONb30BaTbCs
TONbKO B3pOCTible nuua, cobnogarLme NHCTPYKLMK,
npvBegeHHble B AaHHOM TEXHUYECKOM PYKOBOACTBE.

* He npukacantecb K U3genuio BNaxHbIMy pykamu,
©0CMKOM MK BO BIaXKHOW OAexae.

* He TaHuTe 3a ceTeBou Kabenb Ana 0TCoeqMHEHNsI
N30enusa U3 aNeKTpo PO3eTKM, BO3bMUTECH 3a BUIIKY
PYKOW.

* He oTkpbiBanTe pacnpegenntens NopoLlka B npoLecce
CTUPKMN.

* M3berarite KOHTAKTOB CO CNMBaeMOW BOOOW, Tak Kak
OHa MOXET ObITb O4YEHb rOpsIHeNn.

» Karteropuyeckn 3anpeLaercs OTKpbIBaTb fHOK CUIOMN:
3TO MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO 3ALLUTHOIO
MexaHu3ma, NpegoxXpaHsItoLLEro OT Cy4YamHOro
OTKPbITUS MaLUUHBI.

* B cnyyae HencnpaBHOCTY KaTeropnyeckm
3anpeLLaeTcst OTKpbIBaTb BHYTPEHHNE MEXaHU3MbI
N30enus C Lenblo X CaMOCTOATENBHOIO PEMOHTA.

* M3bGeraiiTe KOHTAKTOB AeTen ¢ paboTatoLen
CTUpanbHOW MaLUNHOWN.

* B npouecce cTpKku NtoK CTMpanbHOM MallnHbl MOXET
HarpeTbCs.

* [1py HEOBXOAMMOCTN NEPEMECTUTL CTUPATTbHYHO
MaLLWHY crielyeT BbINOMHATb 3Ty onepaLmio BOBOEM
NI BTPOEM C NPeAErbHOM OCTOPOXHOCTLI. Hukorga
He mepemellanTe MalnHy B OOUHOYKY, TaK Kak
MallMHa OYeHb TshKenas.

* [Nepepn 3arpyskon B CTMPanbHYH MalLnHy 6enbs
nposepbTe, YTOOLI 6apabaH Obin nycT.

YTunusaums

* YHUYTOXEHME YyNaKOBOYHbLIX MaTepuarnos: cobnoganTe
MECTHblE HOPMAaTUBbI C LiENblo MOBTOPHOIO
MCMOMNb30BaHNS YNaKkoBOYHbIX MaTepunanos.

» CornacHo EBponewnckon Oupektuee 2012/19/
EU kacaTenbHO yTunmnsaumm arnekTPOHHbIX U
3MNEeKTPUYECKUNX INEKTPOonprnbopoB anekTponpubopsbl
He JOSMKHbI BbibpacbiBaTbCA BMECTE C 0ObIYHbIM
ropoackMM MycopoMm. BeiBegeHHble U3 CTpost Npubopsl
[OIMKHBI cOBMpaTbcs OTAENbHO ANs ONTUMU3aLum
NX YTUNU3aLmMM 1 pekynepaunm CoCTaBnAoLWMNX NX
MaTepuanoB, a Takke Anst 6e30MacHOCTM OKpYy>KatoLLew
cpeabl 1 300poBbs. CMMBON 3a4epKHyTast MycopHasi

KOP3WHKa, NMEILLMINCA Ha BCeX Npubopax, CnyXuT
HanoMuHaHneM o6 X OTAENbHOWN YTUNMU3aLn.

3a 6onee nogpobHOM MHGOPMaLMnen o0 NpaBUIbHOM
yTUnu3aummn 6bITOBbIX 3MEKTPONpPUOOpPOB
nonb3oBaTenu Moryt obpaTnTbCs B cneuunanbHyo
rocyAapCTBEHHY OpraHvM3aLuio Unn B MarasvH.
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TexHn4YecKoe obcnyxuBaHue

n yxon

OTknioveHue Boabl U ANEeKTPN4eCKoro Toka

* [MepekpbiBanTe BOOONPOBOAHbIN KPaH MOCTE KaXKO0W CTUPKN.

Takvm 06pa3omM CoKpaLLIAETCSt U3HOC BOAOMPOBOAHOM
CUCTEMbI MaLLMHbI N COKPALLIAETCS PUCK YTEYEK.

* BbIHbTE LUTENCENbLHYHO BUITKY U3 3MEKTPO PO3ETKM
B NpoLIecce YMCTKM U TEXHNYECKOTO 0OCyXMBaHNS
CTMpanbHOM MaLLUHbI.

Yxopn 3a cTMpanbHON MalIUHOMN

* [INsi YACTKM HaPYXXHbIX N PE3VHOBbLIX YacTen
CTUPanbHON MaLUUHbI UCMOSb3YNTE TPSIMKY, CMOYEHHYHO
Tennown Bogon ¢ MbINIoM. He ncnonb3ynte pactBopuTenm
unun abpasmBHble YNCTSLLNE CPEACTBA.

+ CTupanbHas MalluvHa yKOMMNIeKToBaHa NporpaMmMon
«ABTOOYUCTKA» BHYTPEHHNX AeTanen, KoTopyto
HeobXxoaMMo BbINOSHATL 6e3 Kakoro-nnoo 6enba B
6apabaHe.

Coo0OLleHne Ha gucnnee
NosIBMsSIeTCA perynsipHo

f (npnbnunanTensHoO
D D kaxable 50 uuknos)
D D 019 BbINOMHEHUA LUMKna
— CaMOOYUCTKN: ANt O4UCTKM
- (IO ( crupanbHoit MaLMHBI 1
00pbObI C OTNOXEHEM
2 Hakunu 1 obpasoBaHnem
\ - % HenpUSTHbIX 3anaxos.
[ns onTumansHoro
yXo4a Mbl pekoMeHayem
ncnone3osaTb Nnpoaykt WPRO npoTtus Hakunu v gnsi
06e3XMPUBaAHMS COMMACHO MHCTPYKLUSIM Ha yNaKoBKe,
Takxke 3a MHpopMaumern MOXHO obpaTuUTbCs B oTAenN
obCnyXmMBaHUS UNKM NoceTUTb canTt. www.hotpoint.eu.
Hotpoint He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a NOGON
BO3MOXHbIM yLLEepO, MPUYNHEHHBIV MPU OYUCTKE
CTUPanbHON MaLUUHbI APYrMMU NpodyKTamu,
OOCTYMHBLIMU Ha PbIHKE.
[ns 3anycka nporpaMMbl H&XMUTE OQHOBPEMEHHO
kHomku A n B Ha 5 cek. (cm. Cxemy).
lMporpamma aBTOMaTUYECKM 3anyCTUTCA U ANUTCA
npumepHo 70 MUHYT. [1Ns OCTaHOBKM LMKMa HaXMuTe
kHonky START/PAUSE.

Yxop 3a pacnpeapenuterieMm MOOLWLKUX CpeacTB

BbIHbTE pacnpegenuTens,
NPWMNOAHSIB €ro 1 NOTSIHYB
Hapyxy (cm. cxemy).
[Mpomorite
pacnpegenuTerns TENon
BogoW. OTa onepauuns
[OOIMKHA BbINOMHATHCSA
perynsipHo.

Yxop 3a nokom u 6apabaHom

* Mocne ncnonb3oBaHWs CTUPanbHOW MalluMHbI Bceraa
crnepnyeT OCTaBMsATb MHOK NOMYOTKPbITLIM BO U3bexaHne
obpa3oBaHust HENPUSATHBIX 3anaxoB B bapabaHe.

Yxopn 3a Hacocom

CTuparnbHasi MallMHa ocHalleHa CaMOYNCTALLMMCS
HACOCOM, HE HY)XOAOLLMMCS B TEXHUYECKOM OBCIYKMBaHUMN.
Tem He MeHee Merkne NpeameTbl (MOHETLI, MyroBuLibl)
MOTYT YNacTb 3a KOXYX, NPEOOXPaHSOLLMI Hacoc,
PaCMONOXEHHbIN B €70 HKHEN YacTu.

! MpoeepkTe, 4TOBLI LMK CTUPKWU 3aBEPLUUIICS, U BbIHETE
LUTENCenbHY0 BUIKY U3 CETEBOWN PO3ETKM.

[ns gocTyna K KoXyXy:

1. cHUMKUTE NepeaHIo
naHernb CTUpanbHON

MaLUUHbI MPU MOMOLLM
oTBEpTKY (CM. cxemy);

2. OTBMHTUTE KPbILLKY,
NMOBEPHYB €€ NPOoTMB
4YacoBOW CTPEIKN (CM.
cxemy): HebornbLuas
yTeuka BoAbl SIBMSieTCs
HOpMarnbHbIM SIBNEHNEM;

3. TWwaTenbHO NPOYUCTATE BHYTPU KOXKYXa;

4. 3aB/HTUTE KPbILLKY HA MECTO;

5. ycTaHOBUTE HA MECTO NepeaHIo NaHesb, NPoBepUB
nepen ee NpUKpenneHnem K mallnHe, YToBbl KPIOKM
BOLLMM B COOTBETCTBYHOLLME NETMN.

lNMpoBepka BOAONPOBOAHOrO LUNaHra

[MpoBepsanTe WnaHr nogavv BoAbl HE pexe O4HOro pasa
B roa. [Mpu obHapy>XeHnn TpeLLmH 1y paspbIiBOB LUMaHra
3aMeHuTe ero: B NpoLecce CTUPKU CUMbHOE AaBreHve
BOAbI B BOAOMNPOBOAE MOXET NPUBECTU K BHE3AMHOMY
OTCOEAMHEHMIO LINaHra.

! Hukorga He nonbayiteck 6/y WnaHramu.
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HeucnpaBHocTn n metogabl Hotpoint
UX ycTpaHeHus ARISTON

Ecnu Bawwa ctupanbHasi MalimHa He paboTaert. [Npexae yem obpaTtnthea B LieHTp CepBurcHOro obcnyxunsaHms
(cm. CepsucHoe obcrnyxusaHue), NPOBepPLTE, MOXHO NN YCTPaHUTb HEUCTNPaBHOCTb, Creays pekoMeHaaumsaMm,
NPUBELEHHBIM B CriefytoLLeM nepeyHe.

HeucnpaBHocTHK: Bo3amoxHble npuynHbl / MeToabl ycTpaHeHUs:

CtupanbHasa maliunHa He BKIo4aetcs. ¢ LlUtencenbHas Bunka He coeguHeHa ¢ arnekTpo PO3eTKOM UMM OTXOAMUT U He
obecneymBaeT KOHTaKTa.
* B gome OTKMOYEHO 3MeKTpU4ecTBo.
Linkn cTupku He 3anyckaeTtcs.
* JIIOK MalUMHbI 3aKPbIT HEMTOTHO.
* He 6bina Haxata kHornka ON/OFF.
* He 6bina HaxaTa kHonka START/PAUSE.
* [MepeKpbIT BOOONPOBOAHBIN KpaH.
» Bbbina 3anporpaMmMupoBaHa 3afepka 3anycka uukna.

CTupanbHas MalunHa He 3anvBaeT + BogonpoBoaHbIV LWNaHr He NOACOeAMHEH K KpaHy.
Boay (Ha aucnnee nokasbiBaeTcsa * LLnaHr corHyT.
coobweHue «<HET MOOAYU BOObl»). < [MepekpbIT BOOONPOBOAHbLIN KPaH.

* B npome HeT BoAbl.

* HepocTtaToyHoe BOOONPOBOAHOE AaBMeEHMe.

* He 6bina Haxata kHonka START/PAUSE.

MawwuHa HenpepbIBHO 3anuBaeT U  CrivBHO LLIMaHr He HaxoamTest Ha BbicoTe 65 — 100 cm. oT nona (cm. «YcmaHoskay).
cnuBaeT BoAy. + KoHeL, crnBHOTO LUMNaHra Norpy>KeH B BoAy (CM. « YcmaHoekay).
* HacTteHHoe crnvMBHOE 0TBEPCTME HE OCHALLEHO BaHTY30M s Bbinycka
BO3AyXa.

Ecnu nocne BbilenepeymcneHHbIX NPOBEPOK HEMCNPABHOCTL He byaer
yCTpaHeHa, crnefyeT NepekpbiTb BOAONPOBOAHLIN KpaH, BbIKMOYUTb
CTMparnbHyt MalumnHy n obpatutbed B LieHTp CepBucHoro O6enyxmBaHums.
Ecnu Balwwa kBapTMpa HaxoguTcsa Ha NOCNeOHNX aTaxax 34aHus, MoryT
HabntogaTbCca 9BneHusa cMdoHa, NO3TOMY CTUpanbHas MalluvMHa NpovM3BoauT
HenpepbIBHbIN 3aNvB U CNUB BoAbl. [Ns yCTpaHeHUs 3To aHoManum B
npoAaxe UMeTCS creumarnbHble KnanaHbl NPOTUB SBNEHNS CUdOHa.

CTupanbHasa MalunHa He cnvBaeT * BblbpaHHas nporpaMmmMa He npegycMaTpyBaeT CrvB BOAbI: ANst HEKOTOPbIX
BOAY U He OTXUMaeT Genbe. nporpamMmm Heob6XoaMMO BKITIOUUTL CINUB BPYYHYHO.
* BkntoueHa dyHkums NEFKAA IMAXKA: anga 3aBepLueHusi nporpaMmmel
HaxxmuTte kHonky START/PAUSE (cm. «llpogpammbi u QoyHKUUUY).
* CnMBHOW LUNAHT COTHYT (CM. «YcmaHo8kKay).
« 3acopeH cnueHom TpybonpoBoa.

CTupanbHas MalunHa CUNbHO * B MOMEHT yCTaHOBKM CTUpanbHON MalwmHbl 6apabaH Obin pa3brnokMpoBaH
BUOpPUPYET B NpoLiecce oTKUMa. HenpaBUIbHO (CM. « YcmaHogKa»).

+ CTupanbHasa mMalLMHa yCTaHOBMIEHA HEPOBHO (CM. « YCmaHo8Ka»).

* MawwuHa 3axaTa Mexay CTeHou 1 Mebenblo (cM. « YemaHosKay).

YTeuku Boabl U3 cTupanbHoOm * [1noxo npukpy4yeH BOAONPOBOAHbIN LUMAHT (CM. « YcmaHosKa»).
MaLUVHBI. + 3acopeH pacnpegenutenb MOKLLENO CpeacTBa (NMOPSiAOK ero YNCTKU CM. 8
napagpadpe « TexHudyeckoe obcryxusaHue U yxoo»).
* CrnVBHOW LUMaHT NI0X0 3aKpenneH (cM. « YcmaHoeKay).

MawuvHa 3abnokupoBaHa, gucnnemn * BbIknouMTE MaLLIMHY M BbIHLTE LUTENCENbHYO BUIKY U3 CETEBOW PO3ETKU,
MUraeT 1 nokasbIBaeT Koz, nogoxaute 1 MUHYTY U BHOBb BKITHOUUTE MaLLUHY.

HeucnpaBHocTU (Hanpum., F-01, F-..). Ecnn HencnpaBHOCTb He ycTpaHsieTcs, obpatuTtech B CepBurcHyto Cryxoy.
B npouecce cTupku o6pa3syetcs + MotoLee cpencTBO HEMPUIOAHO ANSt CTUPKM B CTUParbHON MalluHe (Ha
CIIVLLKOM ObunbHas neHa. ynakoBKe [OIMKHO ObITb yka3aHo «Assi CTUPKX B CTUPanbHOW MallnHey,

«ONst PyYHOW U MALLUWMHHOWM CTUPKM» U NOAOGHOE).
» B pacnpegenuternb 66110 NOMELLEHO Ype3MEPHOE KONMYECTBO MOKLLETD
cpencrea.
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CepBUCHoe
obcnyxuBaHue

MbI 3a60TUMCSl O CBOMX MOKYyNaTernsix U cTapaemcsi caenatb cepBUCHOe o6enykuBaHue Haubonee
KayeCcTBeHHbIM. Mbl NOCTOSIHHO COBEPLUEHCTBYEM HallM NPOAYKTbI, YTOObI caenaTh Balue o6leHne ¢ TexHUKOM
NPOCTbIM U NPUATHbLIM.

Yxopn 3a TeXHUKom
|_|p0,EI,J'II/ITe CPOK aKcnyataumm n CHnU3bTe BEPOATHOCTb MOJTOMKU TEXHUKN.

Bocnonb3yntecb npodeccrmoHanbHbIMU cpeacTBamu Ang yxoaa 3a TexHukon ot Indesit Professional ona Hanbonee
npocToro, achdEeKTUBHOIO 1 NErkoro yxoaa 3a Baluen 6bITOBOM TEXHUKON.

MpoaykThbl Indesit Professional nponssogdaTcsa B itanum ¢ cobntogeHnem BbICOKUX €BPONENCKUX CTaH4APTOB B 06nacTu
KadecTBa, aKonormm n 6e3onacHOCTU UCNONb30BaHUS U CO3A4aHbl C Y4ETOM MHOTFOMETHErO ONnbiTa NPOM3BOAUTENS
TEXHUKW. Y3HalTe nogpobHee Ha cante www.hotpoint-ariston.com B pasgene «CepBuc» 1 cnpaluvMBanTe B MarasmHax

Bawero ropoga.

ABTOpU30OBaHHbIE CEPBUCHbIE LLEHTPbI
YT0ObI BbITh BrVKE K HAWMM NOTPEebUTENsIM, Mbl CO34anu LLUMPOKYH CEPBUCHYH CETb, 0CODEHHOCTLIO KOTOPOK ABNAETCH
BbICOKasi NOAroToBka, NpodeccnoHann3mMm 1 YeCTHOCTb CEPBUCHBLIX MacTepoB. Ha cerogHsiLLHUIM AeHb OHA Hac4MTbIBaeT

okono 350 cepBUCHbIX LIeHTPOB Ha TeppuTopun Poccun n CHI.

VX kOHTaKTbl Bbl MOXeTe HalTn B CepBUCHOM cepTudmkaTe u Ha cante www.hotpoint-ariston.com B pasgene «CepBuc».

Ecnu Bam Hapo o6paTUTLCA B CEPBUCHbIN LIEHTP:
BHumaHue! Mpu peMoHTe TpebyinTe NCNONb30BaHUS OPUTMHANbHbIX 3aMacHbIX YacTen.

Mepea Tem kak o6paTuThbea B Cnyxby CepBuca:

* [lpoBepbTe, HENb3S N YCTPaHUTL HEUCNPABHOCTbL CAMOCTOATENLHO (CcM. «HeucnpasHocmu u Memoob! ux
ycmpaHeHus»);

* BHOBb 3anycTuTe nporpammy Ans NPoOBEPKN UCMPaBHOCTU MaLUUHbI;

* B npoTnBHOM crny4vae obpartutecb B ABTOpM30BaHHbIM CepBuCHbIV LieHTp no TenedoHaM, ykazaHHbIM B rapaHTUNHOM
TanmnoHe.

! Hukorga He obpallaiTecb K HEaBTOPM30BAHHbBIM CEPBUCHBLIM LIEHTPaM.

Mpwu ob6paweHun B CepBucHyro Cnyx06y Heo6xoaMMo CooBLUTB:

*  TWUN HEUCNpPaBHOCTY;

* HOMEp rapaHTUMHOro JOKYMEHTa (CEPBUCHON KHWXKKU, CEPBUCHOrO cepTudumkata u T.n.);

* Mogenb MawuHbl (Mog.) n cepuitHbln Homep (S/N), ykadaHHble B MHOPMaLIMOHHON Tabnuyke, pacnonoXeHHOW Ha
3adHel naHenun cTupanbHON MaLlWHbI.

Apyryto nonesHyo nHdopmaumio u HoBocTn Bbl MoxeTe HanTh Ha cante www.hotpoint-ariston.com B pasgene
«CepBucCH.
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Instructiuni de folosire

MASINA DE SPALAT RUFE

Sumar m

Instalare, 62-63
Despachetare si punere la nivel
o Racorduri hidraulice si electrice
Romana Primul ciclu de spalare
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Intretinere si curatare, 64
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Curatarea pompei
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Descrierea masinii de spalat, 66-67

WMSD 723 Panoul de control
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Cum se desfasoara un ciclu de spalare, 68

Programe si functii, 69
Tabel de programe
Functii de spalare

Detergenti si rufe albe, 70
Compartimentul pentru detergenti
Pregatirea rufelor

Programe optionale

Sistemul de echilibrare a Tncarcaturii
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Hotpoint

ARISTON

61



Instalare

! Este important sa pastrati acest manual
pentru a-l putea consulta in orice moment.

In caz de vanzare, de cesiune sau de schim-
bare a locuintei, acesta trebuie sa ramana
impreuna cu masina de spalat pentru a infor-
ma noul proprietar cu privire la functionare si
la respectivele avertismente.

! Cititi cu atentie instructiunile: veti gasi
informatii importante cu privire la instalare, la
folosire si la siguranta.

Despachetare si punere la nivel
Despachetare

1. Scoaterea din ambalaj a masinii de spalat.
2. Controlati ca masina de spalat sa nu fi fost
deteriorata in timpul transportului. Daca este
deteriorata, nu o conectati si contactati agen-
tul de vanzare.

3. Scoateti cele 4
suruburi de protectie
pentru transport

si cauciucul cu
distantierul respec-
tiv, situate in partea
posterioara (a se
vedea figura).

4. Inchideti orificiile cu dopurile din plastic
aflate in dotatie.

5. Pastrati toate piesele: pentru cazul in
care masina de spalat va trebui sa fie
transportata, piesele vor trebui montante din
nou.

! Ambalajele nu sunt jucarii pentru copii!

Punere la nivel

1. Instalati magina de spalat pe un paviment
plan si rigid, fara a o sprijini de ziduri, mobila
sau altceva.

2. Daca pode-

aua nu este per-
fect orizontala,
compensati
neregularitatile
desuruband

sau insuruband
piciorusele anterioa-

re (a se vedea figura); unghiul de inclinare,
masurat pe planul de lucru, nu trebuie sa
depaseasca 2°.

O nivelare precisa confera stabilitate masinii
si evita vibratii, zgomote si deplasari pe
timpul functionarii. In cazul mochetelor sau
a unui covor, reglati piciorugele astfel incat
sa mentineti sub masina de spalat un spatiu
suficient pentru ventilare.

Racorduri hidraulice si electrice

Racordarea furtunului de alimentare cu
apa
1. Conectati furtu-
nul de alimentare,
insurubandu-I la un
robinet de apa rece
cu gura filetata de
3/4 gaz (a se vedea
Ty figura).

M Inainte de conectare,
lasati apa sa curga
pana cand nu a deve-

nit limpede.

2. Conectati tubul

de alimentare la
masina de spalat,
insurubandul la priza
de apa respectiva,
amplasata in partea
posterioara, sus n
dreapta (a se vedea
figura).

3. Fiti atenti ca furtunul sa nu fie nici pliat,
nici indoit.

! Presiunea apei de la robinet trebuie sa fie
cuprinsa in valorile din tabelul cu Date tehni-
ce (a se vedea pagina alaturata).

! Daca lungimea furtunului de alimentare nu
este suficienta, adresativa unui magazin spe-
cializat sau unui instalator autorizat.

! Nu folositi niciodata tuburi folosite deja.

! Utilizati tuburile furnizate cu masina.




Conectarea furtunului de golire

.

65-100 cm

Conectati furtunul

de evacuare, fara al

indoi, la o conducta

sau la o gura de eva-
cuare in zid, situate
intre 65 si 100 cm de
pamant;

Ca alternativa,
sprijiniti tubul de
evacuare pe margi-
nea unei chiuvete
sau a unei cazi,
legénd ghidajul

7/ (care poate fi
cumparat de la servi-
ciul de asistenta) la
robinet (a se vedea
figura). Capatul liber

al furtunului de golire nu trebuie sa ramana
cufundat in apa.

! Nu se recomanda folosirea furtunurilor pre-

lungitoare; daca este indispensabil, acestea
trebuie sa aiba acelasi diametru ca si furtunul
original si nu trebuie sa depaseasca 150 cm
lungime.

Racordarea electrica

Inainte de a introduce stecherul in priza de
curent, asigurati-va ca:

priza sa fie cu impamantare si conforma
prevederilor legale;

priza sa poata suporta sarcina maxima de
putere a masinii, indicata in tabelul cu Date

Hotpoint

ARISTON

! Cablul de alimentare trebuie sa fie inlocuit
doar de instalatorii autorizati.

Atentie! Firma isi declina orice responsabi-
litate in cazul in care aceste norme nu se
respecta.

Primul ciclu de spalare

Dupa instalare, inainte de folosire, efectuati
un ciclu de spalare cu detergent gi fara rufe,
selectand programul ,,AUTOCURATARE”

(a se vedea “Curatarea masinii de spalat’).

Date tehnice

Model WMSD 723
largime: 59,5 cm
Dimensiuni indltime: 85 cm
profunzime: 43,5 cm
Capacitate Dela lla 7 kg pentru spélare
Leqdturi vezi eticheta cu caracteri-
e]egctrice sticile tehnice, aplicatd pe
masind
presiune maxima:
Legstur 1 MPa (10 bari)
egaturi . v
hidrice presiune minima:

0,05 MPa (0,5 bari)
capacitatea cuvei: 48 litri

Turatia de 5415 1200 de rotatii pe

tehnice (a se vedea alaturi);

+ tensiunea de alimentare sa fie cuprinsa in
valorile indicate in tabelul cu Date tehnice
(a se vedea aléturi);

* priza sa fie compatibila cu stecarul masinii
de spalat. In caz contrar inlocuiti priza sau
stecarul.

! Masina de spalat nu trebuie instalata

afara, nici chiar in cazul in care spatiul este

adapostit, deoarece este foarte periculoasa
expunerea masinii la ploi si furtuni.

! Dupa instalarea masinii de spalat, priza de

curent trebuie sa fie usor accesibila.

! Nu folositi prelungitoare si prize multiple.

! Cablul nu trebuie sa fie indoit sau compri-

mat.

igntmfuga- minut

P

d;?:gor;]?cr::] programul CJ (60°) (pri-
conform ma apdsare a butonu]w]
directivelor Standard Bumbac 60°.
1061/2010 Programul @400 (@
P doua apdsare a butonu]m];
3015/2010 Standard Bumbac 40°.

Acest aparat este conform
cu urmatoarele Directive
Comunitare:e

- EMC 2014/30/EU (Com-
patibilitate Electromagne-
tica)

- 2012/19/EU - (WEEE)

- LVD 2014/35/EU (Ten-
siuni Joase)

14
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Intretinere si curatire

intreruperea alimentarii cu apa si curent elec-
tric

. Tnchideti robinetul de apa dupa fiecare spalare.
Se limiteaza astfel uzura instalatiei hidraulice a
masinii de spalat si se elimina pericolul scurge-
rilor.

+ Scoateti stecherul din priza de curent atun-
ci cand curatati magina de spalat si cand se
efectueaza lucrari de intretinere.

Curatarea masinii de spalat

+ Partea externa si partile din cauciuc pot fi
curatate cu o laveta inmuiata in apa calduta si
sapun. Nu folositi solventi sau substante abrazi-
ve.

« Masgina de spalat este prevazuta cu un pro-
gram de ,AUTOCURATARE" a pieselor in-

terne care trebuie realizat fara niciun fel de
incarcatura in cuva.

Un mesaj pe display va sugera in mod regulat
(aprox. o data la 50 de cicluri) sa efectuati ci-

clul de auto curatare pentru a curata masina de
spalat si pentru a preveni formarea calcarului si a
mirosurilor neplacute.

Pentru intretinerea
optima, va
recomandam sa utilizati
produsul WPRO An-
ticalcar si degresant,
urmand instructiunile
de pe ambalaj, pe care
il puteti gasi contactand
serviciul de asistenta
sau vizitand situl www.
hotpoint.eu. Hotpoint
nu este raspunzatoare pentru eventualele daune
provocate aparatului prin utilizarea altor produse
de pe piata pentru curatarea masinii de spalat.
Pentru a activa programul, apasati butoanele A
si B in acelasi timp pentru 5 secunde (a se vedea
figura).

Programul porneste automat si dureaza apro-
ximativ 70 de minute. Pentru a termina ciclul,
apasati butonul START/PAUSE.

Curatarea compartimentului pentru detergent

Trageti afara compa-
timentul ridicandu-| si
tragandu-l spre exterior
(a se vedea figura).
Spalati-l sub un jet de
apa; aceasta operatie
trebuie efectuata cat
mai des posibil.

ingrijirea usii si a tamburuluii

* Lasati mereu usa intredeschisa pentru a evita
formarea de mirosuri neplacute.

Curatarea pompei

Masina de spalat este dotata cu o pompa de
autocuratare care nu are nevoie de intretinere.
Se poate intAmpla insa ca unele obiecte mici
(monede, nasturi) sa cada in anticamera care
protejeaza pompa, situata in partea inferioara a
acesteia.

I Verificati ca ciclul de spalare sa fie incheiat si
scoateti stecherul din priza.

Pentru a avea acces la anticamera:

1. scoateti panoul de
acoperire din partea
din fata a maginii

de spalat folosind o
surubelnita

(a se vedea figura);

2. desurubati capacul
rotindu-l in sens invers
acelor de ceasornic (a
se vedea figura). Este
normal sa iasa putina
apa;

3. curatati cu grija interiorul;

4. insurubati la loc capacul;

5. montati din nou panoul verificand, inainte de
a-l Tmpinge spre masina, de a fi introdus céarligele
in orificiile respective.

Controlarea furtunului de alimentare cu apa

Controlati tubul de alimentare cel putin o data pe
an. Daca prezinta crapaturi sau fisuri trebuie nlo-
cuit: pe parcursul spalarilor, presiunea puternica
ar putea provoca crapaturi neasteptate.

! Nu folositi niciodata tuburi folosite deja.
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Precautii si sfaturi
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! Masina de spalat a fost proiectata si construiti conform norme-
lor intemationale de protectie. Aceste avertizari sunt furnizate din
motive de siguranta si trebuie sa fie citite cu atentie.

Siguranta generala

» Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru utilizarea
n locuinte.

- Aparatul nu trebuie utilizat de catre persoane
(inclusiv Aparat aparat poate fi folosit de copii
incepand cu varsta de 8 ani si de persoane
cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau cu experienta si cunostinte insufi-
ciente daca sunt supravegheate sau daca au
primit o pregatire adecvata privind folosirea
aparatului in mod sigur si intelegand pericole-
le respective. Copiii nu trebuie sa se joace cu
aparatul. Intretinerea gi curatarea nu trebuie
sa fie efectuate de copii fara supraveghere.

* Masina de spalat trebuie sa fie folosita doar de persoane
adulte care respecta instructiunile din acest manual.

* Nu atingeti masina cand sunteti desculti sau cu maini-

le sau picioarele ude sau umede.

* Nu scoateti stecherul din priza tragand de cablu, ci
apucand stecherul.

* Nu deschideti sertarul detergentilor in timp ce masina
se afla in functiune.

* Nu atingeti apa de evacuare: poate avea o
temperatura ridicata.

» Nu fortati in nici un caz usa: s-ar putea deteriora
mecanismul de siguranta care evita deschiderea
accidentala.

+ In caz de defectiune, nu umblati in niciun caz la meca-
nismele din interior si nu incercati sa o reparati singuri.

« Controlati mereu ca In apropierea masinii aflate in
functiune, sa nu se afle copii.

* Pe durata spalarii usa se poate incalzi.

» Daca trebuie sa deplasati masina, cereti ajutor unei alte
(sau 2) persoane si fiti foarte atenti. Niciodata nu deplasati
masina singuri deoarece aceasta este foarte grea.

« Tnainte de a introduce rufele, controlati ca si cuva sa
fie goala.

Scoaterea din uz

» Eliminarea ambalajelor:
respectati reglementarile locale, in acest fel ambalajele
vor putea fi refolosite.

» Directiva Europeana 2012/19/EU cu privire la deseurile
care provin de la aparatura electrica sau electronica
prevede ca aparatele electrocasnice sa nu fie colectate
fmpreuna cu deseurile urbane solide, obisnuite. Aparatele
scoase din uz trebuie sa fie colectate separat atat pentru
a optimiza rata de recuperare si de reciclare a materialelor
componente cat si pentru a evita pericolele care pot afecta
sanatatea omului sau polua mediul inconjurator. Simbo-
lul tomberonului taiat care apare pe toate produsele va
aminteste tocmai obligatia de a le colecta separat. Pentru

informatii suplimentare cu privire la scoaterea sin uz a
electrocasnicelor, detinatorii acestora pot apela la centrele
de colectare a deseurilor sau la vanzatorii de la care au
achizitionat produsele respective.
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Descrierea masinii de spalat

Panoul de control Tasts Tasts
ast ACTIUNE CENTRIFUGARE
ON/OFF CURATARE
[ )
O % DISPLAY 8
QDQ OO0 | (D)
/ | \ ‘ / Tasta culed
Tasta START/PAUSE
Taste |MY CYCLE Taste
Sertarul detergentilor IS,ERI(‘)EGCJQG E Tasts FUNCTHI Tasta y
TIP TEMPERATURA
CLATIRE
Tast3 Tasta
_ PORNIRE BLOCARE
INTARZIATA TASTE

Sertarul detergentilor: pentru a introduce detergenti sau
aditivi (a se vedea “Detergenti si rufe albe”).

Tasta ON/OFF (D: apasati scurt tasta pentru a porni

sau opri masina de spalat. Indicatorul START/PAUSE
emite un semnal intermitent de culoare verde, ceea ce
va confirma pornirea maginii. Pentru a opri functionarea
masinii de spalat in timpul spalarii, este necesar sa

tineti apéasata tasta circa 3 secunde; o apasare de
scurta durata sau accidentala nu va opri masina. Oprirea
masinii de spalat in timpul executarii unui ciclu va anula
programul in curs de desfasurare.

Taste SELECTARE PROGRAME: pentru a alege pro-
gramul dorit (a se vedea “Tabel de programe”).

Tasta MY CYCLE: ttineti apasaté tasta pentru a intro-
duce Tn memorie un ciclu personalizat dupa preferinta.
Pentru a activa un ciclu memorat anterior, apasati tasta
MY CYCLE.

Taste FUNCTII: ap&sati tasta pentru a alege functia
dorita. Pe display veti observa aprinderea indicatorului
luminos.

Tastd ACTIUNE CURATARE T 3: apasati pentru a
selecta intensitatea dorita de spalare.

Tasta TIP CLATIRE C.i: apasati pentru a selecta tipul
dorit de clatire.

Tasta CENTRIFUGARE @: apasati tasta pentru a redu-
ce numarul de rotatii sau a opri storcerea; numarul de
turatii se poate vedea pe display.

Tastd TEMPERATURA Q_D apasati pentru a micsora
temperatura; valoarea va fi indicata pe display.

Tasta BLOCARE TASTE {.}: pentru a bloca panoul
de comanda, tineti apasata tasta timp de 2 secunde.
Daca ledul ‘ {-) corespunzator este aprins, atunci panoul
de comenzi este blocat (cu exceptia buton ON/OFF).

In acest fel, se evitd modificarea accidentald a unui
program, in special de catre copii. Pentru a debloca
panoul de comanda, tineti apasata tasta timp de 2
secunde.

Tasta PORNIRE INTARZIATA (¥ apasati pentru a pro-
grama pornirea masinii la o0 anumita ora. Intarzierea va fi
indicata pe display.

Tasta cu led START/PAUSE: cand ledul verde emite un
semnal intermitent, apasati tasta pentru a porni ciclul de
spalare. Dupa activarea ciclului, ledul ramane aprins.
Pentru a introduce o pauza in timpul spalarii, apasati

din nou tasta: ledul va emite o lumina intermitenta, de
culoare portocalie. Dupa stingerea indicatorului luminos
=0, puteti deschide usa (asteptati aproximativ 3 minute).
Pentru a continua spalarea, de unde a fost intrerupta,
apasati din nou tasta.

Modalitatea de stand by

Aceasta masina de spalat rufe, conform noilor norme
legate de economia de curent electric, este dotata cu

un sistem de oprire automat (stand-by) care intra in
functiune dupa 30 minute de neutilizare. Apasati scurt ta-
sta ON/OFF si asteptati repunerea in functiune a masinii.
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Hotpoint

ARISTON
Display
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Ecranul este util pentru a programa masina si a furniza numeroase informatii.

Pe cele doua randuri de sus, A si B, apar programul de spalare ales, faza de spalare in curs de desfasurare si toate
indicatiile cu privire la stadiul de avansare a programului.

Randul C este dedicat timpului restant pana la incheierea ciclului de spalare sau — daca ati programat pornirea masinii la
o anumita or& (PORNIRE INTARZIATA) — timpul restant pané la initierea spéalérii.

Pe randul D apare viteza maxima a storcatorului -admisa de magina -in functie de programul ales; daca programul nu
include o faza de centrifugare, atunci randul este intunecat.

Pe randul E apare temperatura maxima care poate fi selectata in functie de programul ales; daca programul prevede
spalarea la rece, atunci randul este intunecat.

Indicatoarele F se refera la functii si se aprind cand functia selectata este compatibila cu programul ales.

Indicator Usa blocata ==O

Simbolul aprins indica faptul ca usa este blocata, pentru a impiedica deschiderea accidentala. Pentru a evita daune este
necesar sa se asgtepte ca simbolul sa se stinga Tnainte de a deschide usa (asteptati aproximativ 3 minute).

N.B.: daca functia PORNIRE INTARZIATA este activa, usa nu se poate deschide; pentru a o deschide, apasati tasta
START/PAUSE pentru a intrerupe momentan programarea.

! La punerea in functiune a masinii (prima data) vi se va cere s selectati limba; ecranul va afiga direct meniul de alegere
limba.

Pentru a alege limba dorita, apasati tastele X si Y iar pentru a confirma alegerea, apasati tasta Z.

Daca doriti sa schimbati limba, opriti masina, apasati in acelasi timp pe butoanele X, Y, Z pana cand auziti un semnal
acustic, va fi afisat din nou meniul de selectare a limbii.
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Cum se desfasoara un ciclu de

spalare

1. PUNEREA IN FUNCTIUNE A MASINII. Apasati
tasta (); pe ecran va apdrea mesajul PORNIRE IN
CURS. Indicatorul START/PAUSE va emite un semnal
intermitent de culoare verde.

2. INTRODUCEREA RUFELOR. Deschideti uga. Introduceti
rufele Th masina, fiind atenti sa nu depasiti cantitatea
indicata n tabelul de programe (vezi pagina urmatoare).

3. DOZAREA DETERGENTULUI. Extrageti sertarul si
turnati detergent in compartimentele respective, dupa
indicatiile din cap. ,Detergenti si rufe albe”.

4. TNCHIDE'[I USA.

5. ALEGEREA PROGRAMULUI. Apasati una din
tastele de SELECTARE PROGRAME pentru a alege
programul dorit; numele programului va fi afigat pe
ecran, impreuna cu temperatura de spalare si viteza
storcatorului, acestea din urma putand fi modificate. Pe
ecran va aparea si durata ciclului.

6. PERSONALIZAREA CICLULUI DE SPALARE.
Apésati tastele respective.

Q @ Modificare temperaturii si/sau a vitezei de stoarcere.
Masina selecteaza automat temperatura si viteza de
stoarcere maxime, din cele prevazute pentru programul
ales; aceste valori nu pot fi marite. Apasand tasta QD se
poate reduce progresiv temperatura pana la excluderea
completa a incalzirii apei, “OFF”,  care corespunde cu
spalarea la rece. Apasand tasta @ puteti micgora treptat
viteza de stoarcere, pana la zero, anuland complet
centrifuga “OFF”. Din acest moment, apasarea ulterioara
a tastelor va aduce valorile de temperatura si viteza de
stoarcere la cele maxime prevazute.

! Exceptie: dacé selectati programul {__](60°C) (prima apasare
a butonului) temperatura poate fi crescuta pana la 90°.

@ Configurarea pornirii intarziate.

Pentru a programa pornirea intarziata a masinii, apasati
tasta respectiva pentru a alege timpul de intarziere
dorit. Cand optiunea este activa, pe ecran se va aprinde
simbolul @ Pentru a anula pornirea intarziata, apasati
tasta pana cand pe ecran veti vedea mesajul OFF.

Reglati intensitatea dorita de spalare.

Optiunea "f'?, permite optimizarea spalarii in functie de
gradul de murdarie al tesaturilor si de intensitatea dorita
a spalarii.

Selectati programul de spaélare, ciclul este reglat
automat la nivelul ,NORMAL”, optimizat pentru rufe

cu grad normal de murdarie (aceasta reglare nu este
valabila pentru ciclul ,Lana”, care se regleaza automat
la nivelul ,DELICATE”).

Pentru rufe foarte murdare apasati butonul ‘f’F, pana se
ajunge la nivelul ,EXTRA SPALARE”. Datorita utilizarii
unei cantitati mai mari de apa in faza initiald a ciclului
si a unei migcari mecanice mai mari, aceasta optiune
garanteaza o spalare de mare performanta si este utila
pentru eliminarea petelor rezistente. Poate fi utilizata
cu sau fara inalbitor.

Daca doriti s efectuati albirea, introduceti tavita
suplimentara 4, din dotare, in tavita 1. Cand dozati
indlbitorul, nu depasiti nivelul ,max” indicat pe pivotul
central (a se vedea figura de la pag. 70).

Pentru rufe putin murdare sau pentru un tratament

mai delicat al tesaturilor, apasati butonul "f'?, pana

se ajunge la nivelul “DELICATE”. Ciclul va reduce
migcarea mecanica pentru a asigura rezultate perfecte
de spalare pentru rufele delicate.

Reglati tipul de clatire.

Optiunea £ o , va permite sa selectati tipul de clatire dorit
pentru ingrijirea maxima a pielii sensibile. Prima apasare
a butonului stabileste nivelul ,EXTRA LIMPEZIRE” care
va permite sa selectati o clatire suplimentara fata de cele
standard ale ciclului, pentru a elimina toate urmele de
detergent. A doua apasare a butonului stabileste nivelul
,PIELE SENSIBILE” care va permite sa selectati doua
clatiri suplimentare fata de cele standard ale ciclului

si este recomandat pentru pielea foarte sensibila. A

treia apasare a butonului stabileste nivelul ,CLATIRE
ANTIALERGIE’ care va permite sa selectati trei clatiri
suplimentare fata de cele standard ale ciclului, pentru

a elimina principalii alergeni, cum ar fi polenul, acarienii
din praf, parul de pisica si de caine. Apasati butonul

din nou pentru a reveni la tipul de clatire ,LIMPEZIRE
NORMALA’. Daca nu se poate regla sau modifica
reglarea existenta, pe ecran se va vizualiza ,INACTIV".

Modificarea caracteristicilor unui ciclu.

+ Apasati tasta pentru a activa functia; ledul
corespunzator butonului se va aprinde.

+ Apasati din nou tasta pentru a dezactiva functia;
indicatorul luminos se va stinge.

! Daca functia selectata nu este compatibila cu

programul ales, ledul corespunzator se va aprinde

intermitent iar functia nu se va activa.

! Daca functia aleasa nu este compatibild cu o functie

selectata anterior, indicatorul care corespunde primei

functii va emite un semnal intermitent iar indicatorul

celei de a doua se va aprinde: acest lucru inseamna ca

se va activa numai a doua functie (ultima aleasa).

! Cantitatea de rufe admisa precum si durata ciclului

pot varia in functie de functia aleasa.

7. ACTIVAREA UNUI PROGRAM. Apasati tasta START/
PAUSE. Indicatorul luminos se va aprinde (culoarea
verde) si usa se va bloca (simbolul USA BLOCATA =—o
se va aprinde). In timpul spal&rii, pe ecran va apérea
numele fazei in curs de desfasurare. Pentru a modifica
un program in timpul executarii unui ciclu, apasati tasta
START/PAUSE pentru a intrerupe momentan ciclul;
indicatorul corespunzator tastei START/PAUSE se va
aprinde intermitent (culoarea portocalie). Alegeti noul
ciclul dorit si apasati din nou tasta START/PAUSE. Pentru
a deschide uga Tn timpul executarii unui ciclu, apasati
tasta START/PAUSE; cand simbolul USA BLOCATA =0
se stinge, puteti deschide uga (asteptati aproximativ 3
minute). Apasati din nou tasta START/PAUSE pentru a
relua programul de unde era oprit.

8. TERMINAREA PROGRAMULUL. La incheierea
ciclului, pe ecran va aparea mesajul “SFARSITUL
PROGRAMULUI”; cand simbolul USA BLOCATA =0
se stinge, puteti deschide usa (asteptati aproximativ 3
minute). Deschideti usa, scoateti rufele si opriti masina
de spalat.

! Daca doriti sa anulati un ciclu deja demarat,tineti

apasata tasta () cateva secunde. Ciclul va inceta definitiv

iar masina se va opri.
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Programe si functii Hotpoint

ARISTON
Tabel de programe
g Vit Detergenti o o % E - i % ®
iteza B E ©
£ Descrierea Programului Temp. max. o O %3 g@ NE E E ] 5
g ° gy | (rotatii |4 Bl § | 2w/ 5ol £E/ 23 2ol 2 |27
5 A 8 = 1] N o o © 0
£ pe minut)| £ 5| 'w (o8| 25| (S| o w | O
THEATE@Td |58 | <3
& |ANTIPATA 40° 1200 | ® | ® | - 40 - | - | - | 180
STANDARD BUMBAC 60° (1) (prima apssare a butonului): albe si 60° [} s
- colorate rezistente foarte murdare. (Max. 90°) 1200 (3) ¢ | ® | o 7/ |53]099]525 200
Cl STANDA.RD BUN!BAC 40 (2] (a doua ap&sare a butonului): colo- 40° 1200 B ° ° ° 7 53 [0.99] 72 175’
rate delicate putin murdare.
STANDARD.BUMBAC 20° (a treia ap&sare a butonului): colorate 20° 1200 B ° ° ® 7 B B B 175’
delicate putin murdare.
fé SII\!TETICE REZISTENTE (prima ap&sare a butonului): colorate 60° 800 ° ° ° e |35/ 49 |087] 42 90’
rezistente foarte murdare.
"é SINTETICE REZISTENTE (4) (prima ap&sare a butonului): colorate 40° 800 P ° ° P 3’5 49 0,56 42 85’
rezistente foarte murdare.
-'é SINTETICE DELICATE (a doua ap&sare a butonului): colorate rezi- 40° 800 ° ° ° e |35 B B B 80’

stente putin murdare.

SPALARE RAPIDA 60' (prima ap&sare a butonului): pentru a spala
@ |rapid articolele foarte murdare (nu este indicat pentru 1ana, 60° 1200 - | e - ® (35|53 (08136 | 60
matase si articole de spalat cu ména).

SPALARE RAPIDA 30'(a doua apasare a butonului): pentru a
spala rapid articolele putin murdare (nu este indicat pentru 30° 800 - | e - ® ( 3 |711(0,19|39 | 30
18na, matase si articole de spalat cu ména).

M (MY CYCLE (MEMO): permite memorarea oricdrui tip de spélare.

&l |LENJERIE,PROSOAPE: pentru prosoape si cearceafuri. 60° 1200 o0 - ) 7 - - - 135’
@ |Woolmark Platinum (LANA): pentru articole din 1ana, casmir. 40° 800 - e - ® |15]| - - - 80’
&> |DELICATE 30° 0 -|le| - || 1| - | - |- |75
& |CENTRIFUGARE (prima apasare a butonului) - 19200 | - |- - -|7|-1-1-11¢
% |CLATIRE (a doua apasare a butonului) . 1200 | - | -| - | ® | 7| - _ _ 49’
\?J EVACUARE (a treia apssare a butonului) - 0 - - - - 7 - - - 2’

Durata ciclului indicatéa pe display sau in carte este calculaté in baza unor conditii standard. Timpul efectiv poate varia in baza a numerosi factori, precum temperatura
§i presiunea apei la intrare, temperatura mediului, cantitatea de detergent, cantitatea si tipul inc&rcaturii, echilibrarea incércaturii, optiunile suplimentare selectate.

(1) Programul de control conform normei 1061/2010: reglati programul <:| la 60°C (prima ap&sare a butonului).

Acest ciclu este potrivit pentru curdtarea unei incarcéturi de bumbac cu grad de murdérie normal si este cel mai eficient din punct de vedere al consumului combinat
de energie si apd; se foloseste pentru articole de imbrdcaminte care pot fi spédlate la 60°C. Temperatura efectiva de spdlare poate diferi de cea indicata.

(2) Programul de control conform normei 1061/2010: reglati programul la 40°C (a doua apésare a butonului).

Acest ciclu este potr/V/t pentru curdtarea unei incarcéturi de bumbac cu grad de murdérie normal si este cel mai eficient din punct de vedere al consumului combinat
de energie si apd; se foloseste pentru articole de imbracaminte care pot fi spalate la 40°C.Temperatura efectiva de spéalare poate diferi de cea indicata.

(3) La temperatura de 60 °C functia de “Prespalare” nu poate fi activata.

Pentru toate Institutiile de Testare:
(2) Program pentru bumbac, prelungit: reglati programul <:| la 40°C (a doua apdsare a butonului).
(4) Program sintetic lung: reglatl programul é la 60°C (prima apésare a butonului); temperatura de 40° C (apasati tasta TEMPERATURA).

Functii de spalare

! Daca functia selectata nu este compatibila cu progra-
mul ales, ledul corespunzator se va aprinde intermi-
tent iar functia nu se va activa.

! Daca functia aleasa nu este compatibila cu o functie
selectata anterior, indicatorul care corespunde primei
functii va emite un semnal intermitent iar indicatorul celei

La incheierea ciclului, masina de spalat va efectua o rotatie
lenta a cosului, indicatorul functiei CALCARE USOARA, ca
si cel de START/PAUSE vor emite semnale intermitente
(portocalii) iar pe display va ap&drea mesajul “SFARSITUL
PROGRAMULUYI”. Pentru a termina ciclul, apasati tasta
START/PAUSE sau tasta CALCARE USOARA.

de a doua se va aprinde: acest lucru inseamna cé se va # Eco Wash
activa numai a doua functie (ultima aleasa). Functia Eco Wash contribuie la economia de energie,
AP/ Prespalare neincalzind apa folosita pentru spalarea rufelor — un avan-

taj atat pentru mediul inconjurator, cat si pentru factura
de curent electric. Intr-adevar, actiunea mai puternica gi
consumul optimizat de apa garanteaza rezultate optime Tn
aceeagi duratd medie a unui ciclu standard. Pentru a obtine
rezultate mai bune ale spalarii, se recomanda folosirea unui
detergent lichid.

Aceasta functie este utila pentru prespalarea rufelor, mai
ales in scopul de a indeparta petele rezistente.
N.B.: Adaugati detergent in sertarul respectiv.

A- Calcare Usoara
Selectand aceasta optiune, spalarea si centrifuga vor fi
modificate in mod oportun, pentru a reduce plierea rufelor.
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Detergenti si rufe albe

Compartimentul pentru detergenti

Un rezultat bun la spalare depinde si de dozarea corecta
a detergentului: excesul de detergent nu garanteaza o
spalare mai eficienta, ci contribuie la deteriorarea partilor
interne ale masinii de spalat si la poluarea mediului
inconjurator.

! Utilizati detergenti praf pentru rufele albe de bumbac,
pentru prespalare si pentru spalarea la temperaturi mai
mari de 60°C.

! Respectati indicatiile de pe ambalajul detergentului.

! Nu introduceti in magina detergentii pentru spalarea
manuala deoarece formeaza prea multa spuma.
Deschideti compartimen-
tul pentru detergenti si
introduceti detergentul
sau aditivul dupa cum
urmeaza:

compartiment 1: Detergent pentru prespalare (sub
forma de praf)

Tnainte de a adauga detergentul verificati ca sertarul
aditional 4 sa nu fie introdus.

compartiment 2: Detergent pentru spalare

(sub forma de praf sau lichid)

Cand utilizati detergent lichid este recomandat sa folositi
peretele despartitor A prevazut pentru dozarea corecta.
Pentru utilizarea de detergent praf puneti peretele
despartitor in cavitatea B.

compartiment 3: Aditivi (solutie de inmuiat, balsam
rufe etc.)

Solutia de Tnmuiat nu trebuie sa iasa deasupra gratarului.

compartiment adipional 4: Decolorant (Inalbitor)

Pregatirea rufelor

« Sortati rufele in functie de:

- tipul de material / simbolul de pe eticheta.

- culori: separati rufele colorate de cele albe.

 Goliti buzunarele si controlati nasturii.

* Nu depasiti valorile indicate, referite la greutatea
rufelor uscate: a se vedea “Tabel de programe”.

Cat cantaresc rufele?

1 cearceaf 400-500 g.

1 fata de perna 150-200 g.
1 fata de masa 400-500 g.

1 halat de baie 900-1.200 g.
1 prosop 150-250 g.

Programe optionale

ANTIPATA: Programul & este potrivit pentru rufe foarte
murdare, cu culori rezistente. Programul asigura o clasa
de spalare superioara fata de clasa standard (clasa A).
Nu efectuati programul amestecand rufe de culori diferi-
te. Se recomanda folosirea unui detergent praf. Pentru
petele dificile se recomanda pre-tratamentul cu aditivi
specifici.

STANDARD BUMBAC 7: ideal pentru rufe de bumbac
murdare. Performantele bune si la rece, comparabile cu
o spalare la 40°, sunt garantate de o actiune mecanica
care lucreaza prin varierea vitezei la intervale repetate si
apropiate.

LENJERIE,PROSOAPE: pentru spalarea tuturor prosoa-
pelor de baie si cearceafurilor de pat intr-un singur ciclu,
folositi programul &, care optimizeaza utilizarea balsa-
mului si va permite sa realizati o mare economie de timp
si de energie. Se recomanda folosirea unui detergent
praf.

LANA: ciclul de spalare “Lan&” al acestei masini de
spalat Hotpoint-Ariston a fost testat si aprobat de Wo-
olmark Company pentru spalarea articolelor de lana
clasificate ca fiind lavabile de ména, cu conditia ca
spélarea sa se efectueze in conformitate cu instructiunile
specificate pe eticheta articolului si cu indicatiile furnizate
de producatorul aparatului. Hotpoint-Ariston este prima
marca de masini de spalat care a obtinut de la Woolmark
Company certificarea Woolmark Apparel Care - Platinum
pentru performantele sale de spalare si consumul de apa
si energie. (M1253)

WOOLMARK
APPAREL CARE

DELICATE: folositi programul &> pentru spalarea rufelor
foarte delicate, care au aplicatii, cum ar fi strass sau
paiete.

Pentru a spala articole din matase si perdele, selectati
ciclul &> si reglati nivelul ,DELICATE” al optiunii ‘Tz,

Se recomanda sa intoarceti pe dos rufele inainte de
spélare gi sa introduceti articolele mici intr-un sac special
pentru spalarea rufelor delicate.

Pentru cele mai bune rezultate, va recomandam
utilizarea unui detergent lichid pentru rufe delicate.

Sistemul de echilibrare a incarcaturii
Pentru a evita trepidatiile excesive, Tnainte de stoar-
cere, cuva masinii va distribui cantitatea de rufe in mod
uniform, centrifuga efectuand céateva rotatii la o viteza
mai mare decat viteza de spalare. Daca, dupa nu-
meroase incercari, masina nu reuseste sa echilibreze
greutatea, stoarcerea rufelor se va face la o viteza mai
mica decat cea prevazuta in program. Daca instabilitatea
este prea mare, masina va distribui greutatea in locul
centrifugei. Pentru a favoriza o mai buna repartizare a
rufelor si echilibrarea corecta a masinii, se recomanda sa
introduceti in masina atat articole mari cat si mici.
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Anomalii si

remedii

Hotpoint

ARISTON

Se poate intampla ca masina de spalat sa nu functioneze. inainte de a apela serviciul de Service (a se vedea Asistentd”),
verificati daca nu este vorba de o problema usor de rezolvat:

Anomalii:

Masina de spalat nu porneste.

Ciclul de spalare nu porneste.

Masina de spalat nu se alimenteaza
cu apa (Pe display va aparea mesaijul
“NU SE ALIMENTEAZA, DESCHIDETI
ROBINETUL”).

Masina de spalat incarca si descarca
apa continuu.

Masina de spalat nu se goleste sau
nu stoarce.

Masina de spalat vibreaza foarte mult
in timpul stoarcerii.

Masina de spalat pierde apa.

Masina este blocata iar ecranul se va
aprinde intermitent semnaland un cod de
anomalie (de ex., F-01, F-..).

Se formeaza prea multa spuma.

Cauze posibile / Rezolvare:

Stecherul nu este introdus n priza de curent, sau nu face contact.
Aveti o pana de curent la domiciliu.

Usa nu este bine inchisa.

Tasta ON/OFF nu a fost apasata.

Tasta START/PAUSE nu a fost apasata.

Robinetul de apa nu este deschis.

A fost fixata o intarziere de pornire (a se vedea “Cum se desfagoara un ciclu
de spdlare”).

Furtunul de alimentare cu apa nu este racordat la robinet.
Furtunul este Tndoit.

Robinetul de apa nu este deschis

Apa la domiciliul dumneavoastra.

Apa nu are presiune suficienta.

Tasta START/PAUSE nu a fost apasata.

Furtunul de golire nu a fost instalat la o naltime cuprinsa intre 65 si 100 cm
de pamant (a se vedea “Instalare”).

Capatul furtunului de evacuare este cufundat in apa (a se vedea “Instalare”).
Evacuarea din perete nu are rasuflare pentru aer.

Daca dupa aceste verificari problema nu se rezolva, inchideti robinetul de apa,
opriti magina de spalat si chemati Service-ul. Daca locuinta se afla la ultimele
etaje ale unui edificiu, este posibil sa aiba loc fenomene de sifonare, motiv
pentru care masina de spalat incarca si descarca apa incontinuu. Pentru a
elimina acest inconvenient, se gasesc in comert supape anti-sifonare.

Programul nu prevede golirea apei: in cazul anumitor programe, este
necesara activarea manuala (a se vedea “Programe si functii’).
Functia CALCARE USOARA este activa: pentru a incheia programul,
apasati tasta START/PAUSE (a se vedea “Programe si functii’).
Furtunul de golire este indoit (a se vedea “Instalare’).

Conducta de descarcare este infundata.

Cuva, in momentul instalarii, nu a fost deblocata in mod corespunzator (a se
vedea “Instalare”).

Masina de spalat este in panta (a se vedea “Instalare”).

Masina de spalat este prea aproape de pereti si mobilier (a se vedea “Instalare”).

Furtunul de alimentare cu apa nu este bine insurubat (a se vedea “Instalare”).

Compartimentul de detergenti este infundat (pentru a-/ curéta a se vedea
“Intretinere si curétare”).
Furtunul de golire nu este bine fixat (a se vedea “Instalare”’).

Opriti magina si scoateti stecherul din priza; asteptati aproximativ 1 minut
fnainte de a o reaprinde. Daca nu obtineti nici un rezultat, apelati Centrul de
service pentru asistenta.

Detergentul nu este compatibil cu masina de spalat (trebuie sa fie scris
~pentru masina de spalat”, ,de mana sau in masina de spalat”, sau ceva
asemanator).

Dozajul a fost excesiv.
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Asistenta

inainte de a lua legatura cu Service-ul:

« Verificati daca puteti rezolva singuri problema (a se vedea “Anomalii i remedii”);

+ Porniti din nou programul pentru a controla daca inconvenientul a fost eliminat;

In caz negativ, luati legatura cu asistenta tehnica autorizata la numarul telefonic indicat pe certificatul de garantie.
Nu apelati niciodata la persoane neautorizate.

Comunicati:

* tipul de anomalie;

* modelul masinii (Mod.);

* numarul de serie (S/N).

Aceste informatii sunt specificate pe placuta cu date tehnice, lipita in partea din spate a masinii de spalat precum si in partea
anterioara, dupa ce deschideti usa.

Atentionéri in conformitate cu legislatia in vigoare

» Conform prevederilor legislatiei privind gestionarea deseurilor, este interzisa eliminarea deseurilor de echipamente electri-
ce si electronice (DEEE) alaturi de deseurile municipale nesortate. Ele trebuie predate la punctele municipale de colectare,
societatile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (in cazul in care se achizitioneaza echipamente noi de acelasi tip).
* Autoritatile locale trebuie sa asigure spatiile necesare pentru colectarea selectiva a deseurilor precum si functionalitatea
acestora. Contactati societatea de salubrizare sau compartimentul specializat din cadrul primériei pentru informatii detaliate.
* Deseurile de echipamente electrice si electronice pot fi predate si distribuitorilor, la achizitionarea de echipamente noi de
acelasi tip (schimb 1 1a 1).

* Predarea, de catre utilizatori, a deseurilor de echipamente electrice si electronice, la punctele de colectare municipale,
societétile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (in cazul in care se achizitioneaza echipamente noi de acelasi
tip) faciliteaza refolosirea, reciclarea sau alte forme de valorificare a acestora.

» Deseurile de echipamente electrice gi electronice pot contine substante periculoase care pot avea un impact negativ asupra
mediului si sdnatatii umane Tn cazul in care DEEE nu sunt colectate selectiv si gestionate conform prevederilor legale.

« Simbolul alaturat (o pubela cu roti, barata cu doua linii in forma de X), aplicat pe un echipament electric sau electronic, sem-

nifica faptul ca acesta face obiectul unei colectari separate si nu poate fi eliminat impreuna cu deseurile municipale nesortate. g

REGULAMENTUL DELEGAT (UE) NR. 1061/2010 AL COMISIEI

Marca HOTPOINT/ARISTOMN
Maodelul WMSD 7238 EU
Capacitatea nominald exprimata in kg de rufe din bumbac 7.0
Clasa de eficientd energeticad pe o scard de la A+++ (consum redus) la G (consum ridicat) A+++
Conzumul de energie anual exprimat in kwh 1 173.0
Consumul de energie la programul de spalare rufe din bumbac standard la 60 °C la capacitate maxima exprimat in kWh 2) 0.995
Consumul de energie la programul de spalare rufe din bumbac standard la 60 °C la capacitate partiald exprimat in kWwh 2) 0.576
Consumul de energie la programul de spalare rufe din bumbac standard la 40 °C la capacitate partiald exprimat in kWh 2) 0.542
Consumul de energie in modul off {oprit) exprimat in W 0.5
Consumul de energie in modul left-on (rdmas in functiune) exprimat in W 8.0
Consumul de apd anual exprimat in litri > 10667
Claza de eficienta la centrifugare pe o scara de la G {eficientd minima) la & (eficienta maxima) B
MumErul maxim de rotatii ¥ 1200
Continutul de ap3 rimas ¥ 53%
Durata programului de spalare rufe din bumbac standard la 60 °C la capacitate maxima exprimata in minute. 190
Durata programului de =palare rufe din bumbac standard la 60 °C la capacitate partiald exprimatd in minute. 145
Durata programului de spalare rufe din bumbac standard la 40°C" |a capacitate partiald exprimata in minute. 140
Durata modului left-on {ramas in functiune) exprimata in minute 30
Mivelul de zgomot exprimat in dB{&) re 1 pW =palare &) 53
Mivelul de zgomot exprimat in dB{A) re 1 pW centrifugare 6) 74
Model incorporat

l Pragramul de spélare rufe din bumbac standard la 80 °C” la capacitate maximi gi partiald gi "programul de spdlare rufe din bumbac standard la 40 *C" la capacitate partiald

sunt pregramels de spdlare standard la care fac referirs informatile de pe tichetd i din figa produzului. Programul de zpdlare rufe din bumbac standard la 60 °C gi programul
de spdlare rufe din bumbac standard |a 40 *C 2unt adecvate pentru =pdlarea rufelor din bumbac cu grad de murddrie normal gi 2unt cele mai eficients pregrame din punct de
vedere al consumului combinat de ensrgis gi apd. Incarcarsa partiald reprezintd jumdatate din incircarea nominald.

1 " . SREP m AMES . u I - . . .
2 pe baza programelor cu 220 de cicluri de spalare rufe din bumbac standard la §0°C i 40°C la incarcare maxima gi partiala, 2i @ consumului medurilor cu consum redus.
Canzumul real de energie va depinde de modul in care este utilizat aparatul.

3 pe baza pragramelor cu 220 de cicluri de spdlars rufe din bumbac standard la 80°C si 40°C la capacitate maxima i partiald. Consumul real de apd va depinde de modul in
care este utilizat aparatul.

1 - - =~ - - . w N . - =~ - w . - . . . w
4 pentry programul de =pdlare rufe standard la 80 °C la incdrcare maxima i partiald =au la 40°C la incdrcare partiald, oricare dintre acestea este mai sczut.

5) u N P . u W sy Ancr . u - . . .
“! S-a obtinut pentru programul de zpalare rufe din bumbac standard la €0 °C la incarcare maxima gi partiala =au la 40°C la incarcare partiala, oricare dintre acestea este mai
ridicat.

1 - . .. - . -~ . . - . -
8 P baza fazelor de zpdlare gi centrifugare pentru pregramul de =pdlare rufe din bumbac standard la 0 *C la incdrcare maxima.
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KIP XY¥fblll MALLUHA
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OpHaTty

! Byn HyckaynbIKTbI KeitiH Kapay YLLiH oFarbin
KanManTbliHAam Gip epre caktan Kot kepek. Kip XyfbiL
MalluHa caTblfica, TacbiManaaHca Hemece Keluipince,
HyCKayrnblK KypbliFbiIMeH Bipre 6onatbiHbIH kaMTamachI3
€TiHi3, conanLua >xaHa MEeCi OHbIH, )KYMbICbl MEH
MYMKIHAIKTEPIMEH TaHbICaAbI.

! Ocbl HyCKaymbIKTbl MYKUAT OKbIM LbIFbIHbLI3: OHbIH
iWiHOe KYpbInfbIHbI Kayinci3 opHaTy XeHe KongaHy
Typanbl MaHbl34bl aKknapaTTap KamTblFaH.

KantamagaH any xaHe Ty3yney
KantamapgaH any

1. Kip XyfbIW MallMHaHbI KANnTaMacbliHaH anbiHbI3.

2. TacbiMangay 6apbiCbiHAA Kip XKYFbIL MalUMHA
3aKkbiMaanMaraHblH TekcepiHis. On 3akbiMaanfaH
bonca, caTywbifa xabapnacblHpbl3 XXeHe OpHaTy YAepiCiH
TOKTaTbIHbI3.

3. KypbInFbIHbIH apTKbl
XafblHOa opHanackaH 4
KOpFaHbIW BypaHaachiH
(Tacbimangay kesiHge
KongaHbinagbl) XeHe
THicTi Tecemi bap peseHke
ThIFbIPLIKTLI anbin
TacTtaHpI3 (cypemmi
KapaHbl3).

4. Teciktepai Gipre 6epinreH nnacTukanblk TbiFbIHAAPMEH
»aOblHbI3.

5. Bapnbik 6enwekTepai caktan KOMbIHbI3: Kip KYFbILL
MalUMHaHbl 6acka epre TacbiMangaHatbiH 6onca, onap
Kepek 6onagabi.

! Kantama maTtepuangapbiH 6ananapbiH, OMbIHLLbIFbI
peTiHae KonaaHyFa bonmanabl.

! OpayLubl aHe Keke OHbIH 3rleMeHTTEpI asbIKneH
GarinaHbICy YLiH apHanvaraH.

Ty3ayney

1. Kip >yfblll MalwmMHaHbl Kabbiprara, »xuhasfa, LWwkadka
Hemece backa ke3 KenreH 3aTka cyheMel, Teric api
KanbinTbl €4eHre opHaTbIHbI3.

2. EpeH Ty3y 6onmaca,
anablHFbl asikTapabl
KaTanuTy Hemece b6ocaTty
apKblnbl KYPbINFbIHbI
TY3yneHi3 (cypemmi
KapaHbI3); KypbINFbIHbIH
VCTIHTi XaFbIMeH
canbICThbIPbIN erilleHreH
eHketo bypbilbl 2°-TaH
acnaybl Kepex.

KypbInfbl AypbIC Ty3yney ofaH TypakTbinblk 6epeai,
Jipinaey MeH WwamMagaH TbiC WybingblH 6onmMaybiHa
KemeKTecei XaHe XXyMbIC iCTereH kesge KosranybiHa
xon 6epmengi. Kypbinfbl Kinemre Hemece Kinemiuere
KoWblrica, asKTapblH OHbIH acTbliHAA BEHTUNAUMS YLUIH
XKETKINIKTI opblH 6onaTbiHAan peTTey Kepex.

Tok neH cyabl Kocy
CyablIH Kipic TyTiriH xanfay

1. Cy XeTKi3y TYTiriH CybIK
cy wymeriHe 3/4 rasapik
OypaHza KoCbINbIMbIH
naviganaHa oTblpbIn
Oypan xanfaHbl3 (CypeTTi
KapaHpI3).
T YKanramac OypbIH cy

M Tan-Tasa 6onFaHLLa, OHbI

arbI3bIM anblHbI3.

2. Kipic TyTiriH Kip XyfbILL
MaLUVHaHbIH apTKbl
XKafblHbIH, XOFapFbl OH,
XarblHAa opHanackaH TUICTi
Cy KipiciHe Bypan xarnfaHpI3
(cypemmi kapaHbi3).

3. TyTik BykTenmereHiHe Hemece MalbICTbIpblNIMaraHbIHa
KO3 XKETKI3iHi3.

! LlymekTeri cy KbiCbiMbl TEXHUKambIK ManimeTTep
KecTeciHOe KepceTinreH MaHAep apanbifbiHaa 60s1ybl
muic (keneci 6emmi KapaHbI3).

! Kipic TyTiriHiH y3bIHObIFBI XeETKiNikci3 6onca,
MaMaHAbIpbIfiFaH QYKEeHre Hemece KyarnaHablpbliFaH

MamaHfa xabapnachblHbI3.

! BypbIH KonaaHbInFaH TYTiKTEpAi NanganaHyLubl
6onmaHpI3.

! KypbinfuiMeH Gipre GepinreH TyTiKTepai KonaaHbIHbI3.




Hotpoint

ARISTON

AFbI3y TYTIiriH Xanray

AFbI3Y TYTiriH
MamnbICTbIpMan,
efeHHeH 65-100 cm
)KOFapbl opHanackaH
arbl3y KyOblpbiHa
Hemece Kabblpragarbl
KaHanusauus KyobipbiHa
XanfaHbl3;

Hewmece afbidy

TYTIriH BaHHaHbIH,
LIeTiHeH acbIpbIn inim,
GaFbITTaybIWThI ﬁ
(OHbI TEXHMKArbIK KEMEK
KepceTy opTanblfbiHaH
catbin anyfa 6onagbl)
LyMeKKe BeKiTiHi3
(cypemmi KapaHbI3).
TyTIiKTiH, WeTi cy acTbiHAA
6onmaybl Tuic.

ITyTikTi y3apTyra KapcbiMbI3; Gipak 6acka amarsi
bonmaca, y3apTy TyTiriHiH AnameTpi 6acTankbl TYTIKTIH,
OnameTpimeH Bipaert 6onybl )KaHe OHbIH, y3biHAbIFBI 150
CM-ZleH acnaybl Kepek.

3]16KTp KOCbINbiIMAapbl

KypbInfbiHbl po3eTkara kocrnac 6ypblH, MblHa
Xargannapra Ke3 XeTKi3iHi3:

* po3eTKa Xepre TyWbIKTanfaH )xsHe KonaaHbICTarbl
3aHabl epexernepre caikec Kenefi;

* poseTka TexHuKanblKk JepekTep KecTeciHae
KepCEeTIMNreH KypbInfbIHbIH €H XOfFapfbl KyaTblHa Te3iMAi
(kaHbIHOarbl aknapammbl KapaHbi3);

* KyaT Ke3iHiH kepHeyi TexHukanblk epektep
KecTeciHaeri MoHAep ayKbIMblHAA (KaHbIHOAFbI
akKnapammbl KapaHbi3);

* po3eTKa Kip XYFfblll MalUMHaHbIH arblpbiHa CaNKeC
kenegi. Onan 6onmaca, po3eTkaHbl HeMece anblpAbl
aybICTbIPbIHBI3.

! XKabhbIK xep 6orca aa, Kip Xyfbill MalWHaHbI CbIpTTa
opHatnay kaxeT. KypbinfblHbl )kaHObIp, 6opaH »xaHe 6acka
[a aya-panbl XargannapbliHaa Kanablpy aca kayinTi.

! Kip xyfbill MalLMHa opHaTbINFAHHAH KeWiH po3eTkara
OHaw KoM XeTKi3y MyMKiH 60nybl THic.

! BipHelle poseTkanap MeH y3apTKbILL ChiMOaPbIH
nanganaHbaHbI3.

! CbiMabl MalbICTbIpyFa HEMECe OFaH KbiCbIM carnyfa
oonmangbl.

! Tok CbIMbIH TeK eKineTTi MamaHaap aybICTbIpYbl THIC.

Eckepty! Ocbl epexenep cakranmaraH xarfganaa,
KoMMaHus xayanTtbl 6onmangpi.

BipiHLWi Xyy UMKnbI

Kypbinfbl OpHaTbINFAHHAH KEWIH >XoHEe OHbI arnfawl peT
narpanaH6ac 6ypbiH, "O3iH-63i Tazanay" Xyy LMKIbIH
KorgaHa oTbIpbIn, XyFbiLll 3aTrNeH Kipnepai canMan-ak,
XYY LMKIbIH iCKe KOCbIHbI3 («Kip Xyfbil MawuHaHb!
mas3sarnay»).

TexHuKanbIK gepekTepi

Ynri WMSD 723
eHi 59,5 cm
Onwempaepi OwuikTiri 85 cm

TepeHairi 43,5 cm

CbIMbIMAbINbIFbI 1-7«kr

AnekTp KypbInfFbifa 6ekiTinreH TexHnkanbIK

KOCblNnbIMAaapbl OepeKTep TaKTacblH KapaHbI3

eH xorapbl Kbicbim 1 MIMa (10 6ap)
eH TemeH kbickim 0,05 MIMa (0,5 6ap)
GapabaH cbiibIMAbINbIFbl 48 NUTP

Cy Kocbinbimaapbl

AnHangbipy
XKbinaamAabIFbl

1200 anHanbIM/MUH MaHiHe AeliH

KyatThl ecentey
6arpapnamanapbl
MbIHa

- (60°) Garnapnamacs! (Tytiveriy
GipiHwi 6acbinysbl);
cTaHAapTKa CaMKec: 7 K XKYKTi KongaHa oTbIphbin.

EN 60456

Byn kypbinfbl TomeHgeri EO
AVpeKTMBanapbiHa Calikec kenepai:

- EMC 2014/30/EU (3OnekTp MarHuTTiK
ynnecimainik)

- LVD 2014/35/EU (TemeH kepHey)

- 2012/19/EU - (WEEE)

2
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Kip XKyfbilW MallMHa cunaTramMachl

XYY UMKIbIHbIH | CbIFY
Backapy TakKrachbl Kocy/eLlliPy TYPI XbINOAMAObIFbI
TyMeEci TylmMeci TyMeECi
[ h
O Q Q 8 OUCIINEN | 8
) Yal C]C\]C]C]D O
/ \ ‘ / MHoukaTop wambl
XKAL 6ap BACTAY/
XYY LMKNbIH TAHOAY | Tyiiveci OYHKUMS TOKTATA T¥PY
XKyrbiw 3am mapmnacsi TyiimMenepi Tryimenepi Tyvnmeci
AHTUANNEPIUANBIK TEMMNEPATYPA
|.UA|'0 TYNMeECI
TYNMECI BACKAPY
TAKTACbIH
KELUIKTIPIM K¥NbINTAY
BACTAY Ttyimeci TyNMeci

XyFbiw 3am mapmnachIKyFbill 3aTTap MEH XKyFbiLl
KOCbIHAbINapAbl eHridy yLwiH nanganabinagbl («XKyrbiw
3ammap MeH Kipriep» mapaybiH KapaHbi3).

KOCY/OLWWIPY (M TyiiMeci: OHbI KypbINFbIHbI KOCY

HeMece eLUipy YLWiH a3 yakbIT 6acbiHbi3. BACTAY/
TOKTATA T¥PY nHgukaTop LaMbl Xacbin TycneH 6asy
XbIMbINbIKTaN Typca, AeMeK KypbinfFbl KocbinFaH. XKyy
UMKnbl 6apbiCbiHAA Kip XKYFbIL MaLLUMHAHbI 6LUIpY YLUiH,
TyMeHi WwamameH 3 cekyHa 6acbin ycTan TypblHbI3; erep
TyMe a3 yakblT HeMece ke3ferncok 6acbinca, Kypbinfbl
ewnenai. Kypbinfbl Xyy uuknbl 6apbicbiHAa eLwipince,
Oy Xyy LmMKnbl goFapbinabl.

XYY UUKIbIH TAHOAY Tyinmenepi: KaxeTTi
XKyY LMKIbIH OpHaTY YLWiH nanganansinagbl (Kyy
UukndapblHbIH KECMECIH KapaHbI3).

AL TynMeci: KypbInFbIHbIH, XXagblHa 63iHi3 kanaraH
napameTpriep XuHarbl 6ap UMKNAbl cakTay YLiH TYUMEHI
facbIn ycTan TypblHbI3. BypbIiH cakTanfaH Lumknabl
wakblpy ywiH XKAL TyrimeciH 6acbiHpI3.

DYHKLUUA Tynmenepi: kaxeTTi PyHKUMSAHBbI TaHaay YLUiH
TyAMeHi 6acbiHbI3. ucnnengeri TMICTi MHOMKaTOp WaMbl
XaHagpbl.

n
XYY UUKNbIHbIH TYPI Tynmeci ﬁ.: XKYY LUMKITbIHbIH,
KaXXeTTi KapKbIHAbIFbIH TaH4ay YLiH 6acbiHpbI3.

AHTUANNEPTUANDIK LUAK Tyrimeci IO:"..li KaXeTTi
Lwato TypiH TaHaay YLiH 6acbiHpbI3.

CbIFY tynmeci @: CbIfy LIMKIbIH a3anTy HeMece TorbiFbIMEH
anbin TacTay yLiH 6acbkiHbI3 — MaHI AMcnnenae kepceTineai.

TEMIMEPATYPATynmeci Q_D TemneparypaHbl azanTty
YLWiH 6acblHpI3: MOH gucnnenae kepceTinegi.

BACKAPY TAKTACBIH K¥bIMTAY Ttyiimeci : 6ackapy
TaKTacblHbIH KYIMbIH KOCY YLUiH TYMMEHi LlaMaMeH 2
cekyHA 6acbin ycTan TypbiHpI3. TaHbacbl xaHFaHaa,
Backapy TakTachl KynbinTanagbl. AfHKW, Xyy UMKNAapbIH
Ke3geuncok Typae e3repTyaeH KoprayrFa 6onagpl, acipece,
yiae 6ananap 6onca. backapy TakracbiHbIH KyMmnbIiH
eLlipy YLWiH TYMMeHi WwamameH 2 cekyHz 6acbin ycTan
TYPbIHbI3.

KELLIKTIPIIN BACTAYTy/Meci @ TaHgarnfaH xyy
LMKNbI YLWiH KeLwikTipin 6actaygbl opHaTy YLWiH 6acbiHpI3.
KewwikTipy yakbITbl AUCNnenae kepcetineni.

Muaukatop wambl 6ap BACTAY/TOKTATA T¥PY
TYMMECI: acbIn MHANKATOP LWambl 6asy XbinbibiKTan
TYpFaHaa, Xyy LUKMbIH 6acTay yLiH TyWMeHi 6acbiHbI3.
Linkn 6actanfaHHaH keliH nHanKaTop wambl 6ip
KanbinTa xaHbin Typagsbl. XKyy UMKnbIH TOKTaTa Typy
YLIiH, TYAMeHIi Tafbl Bip peT 6acbiHbI3; MHAMKATOP LaMmbl
KbI3FbINT Capbl TYCMEH XbiMblNblKTangpl. =0 TaHbackl
XaHca, AemMek ecikTi awyra 6onagpl (WamameH 3 MUHYT
KYTiHi3). XKyy LMKNbIH TOKTaTbIFaH XepiHeH 6acTay YLuiH
TYAMeHi Tafbl 6ip peT 6acbIHbI3.

KyTty pexumi

Ochl Kip XyfbILl MaLUMHA, XKaHa KyaTTbl yHEMAeY
epexenepiHe calikec, ewwbip apekeT bankanmaca,
wamameH 30 MUHYTTaH KeWiH KocblnaTbiH aBTOMAaTThl
KYTY XywnecimeH xababiktanraH. KOCY-OLWIPY TynmeciH
a3 yakpbIT 6achbin, KypbINFbiHbIH iCKE KOCBINYbIH KYTiHi3.
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Ovicnneit KypbinfblHbl GaFgaprnamanaraH kesge nanaanbl xsHe eTe Ken aknapat Gepei.

Eki »xoraprbl A xaHe B xongapsl TaHganfaH Xyy LUMKITbl, XYY LMKITbIHbIH KE3eHi Typarnbl MONIMETTi )XaHe XYY LIMKIbIHbIH,
opblHaany 6apbiCcbiHa KaTbICTbl 6apnbIk aknapaTTel 6epeai.

C >Konbl opblHAAMbIN XaTKaH XyYy LMKIbIHbIH, COHbIHA AeNiH kanFaH yakbITTbl xaHe, KELUIKTIPIMN BACTAY TaHganfaH
6onca, TaHaanfFaH Xyy LUMKbiHbIH 6acTanybliHa AeiH KanfFaH yakblTTbl KepceTeai.

D >korbl eH Ken Cbify blnaamablfblHbIH MEHIH KepceTesi (on TaHaanfaH Xyy UMKnbiHa GainaHbicTel 6onagbl); Xyy
LMKNbIHA CbIFy LMKIbI KipMece, XO0J KoraaHbiManabi.

E onbl TaHgayra 6onaTtbiH eH ken TemnepaTtypa MaHiH KepceTegi (0N Tan4arnfaH Xyy UuknbiHa 6ainaHbicTel 6onaabl);
XYY LMKMbIHBIH TeMnepaTypachkiH e3repTy MyMKiH 6onmaca, on KongaHbinvanael.

F vHavkaTop wamMaapbl oyHKUMSINapFa CoKec Keneai xKeHe opHaTbINFaH XKyy LMKIbIMEH ChlibICbIMAbI (DYHKLIMS
TaHdanfaH Kkeaae onap kaHagpl.

Ecik KkynbinTaynbl TaH6acbl =0

TaHba >xaHbIN Typca, On Kip XyFbIl MalUUHA eCiriHiH Ke3AeNCOoK aLlblnybiHa Xorn 6epMey YLUiH OHbIH KyrblnTanfaHbIH
6ingipeni Kes kenreH 3akbiMaanyabl anfbiH any yLiH Kypbinfbl €ciriH ainac 0ypbiH TaHOaHbIH, 634iriHEH eLUYiH KYTiHi3
(wamameH 3 MUHYT KYTiHi3).

Eckeptne: KELWIKTIPIM BACTAY hyHKUUSACHI icke KOCbInFaH 6onca, ecikTi awy MyMkiH 6onmanabl; OHbl ally kepek bonca,
BACTAY/TOKTATA TY¥PY TyrimeciH 6acy apKbinbl KypbIffFblHbl TOKTATbIMN KOWbIHbI3.

! Kypbinfbl anfatl peT KocbinFaHaa, cisgeH Tinai TaHaay cypanagbl xeHe Tingi TaHgay masipi asTomartTsl Typae
KepceTineai.

KaxeTTi Tingi TaHaay ywiH X xaHe Y TynmenepiH 6acbiHbi3; TaHaayabl pactay yuiH Z TyiMeciH 6acbiHpI3.

Tingi e3repTy YLWiH KypbINFbIHbI OLUIPIHI3 Ae, Ablbbic curHanbl ectinreHwe X, Y, Z TyriMenepiH 6ip yakbiTTa 6acbiHbI3: Tingi
TaHgay Ma3ipi kanTagaH KepceTineai.

77



Xyy LUUKNbIH iCKe KOCY

1.

2.

3.

4.
5.

6.

K¥PbIFbIHbI KOCbIHbI3. (O TyiiMeciH GacbiHbI3;
aucnnenge « WELCOME» maTiHi nanpa 6onagbl xeHe
BACTAY/TOKTATA T¥PY mHOmKkaTop LWaMbl Kacbisl
TycneH 6asy XbINbIbIKTaNgbI.

KIPNEPAOI CANbIHbI3. EcikTi awbiHbI3. Keneci
OetTeri bargapnamanapgblH, KecTeciHae kepceTinreH
€H Ker XYK MaHIHeH achbln KeTneyre Hasap ayaapbin,
Kipnepai canbiHbI3.

XYFbILW 3ATTbI ©NLLUEHI3. XKyfbiw 3aT TapTnackiH
awbin, «Kyrbilw 3ammap MeH Kipriep» TapayblHAa
aNTbISIFAHMEH COMKEC XYFbILL 3aTThbl TUICTiI Oenikke
canblHbI3.

ECIKTI 2KABbIHbI3.

XYY UMKIbIH TAHOAHDI3. KaxeTTi )Kyy LUMKAbIH
TaHgay ywiH XKYY UMKIIbIH TAHOAY TynmenepiHin,
OipiH GacbIHbI3; XYY UMKMbIHBIH aTaybl Aucnnenge

kepcertineai. Opbip XKyy UMKMbI YLWiH TeMnepaTypa MeH

CbIFY XblN4aMAbIFbl OPHATLINFAH; onapabl peTTeyre
fonagbl. Aucnnenge uMKNabiH, Mep3imMi kepceTineai.

XYY UUKINbIH ©3TrEPTIHI3. TuicTi Tyiimenepai
KOMNOaHbIHbI3:

Y

Q_D © Temnepatypa xxoHe/Hemece CbiFy
XbINAaMabiFbIH ©3repTy.Kypbinfbl TaHOanFaH xyy
LWKMbl YLUIH OpHATBIFaH eH XXoFapbl TeMnepartypa MeH
CbIfy >XblNAamabIFbIH aBTOMATThl Typae TaHOanapl; |
COHApIKTaH, Gy MeHaepai apTTbipy MymkiH emec. ()
TyWMeciH Bacy apKbirbl TemnepaTypaHbl CyblK CYyMEH Xyy
UMKnbIHbIH «OFF» napameTpiHe eTkeHLle ToMeHaeTyre
oonagbl. @ TYMMeECIH 6acy apKbiribl ChIFy XbigaMabiFbIH
TOnbIFbIMEH eLwUipinreHLue, 6ipTiHaen TemeHaeTyre
6onage! («OFF» napametpi). byn Tynmenep Tafblga
Baceblrica, eH Xorapfbl MOHAEp KanmblHa Keneqj.

! KI/I bIC mar,qalh: (60°) (TytimeHiH GipiHwi 6acbinybi)
barpapnamachkl TaHaanca, temneparypanbl 90°C-ka
OeniH keTepyre 6onagbl.

Y’ KewikTipin 6acTayabl opHarTy.

TaHpanFaH GaFgapnamMa yLwiH KeLwikTipin 6actayabl opHaty
YLUIH, K2XETTi KELLIKTipY Mep3iMiHe AeWiH XeTKeHLIe TUICTI
TYMMeEHI kanTa-kanTa 6ackiHbI3. Byn onumsa KockirraHaa,
avcnnenae @ TaHbachb! >xaHagpl. KewwikTipin 6acray
PYHKUMACHIH anbin TacTay YLwiH gucnnenge «SWIPYIy
MOTiHi KepCeTiNnreHLUe TyMeHi 6acbIHpI3.

XKyy UMKNbIHbIH KaXeTTi KapKbIHAbLIFbIH OPHATY.
‘T2, TYMeci MaTanapblH nactaHy Aopekeci MeH

XYY LMKMbIHBIH K&XXeTTi KapKblHAbIFbIHA Kapaw

XYYObl OHTanaHabIpyra MyMKiHAIK 6epeai. XKyy
OargapnamachiH TaH4aHbI3: LMK aBToMaTThl

Typae «Normal» (KanbinTbl) TopTibiHe KoMbInagbl,
cebebi on nacTtaHy gapexeci opTawa kuimaepre
OHTannaHablpbinFaH (byn napameTp «XKyH» LMKbI
VLLUiH KongaHbinvangpl, on astoMmatTel Typae “Delicate”
(Hasik) TopTibiHe kombinaapl). KatTel nactaHraH
kuimaep yLwiH ‘Tz, TyimeciH “Super Wash” (KapkbiHabl)
TopTibi WhIkkaHWwa b6ackiHpI3. LimknabiH 6acTankbl
Ke3eHiHae cyablH Ken Merwepi KonaaHbinaTblHAbIKTaH
XoHe 6apabaH Te3 anHanaTbiHAbIKTaH by gapexe
OHIMAINIri XoFapbl Xyyabl kamTamachki3 etegi. On KublH
KeTipineTiH gakTapabl Ta3apTy YLWiH Konannbl.

OHbl aFapTKbILLNEH HEMECE aFapTKbILLIChHI3
navganaHyra 6onagpl.

AFapTKbILWTbI KONAaHFbIHbI3 Kence, 1-6enikke
KocbIMLLA KypbinFbiMeH Gipre 6epineTiH 4-6enikTi
canblHbI3. AFapTKbILLTHI KyiiFaH Ke3fe opTaHfbl 63eKTe
OenrineHreH «max» OeHreiHeH acbin KkeTneyre Ha3ap
ayaapbiHbI3 (80-6emmeai kecmeHi KapaHbI3).

A3 nacraHfaH Kvimaep YLUiH HeMece matanapbl Ho3ik
Typae eHaey kaxert Gornca, ‘T2, TyiMeciH “Delicate”
(Ha3ik) oepexeciHe xeTkeHLe 6acbiHpI3. Hasik knimaep
YLLIH KepeMeT HaTWXere KON XeTKi3yAj KaMTaMachI3 eTy
YLWiH umknga 6apabaH basy arHanagp!.

LLato TypiH opHaTy.

0. OonuMsAChl cesiMTan TepiHi KopFay YLUiH KaXeTTi
Liato TypiH TaHgayra MymKiHAIK 6epegi. “Extra Rinse”
(KocbimMLIa Wwato) AspexeciH TaHaay YLiH TYMMEHI

Oip peT 6acbIHpI3, ON CTaHAAPTTHI LMKABIH, LialoblHa
KOCa KOCbIMLLIA LIatodbl TaHAAYFa KoHE XYFbILL
3aTTblH GapnbiK KanablKTapblH XXOFa MYMKIHAIK
Gepegi. “Sensitive Skin” (CesimTan Tepi) AapexeciH
OpHaTy YLUiH TyMMeHi Tafbl Gip peT 6acbiHbI3, O
CTaHAAPTTbl LMKMAbIH LWakoblHa KOca KoCbIMLLA eki
Lwatoabl TaHaayFa MyMKiHAIK Gepegi; on eTe cesiMTan
Tepire KonaaHblnyra ycbiHbinagel. “Anti allergy Rinse”
(AHTManNNeprysanbIK) ASPEXECIH OpHATY YLUIH TYWMEHI
YLWiHLWi mapTe 6acbiHpI3, 0N CTaHAAPTTbl LIMKIAbIH
LUaloblHa Koca KOCbIMLLA YL Latodbl TaH4ayFa XeHe
TO3aH, KeHerep HeMece MbICbIK NEH UT XYHi CUSAKTbI
Heri3ri annepreHaepai »xotora MyMKiHAIK 6epeai.
“Normal Rinse” (KanbinTbl) Wwato TypiHe opany yLuiH
TYAMeHI Tafbl Bip peT 6acbiHpI3. AFbiIMAafFbl NapameTpai
opHaTy HeMece e3repTy MyMkiH 6onmaca, gucnnenae
“Not allowed” (Pykcar »oK) MaTiHi KepceTineai.

Linkn napameTpnepiH e3repTy.
*  DyHKUMSAHBI KOCY YLUIH TYVMEHi 6acblHbI3; Tyrimere
CoViKeC KeneTiH MHOMKATOP WaMbl XaHagbl.
*  OyHKUMSHBI OLWipy YLWiH TyMMeHi TafFbl Bip peT
BacbIHbI3; NHONKATOP LUaMbl COHeA.
! TanpanraH pyHkums GargapnamanaHfaH xyy
LMKNbIMEH yinecimai 6onmaca, MHANKaTop LwWambl
XbIMbIMbIKTaNObl )XaHe PYHKLUMSA KOCbITManapl.
! TanpanraH dyHKUMA OFaH OeniH TaHaanFaH
dyHKumMsnapabliy 6ipeyimeH ynecimai 6onmaca,
TaHganfaH GipiHLWi yHKUMAFa TUICTI HOUKATOP LWaMbl
XbINbINbIKTaUabl XX8He eKiHWi yHKUMS KoCblnaabl;
KOCbIfNFaH OyHKUMSFa CONKEC KeneTiH nHaMkaTop
LLiaMbl >XaHbIn Typagbl.
! dyHKUMANAp YCbIHBINATLIH XYK MBHIHE XoHe/Hemece
LMKNObIH Mep3iMiHe acep eTyi MyMKiH.
7. BAFOAPITAMAHbBI BACTAY. BACTAY/TOKTATA
T¥PY TynmeciH 6acbiHbI3. TUiCTi MHAMKATOp LaMbl
KacbIn TYCMeH KanbinTbl TYPAE XaHbIN Typazbl KeHe
ecik kynbintanagp! (ECIK KHTbIMTAYJIbl =0 TaHbach!
XaHagpl). XKyy LUMKnbIHbIH, 6apbiCbiHAa, OpbIHAAMbIN
aTkaH Ke3eH aTbl aucrinenae kepcetineqi. OpbiHoanbin
XaTkaH Xyy LmMKnbiH e3repTy ywiH BACTAY/TOKTATA
T¥PY TYNMECIHIH kemeriMeH Kip XyFbiLLl MaLUMHaHbI
ToKTaTbIn KoMbIHbI3 (BACTAY/TOKTATA T¥PY nHavkatop
LLaMbl KbI3FbIIT Capbl TyCrieH 6asy XbinbibiKTanabl);
ofaH KemiH kaxeTTi umkngpl TaHgan, BACTAY/TOKTATA
T¥PY TyimeciH Tarbl 6ip peT 6acbiHbI3. Linkn opbiHAanbIn
XaTtkaH kesge ecikTi awy ywiH BACTAY/TOKTATA T¥PY
TynmeciH 6acbiHpI3; ECIK KYIbIMTAYIIbl =0 TaHbach!
elce, ecikTi alwyra 6oragpl (LLaMamMeH 3 MUHYT KYTiHi3).
)K&/é LIMKIbIH TOKTaTbISFaH XepiHeH kanTta 6actay yiiiH
BACTAY/TOKTATA T¥PY TyiMeciH Tarbl Bip peT 6acbIHbI3.
8. XYY UUKIbIHbIH COHbI. MyHbl ancnnengeri «kEND
OF CYCLE» maTini 6ingipegi; ECIK K¥J1bIMTAYIbI
=0 TaHbachbl eLLKeHae ecikTi alwyfa 6onaabl
(wamameH 3 MUHYT KyTiHi3). EcikTi awbin, Kipnepai
anblHpI3 4a, KYPbINFbIHbI OLUIpPiHi3.
! Bacranbin KovFaH umknabl gorapy kaxket 6onca, (D
TyMeciH 6acbin ycTan TypbiHbI3. LInkn TokTatbinagb
XXOHe KypbInfbl ewles.
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XKyy unknpapbl MeH Hotpoint

dyHKUMANapbl ARISTON
)Kyy UMKNnAapbliHbIH KecTeci
Y Kip xyfbiw E
§ Temnepa- Makc. Kypanaap g %_—[ %
2 [MporpammanapabiH cunaTTamachl Typa KBINA. | o El 3 S |SE
oC (@ |5 2 > | 2| 3 ¥ |Sg
(C) vuH) |2 o g‘ E % ‘R
c <8 E 3|2
T |Oakka Kapchbl 40° 1200 @ | @| -| © | 4
- CTaHp.a_pTT_bl MaKTa 69 _(TyumeH/H 6ipiHwi 6acbinysi) (1): KaTTbl NacTaHFaH ak 3aTTap 60 .| 1200 ® clel e 7
MeH Tesimai Typni TycTi Kipnep. (Max. 90°) (3)
- CTaH,anTTbI maKTa 49 (TylimeHiH ekiHwi 6acbinybi) (2): KaTTbl NacTaHFaH ak 3aTTap 40° 1200 - |e|e]| @ 7
MeH Ha3ik Typni TYCTi Kipnep.
C'raHp.ap'rTbl MaKTa 2_0 (TytimeHiH ywiHwi 6acbinybl): KaTTbl NAcTaHFaH ak 3aTTap o0° 120! - |e|e]| e 7
MeH Ha3iK Typni TYCTi Kipnep.
A CuHTeTMKa (TylmeHiH bipiHwi 6ackinybl): KaTTbl NacTaHFaH Te3iMAI TypAi TYCTi Kipnep. 60° 800 | @ | ® | @®@| @ 35
A CuHTeTuKa (TylimeHiH eKiHwi 6acbiybl): a3 nacTaHFaH Te3imai Typni TycCTi Kiprep. 40° 800 | @ | ® | ®@| @ 35
Apanac 60’ (TytmeHiH 6ipiHwi 6acbinybl): a3 NnacTaHfFaH Kuimaepai Xblrgam xybin any
@ |ywwiH ()kyHHEH HeMece XiBeKTeH acanFaH aHe KONMEH Xyyabl KaxeT eTeTiH kuimaep 60° 1200 - |® | - | ® |35

YLUiH )Xapamaingbl).
Apanac 30’ (TytmeHiH ekiHwi 6acbimybl): a3 nacTaHFaH KWiMaepai Xbingam xybin any

197eLrog alAdaoxaL HeTnaLLomMT HiaqleeA Hiardewrennediod] |

@ YLWiH ()KYHHEH HeMece XiDeKTeH xacarFaH >xaHe KONIMEH XXyyabl KaXeT eTeTiH Kuimaep 30° 800 - | @ - [ ] 3
YLUIH )xapamangsbl).

M [XKap: ke3 kenreH Xyy LUMKIbIH cakTayFa MyMKiHAIK 6epepi.

&l |Tecek opbIH GyMbIMAapbl MeH opamangap 60° 1200 @ | @ | - | ® 7
@ |KyH: XyH, Kallemup xaHe T.6. yLiH 40° 800 | - |®| - | ® |15
&> |Hosik kuimaep 30° 0 -|le| -] @ |1
\(9?] Xbinpam cbiry (TyltmeHiH 6ipiHwi 6acbiybi) - 1200 - | - | - - 7
\% LWato (TylmeHiH ekiHwi 6acblirybi) - 1200 - | - | -] ® 7
‘?f TapTbIn wbirapy (TylmeHiH ywiHwi 6acsinysi) - 0 - - - - 7

Hucnnetioe Hemece ocbl kimanwada KepceminzeH UUKobIH Mep3imMi mex wamameH 6epineeH xeHe or cmaHO0apmMmbl XYMbIC xaroatinapbiHa calikec ecennmenedi. Hakmel Mep3im cy memnepamypacs|
MeH KbICbIMbl, KOrOaHbIrFaH XyFbil 3am Menwepi, canbiHFaH KipnepliH Merwepi MeH mypi, XyKmiH meHecmipinyi xaHe maHoarFaH Ke3 KefleeH onyusnap cuskmal biknandapra b6atinaHbicmsl 601adbI.

Bapnblk cbiHaK Mekemenepi yLiH:

1) Xyy umknbii EN 60456 cTaHaapTbiHa caiikec TekcepiHia: <__| 60°C (TylimeHiH 6ipiHwi 6ackinysi).
2) MakrapaH XacanfaH 3aTTapfa apHanfaH y3ak Xyy UMKnbl: <:| 40°C (TylumeHiH eKiHwi 6acblnybi).

3) 60 °C-ta "AnabiH-ana Xxyy" (pyHKUMACBIH TaHAAay MYMKIH emec.

Xyy cdyHkumsanapbl

- TanganraH pyHKUmMA GargapnamMananFaH Xyy LMKbIMeH
ynnecimgi 6onmaca, MHANKaTOp LaMbl XbIMbIfbIKTaN4b
KoHe PYHKUNS KOCbIMangbl.

- TaHganfaH yHKUMA OfaH AeWiH TaHJanfaH
dyHKkumManapgblH GipeyimeH ynnecimai 6onmaca,
TaHdanfaH BipiHWI dyHKUMsIFa TUICTI MHAMKATOP LWaMbl
KbIMbINbIKTANABI KOHE eKiHLWi YHKUNA KOochblnaabl;
KOCblIfFaH (OYHKUUSFA COMKEC KeNeTiH MHOUKaTop Luambl
»KaHbIn Typagpl.

\Ps AnpbliH-ana xyy

Byn dyHKUMS TaHganca, angplH ana Xxyy UWKnbl icke
KOCbInadbl; 051 KeTrnen KoATbIH AakTapabl KeTipy YLUiH
narngansi.

EckepTtne: XKyfbill 3aTThbl TMIiCTi Oenikke canbiHbI3.

- OHa#m yTikTEY

Byn dyHKUMAHBI TaHaay apKbibl XKyy KOHE CbiFy LyKnaapbl
ThIpTbICTApAbIH Nanga 6onybiH asanTaTbiHaan esrepTineai.
LivknablH asFbiHaa Kip XKyFbill MalLWHAaHBIH 6apabaHbl
6asly anHananbl; OHAW YTIKTEY xeHe BACTAY/
TOKTATA T¥PY vHamkaTtop wamaapb! XbiMbirblKTangbl

(kpI3FBINT capbl) xoHe avcnnenge «UKIT COHbl» maTiHi
kepceTineni. Lukngpl agkray ywiH BACTAY/TOKTATA
TY¥PY TyiimeciH Hemece «OHAN YTIKTEY» TyimeciH
6acbIHbI3.

#” Eco wash

KyaTTbl yHemaey (hyHKUMACHI Kip XyyFa apHanfaH cygbl
Kbl3ablpmay apKbiribl KyaTTbl YHEMAEWAI — SiFHW, KOpLUaFaH
opTara XoHe LbIFblHOAPbIHbI3Abl a3anTyra Kemekteces,.
OHbIH OpHbIHA, KapKblHOblI XYYy @peKeTi MeH cyabl
OHTaWnbl KONAaHy apKblibl CTaH4APTThl LMKAAbIH opTaLla
yakblTbIMEH Bipaer yakpITTa KePEMET XYY HOTUXECIHE KoM
XeTkisineai.

EH >xaKcbl Xyy HOTMDKECIHE KOIT XKETKI3Y YLUIH CYMbIK XYFbiLL
3aTTbl NanganaHFaH absarn.
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XyfbllWl 3aTTap MeH Kipnep

XyfbiwWw 3aT TapTnacobl

YKakcbl )Kyy HOTUXKECIHE KOI XKETKI3Y XYFbILL 3aTTbIH QYPbIC
MerepiHe ae 6avnaHbICTbl 6onaabl: ThiM KON XYyFbill 3aT
KOCbInca, XXyy MiHAETTI Typae TviMaipek 6onManabl xeHe
WbIHBbIHAA KyPbInfbl iWiHAE KangblKkTapablH Ty3inyiHe xaHe
KOpLUaraH opTaHbl nactayra akenyi MyMKiH.

! KonmeH xyyra apHanfaH yrbilll 3aTTappl
konaaHbaHpI3, cebebi onap TeiM Ken kebik Ty3eai.
YKyFbllWw 3aT TapTnacbIH
allblIM, XXyFbIl 3aTThbl
HeMece XyFbiLl
KOCbIHObIHbI TEMEHAETIAEN
canblHbI3.

1-6enik: AngbiH-ana Xyyfa apHarfaH XyFblll 3aT
(yHTaK)

XKyfbilw 3aTTbl canmac OypbiH, KocbiMLua 4-6enik
anblHFaHbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

2-6enik: Xyfbiw 3aT (YHTaK HeMece CyMnbIK)

Cy#bIK XyFbILL 3aT Nanganaxbifca, AypbiC Menwepney
YLUiH aybICTbIpMarnbl nnactukansik A eniwey 6eniriH
KOngaHfFaH XeH.

¥HTaK Xyfbll 3aT navaanaHbinca, 6enikti B yaceiHa
KOMbIHbI3.

3-6enik: KocbiHAbINap (KoHAULMOHepnep xaHe T.6.)
KoHaunumnoHep 6enrigeH acbin KeTneyi kepek.
KocbiMmwa 4-6enik: AFapTKbiL

Kipnepai nanbiHpgay

* Kipnepgi mbiHa xargannapra 6annaHbiCTbl 6eniHi3:
- Mata Typiskancelpmagarbl TaHoa
- TyCTep: TYpni-TyCTi kKnimaepai ak knimaepaeH 6eniHis.

» Kantanapgbl 6ocatbin, Tynmenepai TEKCepiHi3.

*  «XKyy uukndapbiHbiH Kecmeci» aTTbl KecTeaeri
MaHAEPAEH acblpbin XibepMeHi3, oHaa Kipnepaix,
Kypfak Kkesgeri canvarbl 6epinreH.

KipnepgaiH canmarbl kaHgan?

1 akxkarima 400-500 r

1 »acTblkkan 150-200 r

1 acxaynbik 400-500 r

1 moHwa xanatbl 900-1200 r
1 opaman 150-250 r

ApHaubl Xyy umkngapbl

Hakka kapcbl: byn 6argapnama & Te3iMmai Tyctepi
Gap kaTTbl NacTaHFaH Kuimaep yLWiH konannsl. On
CTaHAapPTThl CbiHbINTaH XOfapbl XYY CbIHbIObIH
kamTamachl3 etefi (A cbiHbIObI). BargapnamaHsl

iCKe KOCKaH ke3fge TycTepi apTypni kuimaepai
apanacTblpMaHbl3. ¥HTaK XyfbIL 3aTTbl KONgaHfaH
absan. Ketnen koaTblH gaktap 6ap 6onca apHaibl
KOCbIMLLA 3aTTapMeH angblH ana eHaereH eH.

Tecek opblH OyMbIMAApbLI MeH opamangap: Tecek
opblIH ByMbiMaapbl MeH opamangapabl 6ip unknaga

XKyY YWiH & 6aFmapnamachiH KonaaHbIHpbI3: on
KOHOWLMOHEPAIH, TNiMAiNiriH oOHTannaHablpaabl XeHe
yakbIT MeH KyaTTbl YHeMAeYyre kemekteceai. ¥HTaK
XYFbILL 3aTThl KONaaHFaH ab3an.

XyH: Ocbl Hotpoint-Ariston mawmHacbIHbIH «KyH» Xyy
LMKMbI KMiM >XancblpMachiHOafFbl HyCKaynapabl XaHe OocChbl
Kip XYyFbIL MaLlUMHa eHAIpYLUICIHIH HyCKaynapbiH opbiHAay
wapTtbiMeH, The Woolmark Company TapanbsiHaH
KONMeH XyynaTtblH Aen 6enrineHreH xyH KnimaepiH xyyra
Tekcepinin, kyntanfaH. Hotpoint-Ariston — xyy eHimainiri
X8He KyaT neH cy TyTbiHybl 6onbiHWwa The Woolmark
Company TapanbsiHaH «Apparel Care- Platinum»
aTTecTaTblHa COMKeC KerneTiHi pacTanfaH anfaw Kip
XYFbIL MawmHa 6pexai. (M1253) @

WOOLMARK
APPAREL CARE

Hasik knimpgep: Acbin Tac HeMece Xapkbingakrap
TirinreH eTe Ha3iK KMiMAEPAi XYY YLUiH &> GarnapnamacsiH
KONnAaHbIHbI3.

XKibek knimaepai xxeHe nepaenepai Xyy YWiH ukngbl
TaHgan, “AenukatHan’ (Ha3ik) TopTibiHaer <> kocbimMwwa
KbI3METiH iCke KOCBIHBI3 ‘T2,

KyynaH OypbIH KMiMAepAiH iWiH CcbipTKa kapaTy

XOHe Killi 3aTTapAbl apHaKbl Ha3IK KMiMAepai Xyyfa
apHarnfaH ceMKere cany »eH. EH >xaKkcbl HoTuXere Kor
XKETKI3Y YLUiH CYMbIK XYFblL 3aTTbl NanganaHbiHbI3.

XyKTi TeHecTipy Xyueci

Op06ip CbIfy LMKNbIHaH OypbIH, WamMagaH TbiC Aipinaeyaid
anablH any >aHe XYKTi Bipkenki Typae Taparty YLUiH,
BapabaH xyy KesiHAeri anHany XblngaMablfblH Con
kebipek XblngamMmablkneH anHanein Typagsl. Erep
DipHelle apeKkeTTeH KeniH XYK OypbIC TEHECTIpinmece,
KYPbINFbl TOMEHAETINTEH ChIFy XblNAaMablFbiHAA
anHangplpagbl. Erep xyk Tbim TeHecTipinmereH 6onca,
KYPbIFbl CbIFy OpHbIHA TapaTy yaepiciH opbiHAaNAabI.
KyYKTiH Tapanybl MEH TEHECTIpPINYiH »akKcapTy YLUiH KiLli
X8He yIKeH knimaepai apanac canygpl yCbiHaMbl3.
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CakKraHAablipynap MeH

KeHecTep

Hotpoint

ARISTON

Y Byn Kip xyfbill MalIMHa xanbikapanbik Kayinciagik
epexerepiHe car eHaenin WheiFapbinFaH. TemeHgeri
aknapart Kayincisgik epexxenepiH eckepTy MakcaTblHAa
BepinreH KeHe OHbl MYKUSAT OKbIM LUbIFY KaXET.

Xannb! Kayincisaik

» Byn KypbInFbl KayincisgikTepiHe xayanTbl agam
KYPbINFbIHbI KOnaaHy 60MblHLIa KEHEC He Hyckay
GepmereH xarfanaa, aeHe, cesiHy Hemece ou
kabineTi TeMeH HemMece Taxipubeci MeH Ginimi
XKETKINiKCi3 agamaapMeH (OHbIH, ilWiHae 6ananapmeH)
KongaHblnyfa apHanvaraH. bananap KypbinFsiMeH
OMHamayhbl yLUiH onapabl 6akpinay Kepek.

* Byn KypbInFbl TEK yAE NanganaHbliyFa apHansaH.

* KypbInfbiHbI XanaH asik HeMece KOIblHpI3 Hemece
asFbIHbI3 binFan bonfFaHga yctamaHpls.

* KypbInfbiHbl po3eTkadaH afFblTKaH ke3fe ToK kabeniHeH
ycTan TapTnaHpbl3. ANbIpAbl ycTan TapTbiHbI3.

* KypbInfbl XXyMbIC iCTEN TYpFaH Ke3ae XyFbill 3aT
TapTnacbiH allnaHpl3.

* AfbI3blfIFaH CyFa TUMEH;|3, ce6ebi OHbIH
TemnepaTtypachl 6Te )ofapbl 605ybl MyMKIH.

 EcikTi KywTen TapTnaHbI3. OWTNece, Ke3nemncok
allyaaH Koprayfa apHanfaH kayincisgik Kynnbl
MexXaHu13Mi 3aKbiMaanybl MyMKiH.

* Kypbinfbl 6y3binbin Kkanca, ewbip xarganaa e3
OeTiHi3beH xxeHaey MakcaTbiHAa ik GenikTepre TuoLi
6onmaHbI3.

» OpkawaHga 6ananapabl KypbinfFblgaH anbiC yCTaHbI3.

* XKyy unknbl 6apbICbiHAA €CIK KaTTbl KbI3bIn KETYi MYMKIH.

* KypbInfFblHbI XbIMKbLITY Kepek 6orca, eki Hemece yL
aflaMHaH TypaTblH TOMNMEH XYMbIC iCTEHi3 XoHe e
eTe abali 60nbIHbI3. MyHbI Xanfbi3 e3iHi3 opbiHAAYLLUbI
bonmaHbI3, cebebi KypbInFbl 6Te aybIp.

« Kipnepai Kip >yfbIll MallnHaFa canmMac OypbiH,
OapabaH 60C eKeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

KokbicKka TacTay

+ Opama maTepuangapblH KOKbICKka TacTay: opamMaHbIH
KarTa nanganaHblybl MYMKIH 6onaTblHAam XeprinikTi
epexenepai opbiHAAHbI3.

* OneKTp aHe 3MNeKTPOHUKanbIK KypanaapabiH,
kangplktapbiHa kaTbicTbl 2012/19/EU Eypona
3aHHaMacblHa CaMKEC Y KypbinFbinapbl KanbinTbl
copTTanmaraH kananblk kanablk arbIMbIMEH
Oipre >xonbinmaybl TMiC. 3aHHamacblHa CoMKec Y
KYpbINFbinapbl KanbinTel cOpTTanvaraH kananbik
Kangplk arbIMbIMeH Gipre xowblnmaybl Tuic. KopliaraH
opTa MeH ajaM [eHcayrnblfblHa TUETIH 3USIHHbIH, anablH
ana oTbIpbIN, ecKi KypbINFbINap Kanta nanganaHyabl
XoeHe kanTa enaeyai oHTannaHgblpy MakcaTtbiHaa
DOenek XuHanybl kepek. OHimAaeri cbi3blnfFaH
«OOHFanaKTbl KOKbIC XaLLUiK» Ci3re KypblnfblHbl TacTaFaH
yakbITTa 6enek xuHanybl Typanbl eciHidre canabl.
Ecki kypbinfFbinapgbl AypbiC TacTay XeHiHae aknapat
any ywiH nangananyLubinap XeprinikTi ekingepiHe
HeMece caTylublnapbiHa xabaprnacynapbl Kepek.

Cakray XaHe TacbimMangay wapTrapbl
* BybIn TyninreH Kip Xyfbilw MawwmHa Taburn Typae

xenpgeTineTiH, binFangbiFbl 80 %-O0aH acnanTbliH XKaoblk
Xanga cakranybl Tuic. Kip Xyfbll MallnHa y3aK yakplT
©0Mbl KOnAaHbINManTbiH 6osca KaHe XbINbITblNaTblH
Xawnga cakranca, iwiHgeri cyabl TONbIFbIMEH afbl3y
kepek. TacbiMangamac OypbiH Kip Xyfbill MalLUUHAHbIH
6apabaHblHa 3aKbIM KenMeyi yLUiH, Tacbimangay
OypaHganapblH MalnHagarbl Tenkenepre 6ekity
kepek. Kip xyfbilw malumHa 6ip opbiHFa MblKTan
OekKiTinin, ke3 KenreH »abblK KenikneH Tik kanbinTa
(’KyMbIC icTereH kesaeri kannbl) TacbiMangaHybl TUIC.
TuereH xaHe TycipreH Kesge Kip Xyfblll MallMHara
MexaHuKkanbik cokkbl Turisyre ThIIbIM CAJTbIHAObI.
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KyTimMm KepceTy XoHe TeXHUKanbIK

KbI3BMET KepceTy

Cy MeH TOKTbI ewipy

» Opbip Xyy UMKMbIHAH KEWNIH CY LLUYMETiH Xaybin
OTbIPbIHbBI3. By Kip XyFbIL MalWMHAHbIH, ilWiHAET
rmgpasnmKanblK XXYMEHiH TO3YbIH LUEKTEN i )XaHe Cy
arbin KeTyAiH angblH anyfa kemMmekTeces,.

* Kip XyFbllL MalLUWMHaHbI Ta3anafaH Ke3ae xaHe
TEXHUKanbIK KbI3MET KOPCETY KYMbICTapbIH OpblHAaFaH
Ke3[e OHbl TOKTaH a)XblpaTbiHbI3.

Kip XyfbilWw MalMHaHbI Tasanay

* KypbInfFbiHbIH ChIPTKbI XKakTapbl MEH pe3eHKeaeH
)acarnraH Kypamaac 0ernikTepiH Xblnbl cabbliHAbI CYMeH
CynaHfaH Xymcak wybepekneH Tazanayra 6onagbi.
EpiTkiuTepai Hemece abpasuBTi 3aTTapabl KonaaHb6aHbI3.
* Kip Xyfblll MalLIWHaAa ik 6enwekTepiHe apHarnFaH
«©3iH-e3i Tazanay» bargapnamacsl 6ap, oHbl 6apabaHfa
ewbip 3aT canmam icke KOCy Kepek.
Kip XyfbiLl MalLMHaHbBI Ta3anay XoaHe Kak >XuHany MeH
XarbIMCbI3 nicTepaiH, nanga 6onysiHa xon 6epmey yLiH
nanganaHylbira ©3iH-e3i
Tasanay UMKNiH icke Kocy
Typansl xabap gucnnenge
D D Xyneni Typae kepcertinegi
(wamameH 50 ymkn
CaWiblH).
OHTannbl TeXHMKanbIK
KbI3BMET KepceTy
HOTMXenepiHe KO XeTKi3y
ywiH WPRO kak >aHe main
KeTipriwiH kKanTamagarbl
HycKaynapfa caukec KongaHyabl yCbiHaMbI3. OHiMAj
TEXHVKarblK KOMEK KOPCETY Kbl3aMeTiHe xabapnacy
Hemece www.hotpoint.eu caliTbl apKbinbl caTtbin anyfa
6onagbl. Hotpoint komnaHusicel HapbIKTarFbl 6acka kip
XKYFbILW MallMHanapfa apHanfaH Tasanay eHiMaepiH
KongaHy cangapbliHaH KypbiniFbiFa KenreH kaHaan ga bip
3aKbIMFa xayanTbl 6onyaaH 6ac TapTaabl.
BargapnamaHbl 6actay ywiH A xxaHe B TyrimenepiH
Oip yakbiTTa 6acbin 5 cekyHp yctan TypbiHbI3 (KecTeHi
kapaHbi3). Bargapnama aBTomatTbl Typae Kocbinagpl
XoHe wamameH 70 MyHyT opbiHganagel. Liukngpl
TokTaty ywiH BACTAY/TOKTATA T¥PY TynmeciH
6acbiHpI3.

Xyrbiw 3aT TapTnacbiH Tazanay

[ucneHcepai keTepin,
TapTy apKblifbl LWbIFapbIn
anblHbI3 (cypemmi
KapaHbi3).

OHbl Cy afblHbl acTbiHAA
XYbIHbI3; By apeKeTTi Xui
KavTanan Typy Kepek.

KypbInfbiHbIH eciri MeH 6apabaHbiHa

KYTiM KepceTy

» XarbIiMcbI3 MicTep nanga 6onmaybl yiH eCikTi
apKallaH con aLlbin KO Kepek.

CopfblHbI Tazanay

Kip XyfbILl MalLMHa ewwbip TeXHUKanbIK KbI3MET KepceTyai
Ka)KET eTNEeNnTiH, 63iH-63i TazananTblH COpFbIMEH
xabablkTanFaH. Kenge kiwi 3attap (TubiHaap Hemece
TYNMENEepP CUSIKTbI) COPFbIHBIH TOMEHTi XXaFblHAaFbl, OHbl
KOpFanTbIH angblHFbl Kamepara TYCin KETYi MYMKIH.

! Kyy umknbl asikTanfaHbiHa Ke3 XeTKi3iHi3 ae,
KYPbINFbIHbI pO3eTKaAaH afblTbiHbI3.

AngbIHFbl KamMmepara KoM XeTKi3y YLUiH:

1. OypaFbILTbIH
KeMeriMeH, Kip »yfbiLl
MaLUWHaHbIH anablHfbl
TemeH GeniriHaeri kaknak
naHeniH anbin TacTaHbI3
(cypemmi KapaHbi3);

2. KaKnakTbl caFaT TiniHe
Kapcbl bafrbiTTa Oypy
apKbinbl Oypan LWbiFapbin
anbiHpI3 (cypemmi
KapaHbI3): KiLLKeHe Ccy
arbin KeTyi MyMKiH. Byn
KanbINTbl Xaroau;

3. iWiH akcblan TasanaHplis;

4. KaKnakTbl OpHblHA BypaHbI3;

5. KypbinfbiFa uTepin canmac OypbiH, iNMeKTepi OpHbIHA
MbIKTan OTbIpFaHbIHA KO3 XKETKIi3iMN, NaHenb4i OpHbIHA
KOMbIHbI3.

CyablH Kipic TyTiriH Tekcepy

Kipic TyTiriH kem aereHae XbinbiHa 6ip peT TeKCEPIHi3.
LLlaTbiHaFaH 6onca, OHbl Aepey aybICTbIPY KepeK: yy
LMKngapblHbiH 6apbiCbiHAA Cy KbICbIMbI 6Te XoFapbl 6onaapbl
YKOHE LUaTbIHaFaH TYTIK KapbirbIn KeTyi 864eH MyMKiH.

! BypbIH KonaaHbIinFaH TYTiKTEpAi naaanaHyLubl
OonmaHpI3.
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AKaynbiKTapgbl X0 Hotpoint

ARISTON

Kip >KyFbILL MaLLMHA >KyMbIC iCTEMEN Kanybl MyMKiH. TeXHMKanbIK KOMEK KOPCETY OpTarnblifbiHa xabapnacnac 6ypbiH («Kemek»
mapayblH KapaHbl3), TOMeHAeri TidsiMai KongaHa OTbIpbIn akayrbIKTbl OHal LeLly MyMKIH eMeC eKeHAirHe KO3 >KeTKi3iHi3.

Akaynbik:

Kip »yfbill MallnHa KoCcblIManabl.

Xyy umnknbl 6actanmangbl.

Kip *yfbilw MaliMHa cyabl anMangbl
(amcnnenge “NO WATER, CHECK
SUPPLY” (CY XOK, CY XETKI3Y
TYTITH TEKCEPIHI3) maTiHi
Kepcertineai).

Kip Xyfbill MaluMHa CymeH TonbIM,
OHbI afbI3bIN Typa 6epeai.

Kip Xyfbilw MalmnHa cyabl arbi36angbl
He cbIKnanabl.

Kip Xyfbill MallMHA CbIFy LIMKIbI
6apbicbiHAA Ken gipingenai.

Kip xyfbill MaluMHaaaH cy arabl.

Kip ><yFbill MaluMHa KynbinTanaabl XXaHe
Oucnnen XbInbibIKTan, Kate KoabiH
kepceteai (Mbicansbl, F-01, F-..).

TbiMm Ken kebik 6onagbl.

blktuman cebenTepi / wewimaepi:

KypbinFbl po3eTkara TombIFbIMEH KOCbIIMaraH Hemece Tyuicrnengi.
Ynae TOK XOK.

Kip yfbILl MalUMHa eciri AypbIC xabblMaraH.

KOCY/OLWIPY Tyrimeci 6bacbinmaraH.

BACTAY/TOKTATA T¥PY Tyrmeci 6acbinmaraH.

Cy wymeri awbinmMaraH.

KewwikTipin 6actay opHaTbinFaH («Kyy YUKIIbIH iCKe KOCy» mapayblH KapaHbI3).

CyablH KipiC TyTiri LWYMeEKKe KOCblnMaraH.

TyTiK ManbICTbIPbINFaH.

Cy wymeri awbinmMaraH.

Yiiae cy oK.

KbICbIM TbIM TOMEH.

BACTAY/TOKTATA T¥PY TyiimMmeci 6acbinmaraH.

AFbI3y TYTir eaeHHeH 65-100 cm OmikTikTe opHanacTteipbinMaraH (« OpHamy»
mapaybiH KapaHbI3).

TyTikTiH 60C WeTi cy actbiHaa («OpHamy» mapaybiH KapaHbi3).

Kabblpragarbl kaHanmMsauust Xymeci canyH KyobipbIMEH »ababIKranvaraH.

Ocbl TekcepynepaeH KeniH fe npobrnema LueLlinMece, cy LyMETiH Xaybir,
KypbIFbIHbI BLUIPIHI3 Ae, Kemek Bepy KbiameTiHe xabapnackiHbi3. Erep
FUMapATTbIH XXOFapfbl KabaTTapbIHbIH, GipiHae TypaTbiH 6oncaHpI3, Cyabl aFbi3yFa
GannaHbICTbI Npobrnemanap 60mybl MyMKiH, OHbIH, HSTUXECIHAE Kip XKYFbILL
MalLMHa CyMeH TOrblIM, OHbl aFbI3bin Typa 6epyi MymkiH. [ykeHaepae apHaribl
arbI3yFa Kapcel knanaHaap 6ap, onap 6yn npobrnemaHbl LeLlyre KOMeKTeCes;.

Kyy umknbiHOa arbidy >xok: Kenbip xyy uvkngapbl arbidy KE3EHIHIH KonveH
GacranyblH kaxxeT eteqi («Kyy yukndapsl MeH onyusinapbly mapaybiH KapaHbi3).
OHAW YTIKTEY cyHKUmMACH! KOockinFaH: XKyy UMKnbIH askTay yiwid BACTAY/
TOKTATA T¥PY TynmeciH 6acblinpi3 («)Kyy yukndapbl MeH ¢byHKUUSIapbI»
mapaybiH KapaHbi3).

ArbI3y TyTiri MmavbickaH («OpHamy» mapaybiH KapaHbi3).

AfbI3y TyTiri BiTenreH.

OpHarty kesiHae 6apabaHHbIH OyFaTbl aypbic anbiHbaraH (« OpHamy»
mapayblH KapaHbi3).

Kip xyfbill MawnHa Ty3y emec («OpHamy» mapayblH KapaHbl3).

Kip »yFblll MaLiMHa LwkadbTap MeH Kabblpranap apacbkiHa KonbirraH (« OpHamy»
mapayblH KapaHbi3).

CyablIH Kipic TyTiri aypbic 6ypanbin MblkTanmaraH (« OpHamy» mapaybiH
KapaHbl3).

JKyfbliw 3aT TapTnackl GitenreH (OHbl Tazanay Typarnbl Hyckaynapgbl «Kymim
Kepcemy XoHe mexHUKarbIK KbI3Mem Kepcemy»TapayblHaH KapaHbl3).
AFbI3y TYTir gypbic 6ekiTinmereH («OpHamy» mapaybiH KapaHbi3).

KypbInfFbiHbI 6LUIPIM, OHbl TOKTaH afbiTbiHbI3, O4aH KeniH WwamameH 1 MUHyT
KYTiHi3 Ae, OHbl KanTagaH KOCbIHbI3.

Mpobnema wewinmece, TexHUKanblK KOMEK KOPCETY KbI3METiHE
xabapnacbiHpI3.

XKyFbILL 3aT Kip XYFbILL MalUMHarFa Konansbsl eMec (OHAA «Kip XYFbILL
MallMHanapfa apHarnfaH», «KONIMEH XYYFa XXoHe Kip XYFbILl MallnHara
apHarnfaH» HeMece OcCblfaH yKcac a3y 60nybl kepek).

ThbIM Ken XyFblILl 3aT KONAaHbIfFaH.
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TexHuKanbIK Kongay opTanbifblHa Xxabapnacnac 6ypbliH:

* AKaynbIKTbl ©3iHi3 LLeLle anaTbiHbIHbI3Obl TEKCEPIHI3 («AKayribIkmapObl X0 » TapayblH KapaHpI3);

+ AkaynblK LLIELLINreHiH Tekcepy yLWiH 6argapnamaHbl kavtagaH 6actaHpis;

+ Onan 6onmaca, keningik kyanirinae 6epinreH TenedoH HeMipi 6oribIHLAa eKineTTi TexHUKanbIk keMek 6epy opTanbifbiHa
xabapnacbIHbI3.

! Tek yakinetTi MamanOapaaH kKeMek cypaHb3.

Keneci manimetTepai oHau xepae yCTaHbI3:

* aKaynbIKTbIH TYpi;

* KypbInFbIHbIH Mogeni (Moga.);

* cepusanblk Hemipi (C/H).

Byn aknapatTbl Kip XyfbiLl MalLUMHAHbIH apTKbl XaFblHa BEKITINreH aHe eCiKTi ally apKbifbl KYPbIIFbIHbIH, anabliHaH
Kkepyre 6onaTbiH TEXHUKArbIK 4epeKTep TakTacbiHaH Tabyra 6onaabl.

Whirlpool EMEA S.p.A. - Socio Unico
via Carlo Pisacane n.1,

20016 Pero (MI)

Italy

www.hotpoint.eu
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